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Forml, 

Da Forwggcnn svrestkg nng at xaataze miq Gjenncmsyn-t 

af Foersoms Oversccttelse af Shakspeare, forekom det mig 

meget tvivlsomt, hvortil et saadant Gjennemsyn egentlig skulde 

fore, og som den sikkreste Vei til at komme paa det Rene 

dermed, valgte jeg den at gjore et sorelebigt Forsog. Jeg 

kom derved tilden bestemte Overbevisning, at et „Gjennemfyn" 

med enkelte Rettelser og Lempelser vilde vccre et temmelig 

meningslost Arbeide. Var det FoersomS Vccrk, der skulde 

udgives som et litercert Mindesmcerke, saa maatte det udgives 

»forandret; var det derimod Shakspeare, der skulde gjores 

tilgjcengelig for danske Lcesere, saa maatte det skee ved en Over-

scettelse i vor Tids Sprog og Stil, altsaa enten en ny Over

sættelse eller en gjennemgribende Omarbejdelse af den gamle. 

Det Navn, Foerfom har erhvervet i vor Literatur, for

tjener han ikke blot, fordi han var den forste, der forte 

Shakspeare ind i den danske Lcrseverden; men ogsaa for den 

mesterlige Maade, hvorpaa han gjorde det. Men del er nu 

netop halvhundrede Aar, siden Foersom udgav lin forste Over-
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scetlelse, og netop i disse halvhundrede Aar er den Udvikling 

af det danske Sprog soregaaet, som var begyndt med Ohlen-

schloeger faa Aar isorveien og er fortsat af en Rcekke Digtere 

indtil denne Tid. Deraf maatte man allerede forud ledes til 

at formode, at der ved et omhyggeligt Gjennemsyn af Foer-

soms Oversættelse vilde findes Anledning til mange Udsættelser, 

der ikke faameget trcesse ham som hans Tid. Og saaledes er 

det. Der sindes adskillige Germanismer (f. Ex. „kvceler"— 

qualen), forceldede Ordformer („est, veedst"), en meget vidt 

dreven Udeladelse as Arti-klen, („Sol mod Bjerge sig mon 

helde"), kunstige og tvungne Ordstillinger, („at gaae endnu du 

ei behover"), og Udtryk, der tilhore en forsvunden Tids Smag 

(„det hulde Par") og for os klinge parodiske, iscer naar de 

komme frem i det alexandrinske Versemaal,' som Foersom ikke 

sjeldent benytter. Naar man nu hertil soier nogle (ikke mange) 

Oversættelsesfejl og adskillige Steder, hvor det var onsieligt 

og muligt at komme Originalens Tanke og Udtryk ncermere, 

og betcenker, at i et metrisk Arbeide kan et enkelt Udtryks 

Rettelse let fore til en Omskrivning af flere Vers, — saa 

vil man see, at der ikke lamger er Tale om Gjennemsyn, men 

om en hel Omarbejdelse. At jeg har foretrukket en saadan 

for en ny og selvstcendig Oversættelse, troer jeg let at knnne 

forsvare. Der er meget Fortræffeligt hos Foersom; der er 

Steder, hvor hans Digteraand saaledes er brudt igjennem, at 

den har fundet det friste og levende Udtryk, der aldrig celdes, 
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og hvor det ikke var muligt at gjengive Shakspeare renere og 

bedre. Desuden er der store Partier, hvorom det flet ikke 

gjcelder, der ovenfor er sagt om Stilens Egenheder; det er 

alle de prosaiske Stykker; thi Folkesproget er ikke i den Grad 

som „den hoiere Stil" underkastet Tidens Omskiftelser; det 

Fremskridt, vort Digtersprog har gjort, bestaaer uetop i en 

Tilbagevenden til en simplere og naturligere Udtryksmaade. — 

I alle disse Stykker (og i mange metriske, hvor Tonen er be-

beflcegtet) har Foersom gjengivet Shakspeare's Lune med cegte 

dansk Lune; Ordspillene har han behandlet med den Frihed, 

der er berettiget, fordi den er uundgaaelig; ved hans Foran

dringer og Udeladelser har Lceseren Intet tabt; tit Rettelser 

er her ncesten ingen Anledning *). En ny Oversoetter vilde, 

da han jo dog kjendte Foersom, blive nodt til enten med kunst

let Selvstændighed at sinde paa en anden, rimeligvis ringere 

Oversættelse, eller at optage saa meget af den gamle, at For-

stjellen mellem hans Arbeide og en Omarbejdelse vilde blive 

vanskelig at paavise. 

Om min Fremgangsmaades Rigtighed er jeg saaledeS 

') Et enkelt Sted, i 2 Acts 4 Scene, hvor Ordskiftet mellem Mer-

eutio og Romeo devoeger sig i en Rakke af uoversættelige Ord

spil, som Foersom har beskaaret meget swrkt, har jeg meget imod 

min Villie maattet tilfsie et Par Repliker, sordi ^ainment^erngen 

havde lidt noget ved Bortfkjcrringen. 
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overbevist; om jeg har vceret Opgaven voxen, er et andet 

Sporgsmaal, bvorom Lceseren nu har at domme. 

Jstedensor de Anmccrkninger, der ledsagede den gamle 

Udgave, har jeg tilsoiet nogle korte Oplysninger om enkelte 

Udtryk, der indeholde Hentydninger, som maaskee ikke alle Lce-

sere forstaae. De literatnrhistoriske Meddelelser vil jeg hellere, 

hvis jeg kommer kil at fortsatte Arbeidet, samle i en kort 

Oversigt over Shakspeare's Vcerker. 

Haderslev, 22 Decbr. 1b60. 
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Pfologu,-i. 

i bringe fra Veronas fljonne Stab 

et Sagn om tvende stolte Adelscetter, 

der fejdede med gammelt, arvet Had, 

og Borgerbtodet flod i deres Trcetter. 

Af disse Fjenders stjcebnesvangre Rod 

udsprang to Elflende, der maatte stride 

med vrede Stjerner og stor Modgang lide, 

til Slcegters Had blev flnkt i deres Blod. 

Af deres Elflovs sorrigfulde Bane 

og af de haarde Fcedres blinde Kiv, 

som forst fik Ende med de Unges Liv, 

et flygtigt Billed her vi frem vil mane. 

Dil med Taalmodighed vort Spil I fotge, 

vor Flid stal strcrbe Manglerne at dolge. 



Personer. 

EscaluS, Fyrste af Verona. 

Paris, ung Adelsmand, Fyrstens Frcrnde. 

Moutaguc j Hovederne for to Slagter, der ere i Strid med 

Capulet ) hinanden. 

En gammel Mand, Capulets Farbroder. 

Nomeo, Montagues Son. 

Mercutio, Fyrstens Frcrnde, Romeos Ven. 

Benvolio, Montagues Brodersen, Romeos Ven. 

Tybalt, Fru Capulets Sssterson. 

Loreuzo, Fransissanermunk. 

Jacob, Munk as samme Orden. 

Balthasar, Romeos Tjener. 

«amson, i Capulets Tjenere. 
Gregor, > 
Abraham, Montagues Tjener. 

En Apotheker. 

Tre Musikanter. 

Chorns. 
En Dreng. 

En Page hos Grev Paris. 

Peter. 
En Hsvding. 

Fru Montague. 
Fru Capulet. 
Julie, Capulets Datter. 

Julies Amme. 

Borgere i Verona, Herrer og Damer i Slagt med begge Huse, 

masserede Personer, Vagt, Fslge. 

Scenen er i Veroncu eengang i femte Aet i Mantua. 



Forste Act. 

Fsrste Srenk. 

Offentlig Plads. 

(Samson og Grrgor tradc ind, vcrbncde incd Svcrrd og Skjold.) 

S a m s o n .  

<^et siger jeg dig, Gregor! vi stikke ikke noget i 
Lommen. 

G r e g o r .  

Nei! Lommetyve stikke i Lommen. 

S a m s o n .  
Vcekke de Galden hos os, mener jeg, stal Svcerdet udve 

lost i Valgen. 

G r e g o r .  
Pas paa, at Galden ikke faaer dig til at bange fast i 

Galgen. 

S a m s o n .  
Jeg staaer rast til, naar jeg kommer i Bevcegelse. 

G r e g o r .  

Men du kommer ikke rast i Bevcegelse til at staae. 

S a m s o n .  
Cn Koter af Montagues Hus bringer mig i Bevcegelse. 

G r e g o r .  
Hvad der kommer i Bevcegelse, staaer ikke fast; men 

hvad tappert er, holder Stand; dersom du allsaa kommer i 
Bevcegelse, lober du din Vei. 
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S a m s o n .  
En Koler as det Hus skal bevcege mig til at holde 

Stand. Lad komme, hvem der lyster af Montagues Karle 
og Piger; jeg tager dem paa mig. 

G r e g  o  r .  
Det viser, at du er en Usling, for den Svageste ligger 

under. 

S a m s o n .  
Rigrig! Dersor ligge Kvinderne altid under. Derfor 

med Tjenerne vil jeg lege Himmelsprcet; Pigerne kaster jeg i 
Gulvet. 

G r e g o r .  
Striden er mellem vore Herrer og os, deres Mand. 

S a m s o n .  
Ligemeget! jeg vil tee mig som en Blodhund; naar 

mit Svoerd har gjort Kaal paa Mandene, saa ifcerd med Pi
gerne; alt, hvad Jomfru er, skal stilles for min Dom. 

G r e g o r .  
Og bede med Jomfrudommen? 

Sani s o n. 
Tag det, i hvilken Mening du har Lyst til. 

G r e g o r .  
Lad Pigerne, som du har Lyst til, forklare Menin

gen. — Troek nu fra Lcederct, der komme to af Montaguer-

ness Hus. 
(Abraham og ZZalthasar trcrdc ind.) 

S a m s o n .  
Mit blanke Svcero er ude; yp du Strid; jeg vil dcetle 

din Ryg. 
G r e g o r .  

Javist! dcekke min Ryg og vende din Ryg til Striden. 
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S a m s o n .  
Vccr aldrig bange for mig. 

G r e g o r .  

Nei, for Pokker! Dig bliver jeg aldrig bange for. 

S a m s o n .  
Lad os sec til, vi faae Retten paa vor Side; lad dem 

begynde. 
G r e g o r .  

Jeg vil laane dem et Par Dine, idet de gaae forbi; 

lad dem saa tage det op, som de har Lyst til. 
S a m s o n .  

Nei, som de har Mod til; — jeg vil spytte ad 
dem; og stikke de det i Lommen, er det Spot og Skam for 

dem. 

A b r a h a m .  
Spvtter I ab os, min Ven? 

S a m s o n. 
Jeg spvtter, min Ven. 

A b r a h a m .  
Spytter I ad os, min Ven? 

S a m s  o  n .  
Er Retten paa vor Side, ifald jeg siger Ja? 

G r e g o r .  
N e i !  

S a m s o n .  
Nei, min Ven! jeg spvtter ikke ad Jer, min Ven? men 

jeg spytter, min Ven! 
G r e g o r .  

Soger I Klammeri, min Ven? 

A b r a h a m .  
Klammeri, min Ven? Nei, min Ven! 



8 Romeo og Julie. 

S a m s o n. 
For gjor I det, min Ven, saa kom an! jeg tjener lige-

saa god Herre, som I. 

A b r a h a  m .  
Heller ikke bedre. 

S a m s o n .  
Nei, min Ven! 

(Benvotio lrcrder ind i Baggrunden.) 

G r e g o r .  

Sig bedre; hist omme kommer en af min Herres 
Frcender. 

S a m s o n .  «  
Jo — bedre, min Ven! 

A b r a h a m .  
I lyver. 

S a m s o n .  
Trcek fra Lcederet, hvis I ere Mcend! — Gregor! slaa 

nu, saa det knager! 
(de scrgte.) 

B en v o li o. 

Skilles ad, I Daarer! I Balgen med Eders Svcerd! 
I vide ikke, hvad I gjore. 

(slaaer deres Svcrrde tilside.) 

Tybalt ttroeder ind.) 

Hvad! Du med draget Svcerd blandt disse Harer? 
Vend dig, Benvolio! see din Banemand! 

B e n v o l i o. 
Jeg vil kun Fred; stik du dit Svcerd i Skeden! 
Hold heller Styr paa disse Folk med mig. 

T y b a l t .  
Hvad! dragne Svcerd og Fred! jeg hader Freden 
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som Helved, — som en Montague, — som dig! 
Nu vogt dig, Kryster! 

(de sagte.) 

(Tilhangere af begge Huse komme ind og tage Del i Striden! 

derpaa adskillige Borgere med Ztridskoller.) 

F o r s t e  B o r g e r .  
Stridskoller! Stccnger! Spyd! slaa nev! hug ned! 

Ned med hver Capulet, hver Montague! 

Capulet i Husdragt, Fru Capulet. 

C a p u l e t .  

Hvad er paa F«rde? —Hei, bring mig mit Svcerd! 
Fru Capulet. 

Nei, Krykken, Krykken! hvad vil du med Svcerd? 

C a p u l e t .  
Hid med mit Svcerd! See, gamle Montague 
sin Klinge svinger mig til Haan og Trods. 

(Montague og Fru Montague trerde ind.) 

M o n t a g u e .  
Du Nidding, Capulet! — Saa slip mig da! 

F r u  M o n t a g u e .  
Du kommer ei af Stedet! bliv derfra! 

(Fyrsten tråder ind med Folge.j 

F y r s t e n .  
Lprorfle Undersaatter, Fredens Fjender! 

I, som med Borgerblod besmitte Staalet, — 
I vil ei hore! — Mcrnd! — Ha, vilde Dvr! 

som slukke Eders Vredes Helvedglod 
med Purpurstrommene af Eders Aarer. 

Er Livet Eder kjcerk, da kaster flux 
af blodig Haand Mordvaabnene til Jorden, 
og horer Eders vrede Herskers Dom. 
Tre Borgerfeider, vakte ved et Ord 
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as Eder, Capulet og Moutague, 

afbrod tre Gange vore Gaders Fred 
og tvang Veronas gamle Borger tit 

at lcegge bort sin sommelige Fredsdragt, 
i gamle Haand at svinge gamle Spyd, — 

forrustet i den lange Landefred, — 
for at betvinge Eders rustne Had. 
Forstyrre I end eengang Stadens Fred, 

skal Eders Liv betale saadant Fredsbrud. 
For denne Gang gaaer hver til sit, I Andre! 
Men Capulet, I folger mig paa Stand! 
og Montague, I moder i vort Dombus 

ieftermiddag; der skal det forkyudes, 
hvad Net og Skjel i denne Sag os tykkes. — 

Hvo, som sit Liv har kjcert, gaa rolig bort! — 

(Fyrsten gaaer med sit Folgc samt Capulet, Fru CaMet, Tyl>all, 

Borgerne og Tjenerne.) 

M  o n t a g u  e .  

Hvem ypped nu paany den gamle Kiv? 
Tal, Frcende, var du her, da den begyndte? 

B e n v o l i o .  

Her stod alt Eders Fjendes Tjenere 
i Kamp med Eders, forend jeg kom til; 

jeg trak og vilde skille dem, da soer 
den vilde Tybalt frem med draget Svcerd, 

og mens han fnysende til Kamp mig cested, 
svang han det hoit og hug blaudt Vindene, 
som dog uskadte blceste ham et Stykke. 
Mens vi nu skifted Hug og Stod, kom sler 
og stedse sler til begge Parters Bistand, 
til Fyrsten kom, som skilte begge Parter. 
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F r u  M o n t a g u e .  

Hvor er dog Romeo? — Saae du ham ivag? 

Held mig! han har ei Det i denne Sag! 
B  e n  v  o l i  o .  

En Time for den hellige Sol oplukket 

sit gyldne Vindue i Osten, drev mig 
et morkt, mismodigt Sind ud i det Frie, 

hvor Morbcrrlunden breder sine Skygger 
Vest for vor Stad; — der saae jeg Eders Son 

i Morgenstunden vanke om alene; 
jeg gik imod ham; men han blev mig var 
og stjal sig ind i Skovens morke Hvcclving. 

Jeg flutted til hans Stemning fra min egen; —-

i Ensomheden svccrmer Tanken mest; — 
jeg fulgte mit Sind; hans jeg ei forfulgte, 

og sivede gierne den, som flyede mig. 
M  o n t a g n c .  

Ak, mangen Morgen har man seet ham ver 
foroge Morgnens Dug med sine Taarer 

og Dagbrudssiyerne med sine Sukke; 
men naar da Solen, Verdens Liv og Lvst, 

begynder fjernt i Osten Skyggeteppet 
at drage bort fra Morgenrodens Leie, 

da sniger min tungsindige Son sig hjem 
fra Lyset, spcerrer sig i Kamret inde, 
tillukker Vinduet for det favrc Dagslns, 

og staber saadau sig en kunstig Nat. 
Sort, uheldsvanger maa den Stemning btioe, 
hvis gode Raad ei kan dens Grund fordrive. 

B e n v o l i o .  
Min cedle Onkel, veed I ikke Grunden? 
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M o n t a g u e .  
Jeg veed den ei, kan ei erfare den. 

B e n v o l i  o .  

Og har I ikke frittet ham derom? 
M o n t a g u e. 

Jo, baade jeg og mange andre Venner; 
men han er selv sin Sorgs Fortrolige 
og gjemmer saa — jeg vil ei sige tro — 
men saa ugjennemtrcengelig sin Londom, 

saa tcrt tilhyllet mod al Efterforskning 
som Blomsterknoppen, gnavet af en Orm, 
for den kan brede sine Blade frit 
og hellige sin Farvepragt til Solen. 

Ak, vidste vi, hvorfra hans Smerte kom, 
vi bragte jo saa gjerne Lcegedom! 

(Romeo trcedcr ind i Baggrunden.) 

B e n v o l  i  o .  
Der er han, see! — jeg beder Eder, gaa! 
vcer roligjeg stal saae hans Sorg at vide. 

M o n t a g n e. 
Saa bliv da her, og gid du kunde saae 
ham til ar skrifte! — Lad os gaae tilside! 

(gaaer med Fru Montague.) 

B e n v  o l i  o .  
Godmorgen! 

R o m e o .  
Hvad! er Dagen end saa ung ? 

B e n v o l i  o .  
Knap Ni! 

R o m e o .  
Ak, Sorg gjor Tiden lang og tung! 

Var der min Fader, som gik bort saa ilsomt? 
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B e n v o  l i  o .  

Ja. — Hvilken Sorg gjor dig da Tiden lang? 
R o m e o .  

Den, at jeg savner det, som gjor den kort. 

B e n v o l i o. 
Skudt? 

R o m e o .  
For — 

B e n v o l i o .  
Forskudt? 

R o m e o. 

Forskudt af hende, i hvem jeg er skudt. 

B e n v o l i o .  
A k !  a t  d o g  K j c e r l i g h e d ,  s a a  m i l d  a t  s e e ,  
kan volde Hjertet saadan bitter Vee. 

R o m e  o .  
A k !  a t  d o g  K j c e r l i g h e d ,  s o m  g a a e r  i b l i n d e ,  
kan uden Dine Vei til Maalet sinde! — 

. Hvor spise vi idag? — O, vee mig! — sig, 
hvad var her for en Strid? — dog ti, jeg veed det. 
Svart raser Hadet her, dog Elstov mere. — 

Nu! — elflovsfulde Had! splidagtige Clftov! 
du Alting, som af Intet forst blev skabt! 
tungsindige Letsind! alvorsfulde Tant! 
vanskabte Formloshed af skjonne Former! 
du Fjer, saa tung som Bly! du klare Rog! 
du kolde Flamme! syge Sundhed! du 
a a r v a a g n e  S o v n !  d u  e r  e i ,  h v a d  d u  e r !  

Saa er min Elskov, som jeg ikke elsker, — 
Du leer ei? 

B e n v o l i o .  
Nei, jeg grceder fast. 
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R o m e o .  

Hvorfor, 
du Gode? 

K e n v o l i  o .  
For dit gode Hjertes Plage. 

R o m e o .  

N u  j a !  s a a  t u n g t  e r  E l s k o v s  A a g  a t  d r a g e .  
Du vil min Kummer dele; men naar din' 

du foier til, foreger du kun min. — 
Elskov er som en Rog af Suk, der ulmer, 
og luttret slaaer den ud i klare Flammer 
af Elskeroiet, men naar Modgang rammer, 
er den et Hav, som Taarers Regn opsvulmer. 
Hvad er den meer? et Vanvid med Forstand; 

en bitter Drik, som fedt dog kvcege kan! — 

Farvel, min Frcende! (vil gaae.) 
B e n v o l i o. 

Tov, jeg'folger dig; 

hvis du forlod mig saa, du krcenked mig. 
Ro m e o. 

O, jeg har tabt mig selv! — hvad vil du da? 
jeg er ei Romeo! han er langt herfra! — 

B e n v o l i o. 

Tal nu alvorligt! hvem er det, du elsker? 
R o m e o .  

Nu vel, alvorligt talt, bet er — en Kvinde. 
B e n v o l i o. 

Saa ncer ved Maalet kunde jeg vel truffet. 
R o m e o. 

Du trcest'er snildt! — og hun er fljsn, jeg elsker. 
B e n v o  l i  o .  

Det skjonne Maal er sljont at traffe, Framde! 



,>orstc Act. 

Rome o. 

Det „trceffe" traf ei Maalet ret; — hun vil 

ei trccffes; hun er som Diana snild. 

Med Kydstheds stcerke Pandser rustet ud 
.Hun trodser Barnet Amors svage Skud, 

asslaaer Belejringen as Elskovsord 
og Blikkes Stormlob, aabner ei sit Skjod 

for Guldets Regu, som frister selv en Helgen. 
O, huu er rig paa Skjonhed; men den Nigdoin 
vil dog tilsidst med Fattigdom kun ende; 

thi naar hun doer, doer Skjonhed ud med hende. 
B e n v o l i o. 

Saa har hun svoret evig Jomfrnstand? 
R o m e o. 

Ja! — i sin Karrighed en Odeland 
hun er; thi ved den Strccnghed, som hun over, 

hnn Cfterslcrgten Skjonbeds Arv derover. 

Hun er for stjon, for viis, — ja altfor skjon 
til at erhverve sig en Helgens Lon 
ved min Fortvivlelse; — da hun forsvor 
at elske, var min Dod i hendes Ord. 

Benvoli o. 
Lyd mig! forglem at tcenke meer paa kende! 

R o m e o. 
Lcrr mig, bvordan jeg glemme kan at tanke! 

B e n v o l i o. 

^)iv dine Oine Frihed! loft dem op 
til Andres Skjonhed'. 

N o m e o. 

Det er Veien til 

at scette hendes i sit fulde Lys. 
De lykkelige Master, som tor kvsse 
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de skjonne Damers Pander, bringe just 
ved deres Sorthed til at tccnke paa 

den Skjonhed, de vil skjule for vort Blik. 

Den Mand, hvem Blindhed slog, kan aldrig glemme, 
hvor stor en Skat det tabte Syn dog var. — 
Vis mig den skjonneste blandt alle Skjonne: 
al hendes Skjonhed minder mig kun om, 

at min var fljon fremsor den Skjonneste. 
Farvel! — at glemme kan du ei mig lcere. 

B e n v o l i  o .  
Hvis ei, vil evigt jeg din Skyldner vccre! 

Inden Smie, 

Gade. 

(Capulet, Grev Paris og en Tjener trcede^ind.) 

C a p n l e t. 

Og samme Strafsebod, som truer mig, 
den truer Montague; — nu! gamle Folk 
som os er det ei svcert at holde Fred. 

P a r i s .  

I begge staae i hoi Anseelse, 
og Skade, at I laae i Strid saalcenge. — 

Nu, cedle Herre! svar paa min Begjcering! 
C a p u l e t .  

Jeg svarer kun, hvad jeg har svaret for: 
Mit Barn er fast en Fremmed end i Verden; 
knap har hun seet de fjorten Aar omstiftes; 
lad end to Somres Blomsterpragt forsvinde, 
da tor vi hendes Brudekrands vel binde. 

P a r i s .  
Der gives yngre Kvinder, som er Modre. 
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Ca pulet. 

For tidlig visner, hvad for tidlig blomstrer. 

See, alt mit Haab har Jorden ellers opslugt; 

kun hun er nu min haabefulve Arving. — 
Men beil! vind hendes Hjerte! hvad hun vil, 

det giver villigt jeg mit Minde til. 

Lad hende vcrlge og beslutte frit; 

og faaer I hendes Ja, saa har I mit! — 
Jaften samler jeg et Vennelag 
til Wre for en huslig Hoitibsdag, 
og det vil hoilig glcede mig, ifald 
I vil foroge mine Gjcesters Tal. 

Der skal I see en jordisk Stjernevrimmel, 

som kan opklare Nattens morke Himmel. 
Den Lyst, som varmer Ungersvendens Blod, 

naar Vaaren kommer paa sin lette Fod, 

og Vintren halter bort, den skal I nyde 
hos mig iasten; ved en vndig Hcer 

af friske Blomster stal I Diet fryde 
og domme selv, hvem der er Prisen vcerd. 
Kom nu med mig! (giver Tjeneren ct Papir.) 

og du, Knos, skynd dig ud! 

lob Byen rundt! find dem, hvis Navne ere 
opskrevne her, og bring dem dette Bud: 
de skal mig i mit Hus velkomne vccre. — 

(gaacr mcd Paris.) 
Tjeneren. 

Find alle dem, hvis Navne staae opskrevne her? — 
Der staaer skrevet: Skomager, bliv ved din Alen; ^lrccder, 

bliv ved din Lcest; Fisker, bliv ved din Pensel, og Maler, dlir 
ved dit Vod; — men jeg sendes ud for ar finde dem, bvio 
Navne her ere skrevne, og jeg er ikke Mand for at udnnve, 
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hvilke Navne Skriveren her har skrevet. Jeg maa tye til de? 
Skriftlcerde. — Naa! det var i en god Stund! 

(Denvolio og Romeo trcrde ind.j 

B e n v o l i o. 
Ei, Ven! een Ild den anden Ild bekjcemper; 
een Smerte lindres ved en anden Plage; — 

hvis du er svimmel, sno dig blot tilbage 

i samme Kreds; — een Sorg den anden dcemper. 
Den Trolddom, som betog dit Sind, vil flye, 
saasnart som det betages af en ny. 

R o m e  o .  
Ct Veibredblad er ypperligt for sligt. 

B e n v o l i  o .  
For hvad? 

R o m e  o .  
For Benbrud. 

B en v o li o. 
Romeo, er du gal? 

R o m e o .  
Ei gal, men lcenket haardere end Gale, 
i Fcengsel indespærret, pint med Hunger, 
hudflettet, martret og God Aften, Ven! 

T j e n e r e n .  
Guds Fred, I gode Herre! kan I lcese? 

R o m e  o .  
O  j a !  i  m i n  E l e n d i g h e d  m i n  S k j c e b n e .  

T j e n e r e n .  
Maaskee har I loert det udeu Bog. Men jeg sporger 

Jer: kan I loese, hvad det stal vcere, som man toegger for 
Jer? 

Ro ine o. 
Ja, naar jeg kjender Sproget og dets Skrift. 
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Tjeneren. 

Det var crrligt talt! Gud vcrre med Jer! 
R o me o. 

Vi, Knos! jeg kan lcese. 
(laser) 

„Signor Martino samt hans Frue og Dottre; Grev Anselmo 
og hans stjonne Sestre; den cedle Enkefrue Vitruvio; Signor 
Placentio og hans yndige Broderdottre; Mercutio og hans 
Broder Valentio; min Farbroder Capulet med Frue og boltre; 

min stjonne Sosterdatter Rosalinde; Livia; Signor Valentio 
og hans Fcrtter Tybalt; Lucio og den livlige Helena." 

(giver Listen tilbage.) 

Et herligt Lag! — og hvor skal Gildet staae? 
T j e n e r e n .  

Ovenpaa. 
R o m e o. 

Hvor? 
T j e n e r e n .  

I vort Hus; det er Aftengilde. 
R o m e o .  

I hvis Hus? 
T j e n e r e n .  

I min Herres. 
R o m e o .  

Godt! derom burde jeg og spurgt dig forst. 
T j e n e r e n .  

Nu vil jeg sige Jer det, uden at I skal sporge. Min 
Herre er den store, rige Capulet; og hvis I ikke er af Mon-
tagues Hus, saa kom I kun med og knat Halsen vaa en 

Flaske! — Gud vcere med Jer! 
lgaaer.) 

B  e n  v o l i  o .  

Bed denne Fest hos Capulet er ogsaa 
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din favre Rosalinde med blandt alle 
de Skjonne, som Verona mest beundrer. 

Gaa hen og sammenlign kun uden Fordom 
din Elskede med dem, du der kan skue; 
da bliver til en Ravn din hvide Duc. 

R o m e  o .  
Var mine Dines Tro et Gjoglefpil, 

saa gid da deres Graad maa vorde Ild! 
de drukned ei i Taarers dybe So: 
saa lad dem da paa Kjcrtterbaalet doe! 
En Skjonnere! — fra Verdens sorste Dage 

har Solen aldrig skuet hendes Mage! — 
B e n v o l i o .  

Saae du din Skjonne da i Skjonnes Lag? 
du hendes Skjonhed med sig selv kun maaler; 
men vei paa dine Dines klare Skaaler 

mod hende dem, du saaer at see idag! 
Jeg viser dig, hvor Skjonhedsftjerner lue, 
som Rosalindes Glands vil helt fordunkle. 

R o m e o .  
Jeg gaaer, ei for d^t nye Lys at skue, 
men for at see min egen Sol at funkle. 

(de gaae.) 

Trrdir Sienr. 

Varelse i Capulcts Hus. 

(Fru Capulct og Ammen tråde ind.) 

F r u  C a p u l e t .  
Hvor er min Datter? Amme, kald paa hende! 

A m m e n. 

Nu, ved min Jomfrudom, da jeg var tolv Aar! 
Har jeg da ikke kaldt! — Mit Lam! — min Due! — 
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naa, du min Gud Z — hvor er da Barnet? — Julie! — 
Julie (tråder ind.) 

Hvem kalder? 
A m m e  n .  

Eders Moder. 
J u l i e .  

Wdle Frue! 

Her er jeg; hvad befaler I? 
Fru Capulet. 

Det er — 

Hor, gode Amme, gaa tilside lidt; 
i Enrum maa vi tale; — dog, bliv kun; — 

jeg bar betcenkt mig; du stal hore Sagen. 
Du veed, min Datter har en ret smuk Alder. 

A m m e n. 

O! hendes Alder veed jeg paa en Prik! 
Fru Capulet. 

Hun er knap fjorten Aar. 
A m  m e n .  
Jeg vccdder fjorten 

af mine Tander ,  —  d o g ,  G u d  b e d r e  d e t !  

jeg har kun sire, — hun er ikke fjorten. 
Hvor lcenge har vi nu til Fruedag? 

Fru Capulet. 

Vi har en fjorten Dage eller mere. 
A m m e  n .  

Vel, mere eller mindre, netop den Dag, 
Vor Fruedag om Aftnen er hun fjorten. 
Hun og Susanne — Fred med hendes Sjcet! — 
var lige gamle. — Ja, Susanne er 
hos Gud; hun var for god til mig; — som sagt, 
Vor Frue Dag om Aftnen blir hun fjorten; 
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ja saa min Sandten gjor hun saa; det veed jeg! 
Nu er det netop elleve Aar siden 

det store Jordskjalv; da blev hun vcent fra, — 
det kan jeg aldrig glemme, — just den Dag; 

jeg havde smurt lidt Malurt paa min Vorte, 
og sad i Solen under Dnehnset, 

I og Hr. Greveu var i Mantua; — 

Nei, nei, nu husker jeg, — men som jeg siger, 
da Glutten smagte Malurten paa Vorten 
og mcerked, den var bitter, stakkels Stump! 

hvor den blev vred og skjcevede til Brystet! 
Krak! sagde Dnehuset. I kan troe, 
jeg priste Gud sor mine gode Ben! 
Og fra den Tid er det nn elleve Aar. 
Hun knnde staae alene, ja, ved Gud! 
hun kunde gaae og pusle rnudt omkring; 

for Dagen for slog huu sig Hul i Panden; 
min Mano — Gud glcede ham i Himmerig! — 
det var en lystig Sjcel — tog Barnet op: 

„ A a ! "  s a g d e  h a n ,  „ d u  f a l d t  j o  p a a  d i t  A n s i g t ;  
„men du vil falde baglamds, naar du voxer; 
„vil du ei, Julle?" — Ved den hellige Jomfru, 
det Englebarn tav strar og sagde: „Ja!" — 
See bare nu, hvor Spas kau blive Spaadom! 
Nei! om jeg leved tusind Aar, forglemte 
jeg aldrig det! — „Vil du ei, Julle?" sae han, 
og Englebarnet tav og sagde: „Ja!" 

Frn Capulet. 
Saa hold da op eugang med det! 

A m  m e n .  
Ja, Frue! 

Men jeg maa lee, saatidt jeg tcenker paa, 
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at hun holdt op at grcede og sae: Ja. 
Og dog sad der en Bule her i Panden 

saa stor som noget Kyllingcrg; det var 
et hcesligt Stod; hun grccd saa bitterlig. 
„ A a ! "  s a e  m i n  M a n d ,  „ d u  f a l d t  j o  p a a  d i l  A n s i g t  

„du falder baglcends, naar du kommer til 
„Skjels Aar og Alder! gjor du ikke, Julle?" 

Og Gluttebarnet tav og sagde: Ja! 
J u l i e .  

Saa ti nu ogsaa du da, siger jeg. 
A m  m e n .  

Naa ja, jeg tier. Gud velsigne dig! 
du var det rareste Barn, som jeg har ammet; 

og lever jeg den Dag, at du staaer Brud, 

saa har jeg Intet mere her at onske. 
Fru Ca pulet. 

V e l !  a t  s t a a e  B r u d ,  s e e ,  d e t  e r  n e t o p  S a g e n ,  
som jeg vil tale om. — Sig mig, min Datler: 

Hvad er din Mening om at blive gift? 
J u l i e .  

Det er en Wre, jeg har aldrig dromt om. 
A m m c n. 

En Mre! — Naa, hvis ikke jeg var selv 

din Amme, vilde jeg jo sige strax, 
du havde diet Visdom ind med Melken. 

Fru Capulet. 

Vel! tceuk da nu derpaa. Her i Verona 

er mangen Adelsfrue, som er Moder, 
yngre end du, og, hvis jeg husker ret, 
var jeg alt Moder til dig i den Alder, 
hvori du end er Jomfru. Altsaa, kort sagt: 
den bolde Ridder Paris beiler til dig. 
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A m m e n. 
Eia! det er en Mand, min unge Froken! 

en Mand som — Aa! som han var gjort as Vox. 
Fru Capnlet. 

Veronas Sommer har ei slig en Blomst. 

A m  m e n .  
J a !  H a n  e r  j u s t  e n  B l o m s t ,  e n  r i g t i g  B l o m s t !  

Fru Capnlet. 
Nu, kan du elske denne cedle Ridder? 

Jasten skal du see ham ved vor Fest. 
Lces i den unge Greves Ansigts Bog; 

see Glcede sireven der med Skjonheds Pen; 
betragt hvert enkelt Trcek, hvor alle Dele 

samstemme smukt til et harmonisk Hele; 
og satted du ei Bogens Ord saa noie, 
saa lces Randglosen, skreven i hans Die. 
Saa kostelig en Clskovsbog vil krccve 
et kostbart Bind, der kan dens Skjonhed hceve; 
som Fiflen leger i den blanke Bolge, 
saa vil sig Skjonhed helst i Skjonhed dolge; 
den Bog er sikkert efter Alles Sind, 
der gjemmer gyldne Ord i gyldent Bind. 
Saa skal du dele Alt, hvad hau kan give, 
besidde ham og selv ei mindre blive. 

A m m e  n .  
Jo vist! naar har man hort, en Brud blev mindre? 

Fru Ca pulet. 
Saa sig da, hvad dig om hans Beilen tykkes! 

J u l i e .  
Nu, jeg vil see ham, om maaskee det lykkes 
at lide ham; dog sial ei lcenger naae 
mit Blik, end I tillader det at gaae. 
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E n  T j e n e r  (tråder ind.) 

Naadige Frue! Gjcesterne ere komne, Aftensmaaltidet er 

sat frem; Jer kalder man paa, Frokenen sporger man efter, 
Ammen bander man i Fadeburet, og Alting gaaer hulter til 

bulter. Jeg maa afsted for at varte op; jeg beder underda

nigst, at I vil komme strax. 
Fru Ca pulet. 

Saa kom! 
A m ni e n. 

Gaa, Barn! du har havt fljonne Tage; — 

de stjonne Ncetter har du end tilbage. 

Fjerde Zreae. 

Gade. 

(Romeo tråder ind med Mercutio, Btnvolio, fem eller ?er masserede 

Personer, Fakkelbarere og andre. 

R o m e o .  

Skal vi saa holde deNne Tale, eller 
stal uden Omsvob vi gaae lige ind? 

B e n v o l i o. 

Deslige Kunster er ei meer i Mode; 
Nei ingen Amor med tilbundne Oine, 

med malet Bue paa tartarist Vis, 
der kyser Damer som en Fugleskræmsel, 
og ingen flan Prolog, lcert udenad 
og stammet frem ved Hjcelp af en Soufslenr! 
Lad dem kun tage os for hvad dem lyster; 
os lyster en Springom med dem, saa gaae vi. 

R o m e o .  
Giv mig et Blus; min Hu staaer ei til Springen; 

mit Sind er morkt, saa lad mig holde Lyset. 
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M  e r c u t i  o .  
Nei, vakkre Romeo, du maa med i Dandsen. 

R o m e o .  
Nei, I har lette Fodder og er lette 

om Hjertet; mit er tungt som Bly; det tynger 
mig ned, saa jeg kan ikke rore mig. 

M e r c n t i o. 
Du er jo Elsker: laan Cupidos Vinger, 

og sving dig hoit paa dem op oder Jorden. 

R o m e o .  
Hans hvasse Pil har saaret mig for dybt: 
jeg kan ei sva-ve paa hans lette Vinger; 
jeg kan ei tage Flugten hoit op over 

min Smerte; Elskov trykker mig til Jorden. 

M e r c u t i o. 
Nu, du vil dog vel ikke trykke Elskov? 
behandle haardt det blide, kjcelne Barn? 

R o m e o .  
Er Elskov blid og kjcelen? den er hvas 
og haard og vild og stikker som en Tjorn. 

M e r c u t i o. 
Er Elskov haard mod dig, vcer haard igjen; 
stik du igjen, saa saaer du Ende paa den. — 
Kom, giv mig nu et Ausigtssutteral. 

(tager cn Maske paa.) 

Maske sor Maskel — Lad nyfigne Oine 
nu gjcette sig til grimme Trcek herunder. 
det rager ikke mig; min Vildmandsmaske 
stal blive rod paa mine Vegne. 

B e n v o l i o .  

K o m !  
bank paa, gaa ind, og er vi forst derinde, 
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saa hver Mand flux paa Gulvet op til Dauds 
R o m e o. 

Giv mig eu Fatte!! lad de muntre Sveuve 

med rappe Fodder tumle Gulvets Halm; 
jeg bliver ved det gode, gamle Ordsprog : 

„deu Mand, som holder Lyset, han seer til." 

og snip, snap, snude; nu mit Eventyr 
er ude; det er ilde med mig selv! 

M e r e u t i o .  

Og tip, tap, tonde, saa vil jeg begynde. 

Hvis det er uoe med dig, vil vi drage 
dig af den Elskovspol, — med Tugt at tale, 

hvori du sidder op til Orene. — 
Kom nu; vi brande Lys ved hoilys Dag. 

R o m e o. 

Hvoroan? ved Dag? 
M  e r c u t i  o .  

Vi nole her og ode 

vort Fakkelskin som Lys ved Morgenrode. 
See paa vort Hjertes Mening; Hjertet naaer 

til Maalet tidt, mens vild Forstanden gaaer. 
R o n r e  o .  

Vort Hjerte gaaer vel med til Festen nu, 

men ikke vor Forstand. 
M e r e u t i o .  

Hvad mener du? 
R o m c o. 

Jnat jeg dromte — 
M e r e u t i o .  

Vel! saa dromte To. 
N o m e  o .  

Hvad dromte eu? 
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M e r c u t i o .  
At Drommeri er Tant. 

R o m e o .  
En rigtig natlig Droin spaaer stundom sandt. 

M e r c u t i o .  
O, Dronning Mab var hos dig, kan jeg troe, 
Alfernes Jordemoder, hun, som kommer 
i Skikkelse ei storre end Agaten, 
der sidder i en Borgemesters Ring. 

Hun kjorer med et Spand af mindste Solgran 
henover Nceserne paa Folk isovne; 
Hjulegerne er Edderkoppeben; 

Grceshoppevinger ere Vognens Ruf; 

af Spindevcevets allermindste Traade 
er Seletoiet gjort, Halskoblerne 
af Maanestraalerne i Natteduggen; 

et Faarekyllingben er Pidskeffaftet, 

Sncerten et Fnug; en graaklcedt Myg er Kudft, 
ei halv faa stor som de smaa, runde Orme, 
der trykkes ud af dovne Pigers Fingre; 
Kareten er en Hasselnsd, udhulet 
af Snedker Egern eller Mester Nodorm; — 
de var fra Arilds Tid Vognmagere 

for Alferne. — I saadant Optog farer 

hun hen hver Nat, snart gjennem Elfferhjerner, 
saa drsmme de om Elskov, eller over 

en Hofmands Knce, flux drommer han om Knoefald; 
snart over en Lovkyndigs Fingre, strax 
han drommer om Gebyrer; stundom over 
de Skjonnes Lceber, flux om Kys de dromme; 
men tidt i Vrede straffer hun med Blegner 
en Slikmund, der forraades af sin Aande. 
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Hun kjorer over Ncrsen paa en Hofmand, 

saa snuser han idromme efter Hofgunst. 
Hun kommer stundom som en Tiendegris 

og kildrer Prccstens Ncese med sin Hale, 
saa drommer han om bedre Prcestekald; 
snart rorcr hun en Krigsmands Hals, saa drommer 

han om at kncekke Halsen paa sin Fjende, 
om Brescher, Baghold, Klinger fra Toledo 
og favnedybe Drilkekrns; saa trommer 

hun for hans Ore, saa han farer op 
og i sin Angest bander et Par Bonner 
og sover ind igjen. — Hun filtrer sammen 
om Natten Hestens Manke, og hun fletter 

i dovne Kvinders Haar en Marelok, 
som, naar den vikles op, spaaer svar Ulykke. 
Hun er den Trold, som trykker unge Piger, 
naar de isovne lcegge sig paa Ryggen, 
og lcerer dem at bccre Livets Byrde; 

hun er — 
R o m e  o .  

Hold op, Mercutio, du taler 

om tutter Daarstab. 
M e r c u t i o .  

Nu, ja vist, om Dromme. 

som er den orkeslose Hjernes Fostre, 
Indbildningskraftens tomme Gjeglespil, 
saa tyndt og let et Stof som Luften selv, 
saa flygtigt, som den Vind, der spoger nu 
om Nordens frosne Bryst og pludfetigt 
fortornet farer bort derfra og vender 
sit Ansigt mod det dugbesprcrngte Svden. 
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D 
B e n v o  l i  o .  

Den Vind vil blcese os bort fra os selv; 

man har alt spist; vi komme vist for sent. 
R o m e o .  

For tidligt, frygter jeg; mit Sind spaaer ondt; 
jeg aner, at en Skjcebne, som end hamger 

i Stjernerne, begynde vil inat 
ved denne Fest sit frygtelige Kredslob 
og ved en brat fremskyndet Dod forkorte 
det spildte Liv, der gjemmes i mit Bryst. 
Men han, som holder Roret paa min Fart, 
han styre mine Seil! — Kom, muntre Brodre! 

B e n v o l i o. 

Ror Trommen! 
(de gaae.) 

Femte Arene. 

Sal i Capulcts Hus. 

Musikanter. Tjenere. 

F o r s t e  T j e n e r .  
Hvor er Bradpande, siden han ikke hjcelper os med 

at tage af Bordet; han slikker Tallerkenerne istedetsor at bytte 

dem. 
A n d e n  T j e n e r .  

Naar hele den gode Levemaade stal ligge i en eller to 
Mcends Hcender, som ovenikjobet ikke ere vadskede, saa er det 

Snavs. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Vcek med Lånestolene, flyt Skjcenkebordet tilside, pas paa 
Solvtoiet! — Hor! gjem et Stykke Mandeltcerte til mig, og 
er du min Ven, saa lad Portneren lukke Susanne Kv«rnsten 

og Malene ind! — Hei, Anton! Bradpande! 
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Flere Tjenere komme. 

T r e d i e  T j e n e r .  

Ja, Kammerat, her ere vi! 

F o r s t e  T j e n e r .  
Man soger efter Jer, sporger om Jer, kalder paa Jer 

og lcenges efter Jer oppe i Storstuen. 
T r e d i e  T j e n e r .  

Vi kan ikke vcere baade her og der! — Muntert Gut
ter !*Sno Jer nu en Stund, og den, som leoer lcengjt, tager 

hele Klatten. 
(de gaae ud.) 

Caputrt trceder ind med Gjcrster, maskerede Personer o. ?. v. 

C a p u l e  t .  
Velkommen, crdle Herrer? bver en Dame, 

som ingen Ligtorn har, vil dandse med Jer. — 

H a !  H a !  S k j o n  J o m f r u e r ?  h v e m  a f  J e r  k a n  
nu sige nei? Jeg svcerger, hver, som gjor 
sig kostbar, har en Ligtorn? Hvad behager? — 
Velkommen, mine Herrer! Jeg har levet 

ten Dag, jeg selv tog Maste paa og Holsted 
de smukke Damer Ting i Oret, som 

de nok gad hort; — det er forbi! forbi! — 
Velkommen, ccdle Herrer! Hei spil op! 
Plads! Plads!! — Smaapiger, ud paa Gulvet mev v^er! 

(Mustken og Dandsen begynder.) 

Fler Lys, I Kuccgte! Vcek med Bordene! 
stuk Ilden ud! det blir for hedt i Saleu. — 
A h  G u t !  d e n  S p o g  k o m  d o b b e l t  k j c e r ,  u v e n t e t !  —  

Naa, scet Jer, scet Jer, Farbro'er Capulet! 
vi to er over vore Dandsedage; 
Hvorlcenge er det, siden I og jeg 
tog Maste paa? 
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A n d e n  C a p n l e t .  
For Gud.' alt tredive Aar! 

F o r s t e  C a p u l e t .  
Hvor vil I hen? Nei, ikke na-r saa lcenge! 
det var, dengang Lneentio havde Bryllup; 
det er til Pintse fem og tyve Aar, 
og da fik vi os ogsaa en Spriugom. 

A n d e n  C a p u l e t .  
Nei, Fcetter! nei, hans Son er meget (elore; 
hans Son er tredive Aar. 

F o r s t e  C a p u l e t .  

Nei, hor til ham! 
For to Aar siden var hans Son umyndig. 

Romeo (til en Tjener.) 

Hvem er den Dame hist, som gav den Ridder 
fin Haand til Dands? 

T j e n e r e n .  

Det veed jeg ikke, Herre! 
R o m e o .  

O, med forstærket Glands hver Fakkel skinner 
Som en Juvel i Negerpigens Dre, 

saa smykker hendes Skjonhed Nattens Kinder, 
for hei til denne Jord, for sin at rore. 
Som i en Kragesvcerm en snehvid Due 

. er hun i sine Sostres Kreds at skue. 
Saasnart den Dands er ude, vil jeg gaae 
og salig denne Haand i hendes soie. — 
Har jeg da elsket for? forfvcerg det, Die; 
thi forst inat jeg ccgte Skjonhed saae! 

T y b a l t. 
Jeg kjender denne Rost! — en Montague! 

Dreng, hent mit Svcerd! — Hvor tor den Usling vove 
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at komme her, formummet som en Nar, 

t til Haan for vor hoitidelige Fest? 
Nu, ved min hcederkronte Adelsoet! 

at drccbe ham er ikke meer end Ret! 
C a p u l e t. 

Hvad nu? Hvi stormer du saa vildt, min Frcende? 
Ty b alt. 

Der staaer en Montague, vor Arvefjende, 
en Niding, som er kommen hid til Trods, 

at spotte med vor Hsitidssest og os! 
C a  p u l e t .  

Ung Romeo? 
T y b a l t .  

Ja, Romeo, den Niding! 
C a p u l e t. 

Naa, styr dig, Fcetter! lad bam gaae med Fred! 

Han har et ridderligt og cedelt Vcesen, 
og, det er Sandhed kun> Verona priser 

ham som en brav og vakker Ungersvend. * 
Jeg vilde ikke for al Stadens Rigdom, 

at her i mit Hus steer ham Overlast. 
Derfor vcer rolig, lad som du ei seer ham; 
det er min Villie; hvis du agter den, 
saa see ei surt, men bort med disse Rynker, 

som flet sig passe til en Glædesfest. 
T y b a l t .  

De passe sig, -hvor slig en Sknrk er Gjccst; 

j e g  t a a l e r  h a m  e i  h e r !  
C a p u l e t. 

Du skal ham taale! 
Hvad nu, Pog? — du skal taale ham; bu stal! 
Hvem er vel Herre her? du eller jeg? — 

I. 3 
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du vil ei taale? — Gud forlade mig! — 

Hvad! du vit vcekke Splid blandt mine Gjccster! 
og spille Manden for det Hele! du? — 

T y b a l t. 
Det er en Skjcendsel! 

C a p u l e t. 

Ti! du er en Dreng! 
vildhovedet og gal. — Nei vil man see! — 

det kunde angre dig; — jeg veed, hvad jeg veed! 
altid er du mod Strommen! — det er Tid, jeg — 

Ha! godt sagt, Gutter! — Gaa, du er en Nar! 

vcer rolig, eller — Flere Lys! — for Pokker! 
jeg stal uok styre dig. — Saa, lystig, Born! 

T y b a l t .  
Jeg maa vel tvinge Harmen i mit Bryst; 
men gjennem hver en Aare Blodet syder. 

Jeg gaaer; — men han, som selv til Gjcrst sig byder, 
han skal betale dyrt sin korte Lyst. 

, (han gaaer.) 

Romeo (til Julie.) 

Har jeg for dristig rort en Helligdom 
med syndig Haand, saa vil jeg gjerne bode; 
min Lcebe kommer, som en Pilgrim from, 
for med et Kys at slette ud min Brsde. 

J u l i e .  
Hvorfor vil Eders Haand I Uret gjore? 
den hilste sommeligt, i Fromheds Aanb; 
en Pilgrims Haand tor vel en Helgens rore; 
en hellig Vandrers Kys er Haand i Haand. 

R o m e  o .  

Mon da en Helgen ingen Lceber fik 

saavelsom Pilegrimen? 
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J u l i e .  

Jo, til Bon. 
R o m e o. 

Lad Lcrberne da sslge Haandens Skik: 

de bede; — ncegt ei deres Tro sin Lon! 
J u l i e .  

En Helgen pleier ei at rore sig, 

Om end han giver, naar man beder smukt. 
R o m e  o .  

Du stjonne Helgen, ror ei heller dig, 
imens jeg tager mine Bonners Frugt. 

< tosser kendc.) 

Saa svandt min Synd sra mine Lceber hen. 

J u l i e .  
Paa mine Lceber maa den altsaa vocre. 

R o m e o .  
Min Synd ? o, sode Bob! giv mig igjen 
min Synd! 

J u l i e .  

I kysser efter Kunstens Lcere. 
A m m e n .  

Min Froken, Eders Moder sporger om Jer. 

R o m e o. 
Og hvem er hendes Moder? 

A m m e n. 
Ei, min Herre, 

det er jo vores Frue her i Huset, 
en god, forstandig og gudfrygtig Dame; 
og hendes Datter, som I talte med, 
har jeg jo ammet; ja, jeg siger Jer, 
hvo hende vinder, han har vundet Spit! 

z' 
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R o m e o .  
En Capulet? — dyrt Bud har du mig bragt! 
Mit Liv er givet i min Fjendes Magt! 

B e n v o l i o .  
Det Bedste er forbi; kom, lad os gaae. 

R o m e  o .  
Det frygter jeg; det Vcerste folger paa. 

C a p u l e t .  
Nei, cedle Herrer, bryd ei op saa tidligt; 

en lille simpel Aftensmad staaer fcerdig. — 
Naa, skal det vcere? Vel, jeg takker Alle! 
Tak, cedle Herrer! en god rolig Nat! — 

Bring flere Fakler! — Kom, jeg vil tilsengs. 
(til den anden Capulet.) 

Ei, Farbroer! det er paa min ZEre sildigt! 
jeg vil til Ro. 

(Alle gaae undtagen Julie og Ammen.) 

J u l i e .  
Hor kjcere Amme, hvem er denne Herre? 

A m m e  n .  
En Son og Arving af Tiberio. 

J u l i e .  
Og hvem er det, som nu gaaer ud af Salen? 

A m m e n .  
Ei! det er vist Petruchios unge Son. 

J u l i e .  
Men hvem er han, som folger efter dem, 
og som aldeles ikke vilde dandse? 

A m m e n .  
Det veed jeg ikke. 

J u l i e .  
Gaa, spsrg om hans Navn. — 
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. Hvis han sit Hjerte til en Anden gav, 

l saa faaer jeg vel til Brudeseng min Grav! 
A  m  m e n .  

Hans Navn er Romeo, en Montague, 

> enbaarne Son af Eders Arvefjende. 
J u l i e .  

Mit forste Had min forste Elstovs Kilde! 

for tidlig seet nkjendt, og kjendt for silde! 
Hvor scert begynder dog min Elstovs Vei! 
min Fjende, den forhadte, elsker jeg! 

A m m e  n .  

Hvad! Hvad er det? 

J u l i e .  
Det var et Vers, jeg lcrrte 

af Cn, jeg dandsed med. 
ldcr kaldes paa Zulie udenfor.) 

A m  m e n .  
Nu kommer vi. 

Kom, lad os gaae; nu er jo Alt forbi. 
lde gaae.) 

CH o ru s (trcrder ind.) 

Den gamle Attraa ligger paa sin Baare; 
den unge Lidenskab har Arven taget: 
hun, som han svcermed for med Suk og Taare, 
er nu for Julie forskudt og vraget. 
Nu elskes Romeo og elsker atter; 
dem begge greb det samme Trylleri; 

men han maa sukke for sin Fjendes Datter, 
h u n  p l u k k e r  E l s t o v s  F r u g t  p a a  F a r e n s  S t i .  
Han er jo Fjende, derfor tor han ei 

i Elstovs vante Sprog sin Bon udsige; 
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hun elsker heil; men ak, en frygtsom Pige, 
hvor stal hun sinde til sin Elsker Vei? 
Dog Elskovs Magt vil Veien dem berede 
og blande deres Nod med salig Glcede. 

Anden Act. 

Fsrste Smir. 

(En aaben Plads, som steder op til Capulets Have.) 

< Romeo trceder ind.) 

R o m e o .  

Kan jeg gaae bort, naar Hjertet bliver her? 
Vend om, du morke Jord, og sog din Sol! 

(Han bestiger Havemuren og springer ned paa den anden Side.) 

(Benvolio og Mercutio troede ind.) 

B e n v o l i o .  
Hei, Romeo! Fcrtter Romeo! 

M e r c u t i o .  
Han er klog! 

Min Tro! han er alt listet hjem tilsengs. 
B e n v o l i o .  

Her lob han, og sprang over Havemuren. 
Raab du, Mercutio! 

M e r c u t i o .  
Hvad mere er, 

jeg vil besvcerge ham. Kom, Romeo! 
du Grille! Galmand! Lidenskab! Forelskte! 
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1 kom, aabenbar dig for os i et Suk, 

t tal kun et Elskovsvers, saa er jeg rolig; 
1 klynk blot et Ak! rim Lue blot paa Due; 
! sig kun et venligt Ord til Moder Venus, 

» et Skjceldsord blot til hendes blinde Son, 
> den Skytters Konge, han, som traf saa snildt, 

! da Kong Cophetua forelsted sig 
! i Tiggerpigen! — Nei, han horer ikke 

!  h a n  r e r e r  s i g  f l e t  i k k e !  i n g e n  L y d !  
Stendod er Staklen! jeg maa mane ham. — 
Ved Rosalindes klare Dines Stjerner, 

ved hendes hoie Pande, Rosenlceber, 
ved hendes lille Fod og trinde Lceg 

og hvide Marmorlncr og saa fremdeles 

b e s v c e r g e r  j e g  d i g ,  a a b e n b a r  d i g  f o r  o s !  
B e n v o  l i  o .  

Ifald han herer dig, han bliver vred. 
M e r c u t i o. 

O, nei! Han vilde vredes, hvis jeg måned 
en Aand af underlig og scrr Natur 
op i hans Skjonnes Kreds og lod den staae der, 
indtil hun tcemmed og nedmaned den ; 
det var Fornccrmelse; men jeg besvcerger 
i Tugt og LEre; i hans Skjonheds Navn -

besvcerger jeg og maner kun ham selv. 
P e n v o l i o. 

Kom, han har skjult sig mellem disse Trcrer, 
for der ved Nattens vaade Bryst at ligge. 

Blind er hans Elskov; helst i Merle gaaer den. 
M e r  c u t  i  o .  

Er Elskov blind, sit Maal kun daarligt naaer den. 
Nu sidder han vel under ?Ebletrceet 
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og onsker, at hans Skjonne var et Wble, 

og at han turde plukke det. — God Nat, 
min Romeo; jeg tyer nu til min Dyne; 

den Feltseng her er kold at sove i. 
Kom, skal vi gaae? 

B e n v o  l i o .  
O ,  j a ;  d e t  e r  s o r g j c e v e s  

at soge ester den, som ei vil sindes. 
lde gaae.) 

Anden Sreiik. 

Capulets Have. 

lNomco trcrder ind.) 

R o m e o .  
Den leer ad Skrammer, som blev aldrig saaret! — 

(Julie viser sig i sit Vindue.) 

Men tys! Hvad straaler gjennem Vindvet hist? 
O, der er Ost, og Julie er Solen! 
Staa op, du favre Sol, og drceb kun Maanen, 

den avindsyge; hun er bleg as Harme, 
fordi du, hendes Tjenerinde, er 

langt fljsnnere end hun. O, hvorfor vil 
du tjene hende? hun er fuld af Nid. 
See, hendes Vestalindedragt er gusten 
og bleg, kun skabt for Daarer; kast den bort! — 
Det er mit Hjertes Dronning! o, det er 

min Elskede! — O, vidste hun, hun var det! — 
Hun taler; — dog hun siger Intet; — Intet? 
Jo, hendes Die taler; — jeg vil svare; — 
Jeg er for dristig; ei til mig hun taler. — 
To af de skjonneste blandt Himlens Stjerner 
sik andet Wrind og bad hendes Dine 
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llXlt flinne for dem, til de kom tilbage. 

AHvis hendes Dine nu var der, og de 
n hendes Ansigt! — o, de vilde skjcemmes 

l>af hendes Kinders Glands, som Lampens Skin 

o af Dagens Lys; men hendes Dine vilde 
qpaa Himlen straale med saa klar en Glands, 

vat Fuglen sang og troede, det var Morgen. 

ZSee, hvor hun stotter Kinden paa sin Haand! 
Z O, var jeg Handsken nu paa hendes Haand 

0 og rorte denne Kind ! 
J u l i e .  

A k !  
R  o  m  e o .  

Tys, hun taler! — 

? Tal atter, Lysets Engel! thi saa herlig 

4 du straaler her i Natten over mig > 
j som en af Herrens vingede Cheruber 

s for Dodeliges himmelvendte Oine, 
t der stirre med tilbageboiet Hoved, 
1 imens imag han rider Skyens Ganger 
z og seiler sagtelig paa Luftens Barm. 

J u l i e .  
5 O, Romeo! hvorfor er du Romeo? 

5 Fornccgt din Fader, og forkast dit Navn! 
l vil du ei det, da svoerg, at du er min, 
i og jeg er ikke meer en Capulet! 

R o m e  o .  

Skal jeg vel hore mere? — skal jeg tale? — 

J u l i e .  
Det er jo kun dit Navn, som er min Fjende? 
du er dig selv, og ingen Montague. 

> Hvad er da Montague? ei Haand, ei Fod, 
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ei Arm, ei Ansigt eller nogen Del 

af Mennesket. O, vcelg et andet Navn! 

Hvad er et Navn? den Blomst, vi kalde Rose, 
vil dnste lige ssdt, hvordan den kaldes. 

Saa vilde Romeo, hvad end han Hee, 
beholde al den Herlighed, han eier. 
O, Romeo! bortkast dit Navn, og sor 

dit Navn, som ingen Del er af dig selv, 
modtag mig hel. 

R o m e o .  
Jeg tager dig paa Ordet; 

kald du mig din, saa vil jeg dobes om; 
jeg vil ei lcenger vcere Romeo. 

J u l i e .  
Hvem er dog du, som skjult i Natten trcenger 
dig ind i mine hemmelige Tanker? 

R o m e  o .  
Ved Navn kan jeg ei sige, hvem jeg er. 
Mit Navn jeg hader, dyrebare Helgen! 

fordi det er din Fjende; havde jeg 
det skrevet her, da ssnderrev jeg Ordet. 

J u l i e .  
Mit Ore drak endnu ei hundred Ord 
af dine Lceber; men jeg kjender Rssten; 
er du ei Romeo, en Montague? 

R o m e  o .  
Ingen af Delene, du favre Jomfru! 
hvis en af Delene mishager dig. 

J u l i e .  
Hvorledes kom du dog herind? hvorfor? 

d^n hoie Mur er svcer at stige over, 
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X)g dette Sted er Dod for den, der bcerer 

>idit Navn, hvis en af mine Frænder saae dig. 
R o m e o .  

Waa Elskovs Vinger floi jeg over Muren; 

IStenmure lukker ikke Elskov ude; 

klhvad Elskov kan, tor Elskov dristig prove; 
g dine Frcrnder kan ei standse ini^. 

Julie. 

?Jsald de see dig, vil de drcebe dig. 
R omeo. 

LAk, der er storre Fare i dit Die 
!>end i en Snes af deres Svccrd; dit Smil 

ggjor mig usaarlig imod deres Had. 
I u l.i e. 

) Ei for Alverden maa de see dig her. 
Rome o. 

> For deres Blik mig Nattens Kaabe dcrkker; 

? og elsker du mig ei, saa lad dem komme! 
l langt heller falde stra; for dereo Hao, 
? end langsomt doe, din Kjcerlighed berovet! 

J u l i e .  .  
l. Hvem lcerte dig at sinde dette Sted? 

R o m e o .  .  

? Min Elskov, som forst orev mig til at sege; 
j jeg laante Amor Oine, han mig Raao. — 
' Jeg er ei Semano; men, var cn saa fjern som 
z den store Strand, det fjerne Hav befkyller, 
> jeg vovede mig derhen for stig en Skat. 

Julie. 
' Du veed, at Nattens Stor er paa mit Ansigt; 
: thi ellers farved Rodme mine Kinoer 
> for det, som du inat har hort mig sige. 
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O, gjerne agted jeg Sædvanens Lov; 

jeg fragik gjerne — gjerne, hvad jeg sagde. 

Men bort med Omsvob! — Elsker du mig da 
Jeg veed, du siger ja, og jeg vil troe dig; 
dog, svcerger du, maaskee du bliver trolss; 
ved Elskendes Meneder, siger man, 
at Jupiter kun leer. O, Romeo, 

saafremt du elsker, sig det da oprigtigt; 
og mener du, du vandt mig altfor let, 

saa vil jeg lege haard og spille grusom 

og sige nei, — hvis du vil beile til mig, — 
men ellers ikke for Alverdens Riger! 

Ja, stjonne Montague, jeg er for om; 
maaskee du kunde troe, jeg var letsindig; 
men tro mig, jeg er mere tro end de, 

som bedre kan den Kunst at lege fremmed. 

Hor mig, jeg vilde ogsaa leget fremmed, 

hvis ei du, for jeg faae dig, havde hort 
min sande Folelse; derfor tilgiv mig, 
og tro ei, denne Kjcerlighed er Letsind, 
som Nattens Morke saa har bragt for Lyset. 

R o m e o .  

Jeg svcerger ved den hellige Maane hist, 
der stroer med Solvglands disse Frugttrcetoppe 

Julie. 
Svcerg ei ved Maanen, den ustadige, 

der stifter maanedlig sin runde Skive, 
at ei din Elskov stal som den omstiftes. 

Rome o. 

Hvad stal jeg svcerge ved? 
J u l i e .  

Ved Intet! dog 



Anden Act. 45 

/ivcerg ved dit eget elskelige Boesen, 
/^om er det Guoebilled, jeg tilbeder, 

r>aa vil jeg troe dig. 
R o m e o .  

Hvis mit Hjertes Elskov — 
J u l i e .  

Wodt! svcerg ei! — skjondt jeg glccder mig ved dig, 

/>eg er ei glad ved denne Pagt inat; 

?oen er for rast, for lidt betcenkt, for ilsom, 
d'or lig et Lyn, der er forsvundet, for man 
r>?aaer sagt : det lyner. — Nu god Nat! du Kjcere! 

!itil deilig Blomst maastee vor Elstoos Knop 
i Sommerluften snart sig lukker op. 

Mod Nat, god Nat! saa salig Fred og Lyst 

iHoe i dit Hjerte, som i dette Bryst! 
R o m e o .  

TDu gaaer da bort og stjccnker mig flet Intet? 
Julie. 

IOg hvilken Gave kan jeg skjccnke dig? 
R o m e o .  

?Dit Troskabslofte, som jeg gav dig mit. 
J u l i e .  

TDet har jeg givet dig, alt for du bad; 
,5dog onsked jeg, det stod end til at give. 

Romeo. 

TDu tog det da igjen? hvorfor, Veninde? 
Julie. 

ss.Kun for at give dig det frejdigt atter. 
ZOg dog, jeg onster jo kun det, jeg eier; 

n min Omhed er saa grcendselos som Havet, 
nmin Kjcerlighed saa dyb; jo meer jeg giver, 
>ct desmeer jeg har; thi begge har ei Ende. 
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(Ammen kalder indenfor.) 

Jeg horer Stoi; min Elskede, Farvel! 
Strax! strax! — O, vcer mig tro, min Montague! 
Tov lidt, saa vil jeg komme strar tilbage! 

(hun gaaer.) 
R o m e o. 

O salige, salige Nat! jeg frygter for, 
da det er Nat, at Alt er kun en Drom, 

for liflig til at vcere virkelig! 
lJulie kommer igjen i Vinduet.) 

J u l i e .  
Et Ord, min Romeo, og saa god Nat! 
Saafremt din Kjcerlighed er cerlig sindet, 

din Hensigt Wgteskab, saa lad mig vide 
imorgen ved et Bud, jeg sender dig, 
naar, hvor du vil fuldbyrde Kirkens Pagt. 

Da lcegger jeg min Lvkke for din Fod 
og solger dig, min Husboud, hvor du gaaer! 

(Ammen kalder indenfor.) 

Strar! — Men har du ei Godt i Sinde mod mig, 

besvcerger jeg dig — 
A m m e n  l  i n d e n f o r . )  

Froken! 
Juli e. 

Strar! — da beil 
ei meer; men overlad mig til min Smerte! — 
Imorgen sender jeg dig Bud. 

R o m e  o .  
Saa sandt 

jeg haaber — 
Julie. 

Tusinde god Nat! 
sl'un qaaer.) 
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R o m  » o .  
Med dig 

l»en sidste Gloedesstjerne slukker sig. — 
Mand gaaer til Mo saa let som Barn fra Bogen, 
>nen bort saa nodig som til Skole Pogen. 

shan gaacr langsomt bort.> 

(Zulie kommer atter i Vinduet.) 

J u l i e .  

>Zt! Romeo, St! O havde som en Jccger 

s>?g Lokketoner til at kalde paa 
imin cedle Falk! — Afhccngighed er hces 
p«q tor ei hceve Rosten, ellers vilde 

l/Lg sprcrnge Fjeldets Hat, hvor Ekko boer, 
h»g gjore dens Luftstrube mere hces 
md min ved at gjentage: Romeo. 

R o m e o. 

Det var min Elskede, der kaldte paa mig! 

lZvor sod en Solvklang har dog Elskovs Rost 
Natten, som den lifligste Musik, 

It Ore kan fornemme! 
J u l i e .  

> Romeo. 
R o m e o .  

Min Julie! 
Juli e. 

Naar stal jeg sende Bud 

lttmorgen tidlig til dig? 
R o m e o. 

Mokken Ni. 
J u l i e .  

Wodt. — Indtil den Tid er det tyve Aar. — 
Mn har jeg glemt, hvorfor jeg kaldte paa dig. 
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Romeo. 
Saa lad mig tove, til du husker det. 

Julie. 
Saa glemte jeg det, at du skulde tove, 

og Husted blot, hvor sodt dit Selskab er mig. 
R o m e o .  

Saa tover jeg, at du maa evigt glemme, 

og glemmer selv hvert andet Hjem end dette. 

Julie. 
Det gryer ad Dag; nn maa du gaae herfra, 
og dog ei lcenger end den fangne Fugl, 

som Pigebarnet leger med; hun slipper 
den som en lcenket Fange; derpaa drager 

hun den tilbage ved sin Silkesnor, 
i al sin Omhed skinsyg paa dens Frihed. 

Romeo. 

O, gid jeg var din Fugl! 
Julie. 

Ja, gid du var! 
Og dog, saa drcebte jeg dig vist med Kjcertegn! — 

God Nat! god Nat! saa sod er Afskedssorgen, 
at jeg god Nat vil sige til imorgen! 

(bun gaaer.) 

Rome o. 

Ssvn paa dit Die! Fred boe i dit Bryst! 
O, var jeg Sovn og Fred for der at hvile! — 
Nu vil jeg til min Skriftefader ile, 
og soge Hjcelp og skrifte al min Lyst! 

(gaaer.) 
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Tredie Kiriir. 
Munken Lorenzos Celle. 

storenio trcrder ind med en Kurv.) 

L o r e n z o .  
? Morgenen smiler ad den strcenge Nat; 
i nu lysner Ostens Sky med Striber hvide, 
z og Morkel, som den Drukne, raver mat 

l med Skrcek for Phobus' Flammevogn tilside. 

5 For Solen brocnder med sin fulde Kraft, 
z og Duggen torres bort i Dagens Hede, 
s en Kurvfuld Urter vil jeg inig oplede 

7 med Helbredskrcrfter og med Dodens Saft. 
? Jorden, Naturens Moder, er dens Grav; 

j dens Grav er det, som er den? Fosterleie, 

z og mangehaande Born hun Livet gav 

og skjccnked Nccring ved sit Bryst og Pleie; 
z og rige Krcrfter mange af dem fik; 

I hvert Barn fik sin, et meer, et andet mindre. 
Z O. stor er dog den Magt, et kyndigt Blik 
1 kan see i Urters, Planters, Stenes Indre! 

Saa ringe Ting paa Jorden findes ei, 
j den har jo noget sccrligt Godt at give, 
2 og intet Godt, som jo til Ondt kan blive 
5 ved Frafald fra sin rette Art og Vei. 
5 Dyd bliver Feil, naar den paa Bildspor kom, 
z og Tid og Sted kan bringe Feil til Wre. 
z> See, denne lille, speede Blomst kan bcrre 

skjult i sit Bcrger Gift og Lcrgedom. 

I Dens Duft er sod og fylder dig med Lyst; — 
j smag den, og dn er stedt i Dodsens Vaade. 
^ Og som i Planten, sa.i i Mandens Bryst 
1  t o  M a g t e r  s t r i d e :  S y n d e n  o g  G u d s  N a a d e !  



50 Romeo og Julie. 

Men er det Onde stccrkest i den Kiv, 

da gnaver Dodens Orm paa Plantens Liv. 
l Romeo trcrder 

R o m e o. 
God Morgen, Fader! 

L o r e n z o. 
Herrens Fred ined dig! — 

Hvem er det, som saa tidligt hilser mig? — 
Min Son, det rober et uroligt Sind, 

at med saa kort en Sovn du lod dig noie; 
Bekymring vaager i den Gamles Die, 

og, hvor Bekymring boer, gaaer Sovn ei ind. 

Men, hvor den sorgfri Ungdom lcegger sig 
til Ro, der har den gyldne Sovn sin Bolig; 
at du saa tidlig scerdes, siger mig, 
at Sindets Uro gjor din Sovn nrolig. 
Hvad eller skal jeg lroe, min unge Ven 

slet ikke var i Sengen dennesinde? 
R o m e o .  

Og desto sodere gik Natten hen! 
L o r e n z  o .  

Nu, Gud forlade dig! — hos Rosatinde! 
R o m e o .  

Hos Rosalinde? Fromme Fader, nei! 

det Navn er glemt, ei meer for det jeg sorger! 

L o r e n z o. 
Du er min gode Son! — Men dotg da ei — 

R o m e o. 
Vel, jeg vil svare, sor dn atter sporger. 
Jeg var tilstede ved min Fjendes Fest; 
da var der En, som voldte mig en Vunde, 

og som blev saaret selv; men du kan bedst 
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i os begge hellig Lccgedom forunde. 

' Min Fader, see, jeg boerer ikke Nag; 
j jeg beder om, hvad og min Fjende baader. 

L o r e n z  o .  
' Min Son, forklar mig ligefrem din Sag; 

i hvo Gaader skrifter, Aflad faaer i Gaader. 
R  o  m e o .  

' Ru ligefrem: jeg gav mit Hjerte hen 
t til Capulets den favre Datter; — hun 
I har givet mig sin hele Sjoel igjen; 
i den hellige Kirkes Baand os fattes kun; 
> det maa du binde; hvor, hvorledes, naar 

r vi saaes og bytted Lofte, det fortcrller 

i jeg, mens vi gaae. Til dig mit Haab nu staaer, 

, at du vil vie os, for Dagen hcelder. 
L o r e n; o. 

' O, Sanet Franciseus, hvilket Vankelmod! 
i Og Rosalinde, din Tilbedte, hun 

» er glemt? — Ja, Ungdomselslov slaaer ei Rod 
i i Hjenets Dyb; den boer i Oiet kun. 

Jesu Maria! hvilken Taareflod 
l randt paa din blege Kind for Rosalinde! 

Den kunde vcere sparet, unge Blod, 
l den Sorg, som flyver nu for alle Vinde. 

> End har den sidste Sky sig ei fordelt 
> af dine Suk; end for mit Ore lyde 
i de gamle Klager; end den Graad ei helt 

, er torret, som jeg saae for hende flvde. — 
' Var du dig selv, og var din Smerte sand, 
z du og deu Sorg tilhorte Rosalinde; — 
>1 og Alt er glemt? -— I Sandhed, bar en Manc 
s saa liden Krast, kvor stal det gaae en Kvinde! 
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R o m e o .  

Min Kjccrlighed til hende dadled du. 

L o r e n z  o .  
Afguderiet, Sen, ei Kjcrrligheden. 

R o m e o .  

Og bod mig den begrave — 

L o r e n z o .  
Ei for nu 

en ny at vcelke af dens Grav isteden. 
R o m e o .  

O, stjcend ei! Hun, som nu mit Hjerte har, 
har al sin Kjcerlighed til Gjengjceld givet; 
det gjorde ei den Anden. 

L o r e n z o .  
Hun blev var, 

din Elskov var som Vindens Leg i Sivet. 
Men kom, min unge Sommerfugl, kom med! 

Jeg vil dog staae dig bi; det kan vel hcende, 
at Eders Pagt kan bringe Held og Fred, 
og Eders Slcegters Kiv i Venskab ende. 

R o m e o .  
Saa kom da! lad os gaae! jeg kan ei hvile! 

L o r e n z o .  
Saa sagte, Son! Den snubler, som vil ile! 

(de gaae.) 

Fjerdr Krenr. 

Gade. 

Benvolio og Mercutio troede ind. 

M e r c u t i v .  
Hvor Djcevelen kan den Romeo vcere? — Kom han 

ikke hjem inat? 
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B e n v o l i o .  

Ikke til sin Faders; jeg har talt med hans Tjener. 
M e r c u  t i  o .  

Ha, denne blege, grumme Rosalinde, 

hun piner ham tilsidst fra Vid og Scknds. 
B e n v o l i o .  

Tybalt, en af den gamle Capulets Frcender, 

har sendt et Brev hjem i hans Faders Hus. 
M e r c u t i o. 

Et Feidebrev, saasandt jeg lever! 
B e n v o l i o .  

Romeo vil give ham Svar. 
V i  e r c u t i  o .  

Give Svar paa et Brev kan Enbver, der kan skrive. 

B e n v o l i o .  
Rei, han vil vise Brevskriveren, at han er Mand for 

at mode ham. 
M  e r c u t i  o .  

O, stakkels Romeo! han er allerede saa godt som dod! 
Han er gjenvemboret af et Pigebarns sorte Oine; skudt igjen-
nem Oret af en Elskovssang; den lille blinde Bueskyttes Pil 

har truffet hans Hjerte lige i Centrum; — og han stulde 
vcere Mand sor at mede Tybalt? 

B e n v o l i o .  
Ei, hvad er den Tybalt? 

M e r c u t i o. 
Ingen Finkeridder, kan jeg sige dig. O han er den 

boldeste Ceremonimester ved Mrens Hof! Han fcegter, som du 
synger efter Noder, og holder noie Takt og Tone; gjsr blot 
en se^tendels Pause: — en, to, — det tredie Stod har du i 
Brystet. Han stoder en Silkeknap tvers igjenuem; ret er en 
Fægtemester; en Adelsmand af det allerbedste Blod, — som 
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kan opregne dig alle Tvekampens Regler og Formaliteter fra 

forst til sidst. — Ah den guddommelige ! den herlige 

z,ui>t» Ah den — 
B c n v o l i  o .  

Hvad for en? 
M e r  c n t i  o .  

Pokker tage disse naragtige, lcespende, forskruede Mode
junkere! Hvilke nymodens Toner stemmer de ikke op — „Paa 

min AEre, en overmaade fortræffelig Klinge! — en overmaade 
v e l v o x e n  M a n d !  —  e n  o v e r m a a d e  f o r t r æ f f e l i g  T o s ! "  —  E r  

det dog ikke en Gudsjammer, Bedstefader, at vi faaledes skal 

oversvsmmes med disse udenlandske Spyfluer, disse Mode-
krcemmere, disse som staae saa stivt paa 
de nye Formaliteter, at de ikke kan sidde imag paa den gamle 

Bcenk! 
(Romeo tråder ind.) 

B e n v o l i o .  

Her kommer Romeo, her kommer Romeo! 
M e r c u t i o. 

Som en vindtorret Sild udeu Rogn! — See, hvor 

alt hans Kjod er blevet til Fist. — Nu svcermer han for de 
Sange, hvori Petrarcba udgjod siu Smerte. Laura er kun 
en Kokkepige imod hans Skjsnne; for Pokker, hun havde dog 
en bedre Elsker til at berime sig. — Dido er en Maskeballe, 
Cleopatra en Taterkjcelling, Helena og Hero et Par Laptasker, 
Thisbe en lysoiet Tos eller saadant Noget; men det har In
genting at betyde. — Signor Romeo! >><>» ? Der har 
du en fransk Hilsen i Anledning af dine franske Pluderhoser! — 
Hvad stak dig inat, at du viste saa afstikkende en Opsorsel? 

R o m e o .  
God Morgen, mine Venner! Hvad var det for en af

stikkende Opforsel? 
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M e r c u t i o .  

Du gjorde pludseligt en Afstikker, og lod os i Stikken. 
R o m e o .  

Undskyld mig, Mercutio, Anledningen var saa vigtig, 

at jeg var nodt til at lade Heftigheden i Stikken og stole paa, 

at du ikke blev stikken. 
M  e r c u t i  o .  

Dine Vittigheder lod du da ikke i Stikken, de stikke jo 

ud af dig, som Pindene paa et Pindsvin. 
R o m c  o .  

Dine Indfald ere saa torre som Pinde idag. 
M e r c u t i o .  

Nei, uaar Vittigheden saaledes staaer paa Pinde for dig, 

vil jeg ikke prove paa at stikke dig. — Naa, er det nu ikke 
bedre end det evige Clslovsllynkeri. Nu kan man dog tale 

med dig igjen. Nu er du den gamle Romeo igjen. 

R o m c  o .  

Hvad er der i Farvandet? 
(Ammkn oq Prtrr trcrdc ind ) 

M e r c u t i o .  
En Seiler! en Seiler! 

B e n v  o l i o .  
To for een', en Orlogsmand og en Skude. 

A m m e  n .  

Peter! 
P e t e r .  

Hvad godt? 
A m m e n. 

Min Vifte, Peter! 
M e r c u t i o .  

Ja, giv hende ten, gode Peter, til at stjule Kende? An

sigt med; for af de to er Viften smukkest.. 
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A m m e n .  

Guds Fred og god Morgen, gode Herrer! 
M  e  r e n  t i  o .  

Guds Fred og god Aften, skjon Jomfru! 
A m m e n. 

Er det nu Aftenstid? 

M e r c n t i o. 
Ja for Jer! der er Aftenrode paa Jeres Ncese! 

A m m e n .  

Tvi, skamme Jer skulde I! Hvad er I for En? 
R o m e o. 

En, min gode Kone, som Vorherre har skabt sig selv' 
til Plage. 

A m m e n. 
Det var, min Tro, godt sagt! — sig selv til Plage, 

sagde han. — Kan ingen af de gode Herrer sige mig, hvor 

jeg stal sinde den unge Romeo? 
R o m e  o .  

Det kan jeg sige Jer; men den unge Romeo vil vcere 

celdre, naar I har sundet ham, end han var, da I begyndte 
at soge ham. Jeg er ellers den Yngste af det Navn. 

A m m e  n .  
Hvis det er Jer, saa onskede jeg gjerne at tale med 

Jer under fire Dine. 
B en v ol i o. 

Hun vil indbyde ham til et lidet Aftensmaaltid et. 
Sted. 

M  e r c u  t i  o .  
En Lokkedue! en Lokkedue! Halloho! 

R o m e o .  

Hvad er du paa Spor efter? 
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M e r c u t i o. 

Ikke cn Hare i Leiet, men en — Nok sagt! — Fai> 
avel, Romeo! — Kommer du hjem til din Faders? Vi vil 

ks spise til Middag der. 
R o m e  o .  

Jeg kommer siden. 
M e r e n t i o .  

Farvel, min gamle Deilighed! Farvel, min Allerdei-

il ligste! min Allerallerdeiligste! 
(Mcrcutio og Bcnvolio gaae.) 

A m in e n. 

Far I Pokker i Vold! — Men sig mig dog, Herre, 
^ hvad var det for en grov Kumpan, som var saa fuld af Ugl-

lj spilstreger? 
R o m e  o .  

En Herre, som gjerne horer sig selv tale, og som pleier 

0 at sige mere i et Minut, end han kan vedstaae i en Maaned, 
A m  m e n .  

Dersom han mukker et Ord imod mig, stal jeg tage 
'j ham i Kardusen, om han saa var dobbelt saa krv, som ban 
3 er, og en Snes saadanne Hansvurster til; og, kan ikke jeg, 

saa stal jeg nok finde dem, der kan. Den lumpne Karl! Jeg 

?  e r  i n g e n  a f  h a n s  T o i t e r !  j e g  e r  i n g e n  a f  h a n s  G a s t e r !  —  
2 og du stal ogsaa staae der, Peter, og see paa, at enhver Skurk 

staaer sig til Ridder paa mig. 
P e t e r .  

Jeg saae Ingen flaae sig til Ridder paa Jer; havde 
1 jeg seet det, kan I troe, min Klinge stulde snart vccre kommen 
1 for en Dag; jeg tor trcekke fra Lcederet, saa rast som nogen 
? Anden, naar jeg seer min Lejlighed til et ccrligt Slagsmaal, 

c, og Retten er paa min Side. 
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A m m e n .  

Nu, ved Gud! jeg har cergret mig, saa jeg ryster over 
'hele min Krop! Den lumpne Karl! — Jeg beder Jer, Herre, 

et Ord i Enrum, og, som jeg sagde Jer, min unge Frsken 

bod mig at lede Jer op. Hvad hun bod mig sige Jer, vil 
jeg beholde hos mig selv; men forst og fremmest maa jeg sige 

Jer, at dersom I vilde lade hende sidde med en lang Ncese, 
som man siger, saa var det ret en - skammelig Opsorsel as 
Jer, som man siger; for Frokenen er purung, og derfor, hvis 

I havde to Tunger i een Mund, saa var det en grumme flet 
Behandling at byde en Adelsfroken, og ret en nedrig Streg. 

R o m e o .  

Gode Amme! anbefal mig til din Froken; jeg forsik-
krer, at — 

A m ni e n. 

Naa du milde Gud! Ja, min Tro! det skal jeg sige 

"hende, hver Tsddel. Ak, hvor hun vil blive lyksalig. 
R o m e o .  

Hvad vil du sige heude, gode Kone? du horer ikke, hvad 

jeg siger. 
A m m  e n .  

Jeg vil sige hende, Herre, at I sorsikkrer, at — og det 
er ester min Forstand just saadan, en oegte Cavaler skal tale. 

R o m e o .  

Bed hende soge Lejlighed at komme 

til Skrifte henad Aften hos Lorenzo; 
der skal hun sinde baade Skriftestol 
og Brudeskammel. — Der er for din Umag. 

A m m e n. 
Nei, min Tro, Herre! ikke en Skilling. 

R o m e o. 

Snak! Du skal tage det. 
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A m m e n .  

i? I sagde, benåd Aften. Godt! hun kommer. 
R o m e o .  

I? Og bliv saa staaende bag Klostermuren; 
«5der stal min Tjener mode dig ret snart 

^ og bringe dig en Stige, gjort af Reb ; 
»ilden bcerer mig i Nattens tause Stund 

/i op til min Glcedes himmelheie Tinde. 

F Farvel! — Vcer tro! jeg stal belenne dig. 
F Farvel! og anbefal mig til din Froken. 

A m m e n .  
L Naa, Gud velsigne Jer! — Men hor dog, Herre! 

R o m e o .  
Hvad har du meer at sige, gode Kone? 

A m m e n .  
Er Eders Tjener taus? — To kan bevare 

i en Lendom; men hos Tre er den i Fare. 

R o m e o .  
? Jeg svarer for ham; han er tro som Guld! 

A m m e n .  
Nu da, Herre! min Froken er den fedeste Froken i Al-

verdens Rige — Herre Gud! dengang hun endnu var en lille 
6 bitte Sladdermund, — O, der er en Cavaler her i Staden, 

i) en som hedder Paris, som gjerne vilde gjore sine Hoser gronne 
sj hos hende! men hun, det sode Barn, saae ligesaa gjerne en 
7 rigtig Skruptudse, som huu seer ham. Sommetider driller 

jeg hende lidt, og siger, at Paris er det allersmukkeste Mand
ig folk; men jeg kan forsikkre Jer, at naar jeg siger det, bliver 
6 hun ligesaa hvid i sit Ansigt som et Lagen. Begynder ikke 

K Romeo og Rosmarin med et og samme Bogstav? 
R o m e o .  

Jo, de begynde begge med R ; men hvad stal det uge? 
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A m m e  n .  
A a !  I  e r  e n  S p s g e f u g l !  R .  R .  e r  d e t  B o g s t a v ,  m a n  

tirrer Hunde med. Nei, jeg veed nok, det begynder med et 

andet Bogstav; og hun gjor de allerrareste Udtydninger over 

det, over Jer og Rosmarin, saa Hjertet vilde hoppe af Gloede 

i Jer, naar I horte dem. 
R o m e o. 

Anbefal mig til din Froken! 
(Romeo gaaer.) 

A m m e n .  

Ja, tusinde Gange for een! — Peter! 
P e t e r .  

Hvad godt? 
A m m e n. 

Tag min Vifte, Peter, og gaa foran! 
(de gaae.) 

Frmte Srenk. 
' Capulets Have. 

(Julie tråder ind.) 

J u l i e .  
Klokken var flagen Ni, da Ammen gik, 
og forend halv Ti loved hun saa vist 
at vccre her. Maaflee hun fandt ham ikke? — 
Dog, det er ikke saa! — O, hun er lam! 
Nei, Elskovs Sendebud bor vcere Tanken, 
der iler snarere end Lysets Straaler, 
som jage Skyggen henad Hoiens Sider. 
Derfor er Venus' Vogn bespccndt med Duer, 
og derfor fik den lette Amor Vinger. 
Nu staaer alt Solen paa den storste Hside 
af Dagens Vandring, og fra Ni til Tolv er 

tre lange Timer, — og hun kommer ikke! 
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var der Ungdomsilv i hendes Blod, 

o>a floi hun med en Fjerboldts lette Flugt; 

imit Ord slog hende til min Hjertenskar, 
k»g hans igjen til mig. — Men gamle Folk 

?r fast, som de var dode, — dorske, tvcere, 

uned stive Lemmer og som Bly saa svcere! 

(Ammen og petrr ttcrde ind.) 

^ Gud! der er hun! — Sode, kjcere Amme! 

iZvad Nyt? traf du ham? — Lad din Tjener gaae! 
A m m e n. 

I^liv du ved Doren, Peter! 
(Peter gaaer.) 

J u l i e .  
Nu, min gode, 

kjcere Amme! — Gud, hvorfor saa mork? 

oyar du et Sorgens Bud, saa sig det muntert; 
)lmen, er det godt, fordcrrver du jo kun 

tZvet glade Budskabs liflige Musik, 
^det du spiller den med sure Miner! 

A m m e n .  

'"2eg er saa trcrt! lad mig dog puste forst! 
M f !  m i n e  B e n !  A a ,  h v o r  j e g  d o g  b a r  r e n d t !  

J u l i e .  
>Aag mine Ben, men giv mig blot dit Budstab! 
D, kjcrre, kjcere Amme! tal dog, tal! 

A m m e n. 

iZZi, hvilken Hast! I kan vel vente lidt? 
Q seer jo, jeg er ganske aandelos. 

J u l i e .  
(TDu aandelos? naar du har Aande til, 
j^at sige mig, at du er aandelos? 
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Undskyldningen, du bruger for din Nolm, 
er lamger end det Bud, du noler med. 

Sig, er dit Buo godt eller ondt? svar blot 
Ja eller Nei; paa Resten vil jeg vente; 

men svar mig blot paa det: godt eller ondt? 
A m m e n .  

Nu da, I har gjort et Valg som en lille Tosse; I 

forstaaer Jer ikke paa at vcelge en Mand. — Romeo! Jo det 

er en net Cn; fljondt hans Ansigt er smukkere end enhver 
anden Mands, saa overgaaer hans Ben dog alle andre 

Mccnds, og hvad Hcenderne angaaer og Fodderne og hele 
Kroppen, — fljondt der ikke er meget at sige om dem, saa 
er de dog uforlignelige. Han er just ikke Galanteriet selv; 
— men jeg indestaaer Jer for, at han er saa from som et 
Lam. — Nu, bliv saadan ved, Barnlille, og dyrk din Gu5! 

— Hor, har I spist til Middag? 
J u l i e .  

Nei, Nei! — Men alt det visste jeg jo for; — 

Hvad siger han om Vielsen? hvad? svar dog? 
A m m e n .  

O, Gud! mit Hoved! o det stakkels Hoved! 
det banker, som det skulde gaae istykker! 
og saa i Ryggen! o, min Ryg! min Ryg! — 
O, Gud forlade Jer, som jog mig ud; 
jeg fik min Dod paa denne Kattejagt! 

J u l i e .  
Det gjor mig ondt, at du er ikke vel; 
Men sode, gode, kjcere Amme! sig mig: 

hvad siger Romeo? 
A m m en. 

Han siger som 
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nn cerlig Ridder, smuk, beleven, venlig 

k»g sikkert dydig — Hvor er Eders Moder? 

J u l i e .  
'iMin Moder? hun er inde? hvor vel ellers?''— 

iimen, hvor bu svarer sccrt: „Han siger som 
n n  c e r l i g  R i d d e r :  H v o r  e r  E d e r s  M o d e r ? " '  

A in m e n. 

Maa, bu min Gud! saa hibsig! vil man see! 
i?»et er vel Plasteret til mine Ben. 

,Maa I en anden Gang Iert Wrinb selv! 

J u l i e .  
kvor du piner mig; — hvad siger han? 

A  i n m e  n .  
s.Har I Forlov idag at gaae til Skrifte? 

J u l i e .  
k g a !  

A  m  m e n .  
Ru. saa skynd Jer til ^oren^oS Eelle, 

er er den Herre, som gjer Jer til Frue. 
uNu kom det fljelmske Blod i Kinderne; 

>e blive Purpur strar ved mindste Ryhed! 
lSkynd Jer til Klostret; jeg skal hen og hente 
m Stige, som stal bcere Eders Elsker, 

l^Qasnart det morknes, op til Fuglens Rede. 
n5!u maa jeg vcere Trcrl sor Jer og sliee; 
ii kun! inat I andet saaer ar vide! — 

K?g gaaer til Bords ; til Cellen I; assted 

J u l i e .  
»oiarvel! Farvel! — assted, til 5aligbeb 
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Sjkttr Srrne. 

Lorenzos Celle. 

(Lorcnw og Romeo troede ind.) 

L o r e n z o .  

Saa smile Himlen da til denne Pagt, 
at ikke Fremtids Sorg gjor os tilflamme. 

R o m e o .  

Amen! lad komme nu, hvad Sorg der kan! 

den veier Intet mod den Lyst, som Synet 
af hende blot et kort Minut mig fljcenker. 
Foreen med Herrens Ord blot vore Hcender, 
og da lad Elskovs Morder, Doden, komme! 

det er mig nok at kalde hende min! 
L o r e n z o .  

Saa voldsom Glcede faaer en voldsom Ende 
og doer midt i sin Seir, som Ild og Krudt 

fortceres, naar de kysses; — Honningen 
er vammel ved sin overdrevne Sodme, 
og, mens vi smage den, sorgaaer os Lysten. 

Det hedder: elske lange, elske lidt; — 
Fortidlig og Forsent kom lige vidt! 

(Julie tråder ind.) 

Der kommer Bruden; — o, saa let en Fod 
vil trcede let paa Livets haarde Stene. 
Ja, Elskende kan gaae paa Spindelvcevet, 
der flagrer for den kaave Sommerluftning, 
og dog gaae trygt; — saa let er denne Verdens 

forfængelige Elflovslyst! 
J u l i e .  

Godaften, 

min fromme Skriftefader! 
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L o r e n z  o .  
Romeo 

»si skal takke for os begge, kjcrre. Datter! 
J u l i e .  

K M i t  O n s t e  g j c e l d e r  h a m  m e d ;  e l l e r s  v a r  

xihans Tak for meget. 
R o m e o .  

O, min Julie! 

k^hvis i dit Bryst der er et Overmaal 
ji>af Glccde som i mit, og hvis du bedre 
^forstaaer at laane den det ydre Smvkke, 

^ f o r f o d  d a  m e d  d i n  A a n d e  d e n n e  L u f t ,  
)a og lad de rige Toners Sprog fortolke 

z^den Drom om Salighed, som blev os begge 

>«ved dette dyrebare Mode stjcenket? 
J u l i e .  

Min Felelse er rigere paa Indhold 
i, end Ord; stolt af sin Skat forsmaaer den SmvNe. 
H Kun Tiggeren udregner, hvad han eier; 
m min Elskov voxet er til slig en Sum, 
tl, at ikke halvt jeg kan min Rigdom tccUe. 

L o r e n z  o .  
AKom solg mig? vi vil gjore Sagen kort! 
L-Jeg vil Jer ei til Ensomhed betroe, 
^ forinden Kirken har gjort En af To? 
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Fsrste Irene. 

Offentlig Plads. 

< Mercutio og Dcnvolio trcede ind med en Page og Tjenere.) 

B e n v o l i  o .  

Kom nu, Mercutio! kom, lad os gaae! 
det er saa varmt, og Capulets Slcegt er ude; 
og modes vi, kan Slagsmaal ikke undgaaes; 

i Heden kommer Blodet let i Kog. 
M e r e u t i o .  

Du er ncesten som en af de Karle, der, naar han trce-
der over Dortccrskelen ind i et Vcertshus, strax smider Kaar-
den paa Bordet, og siger: „Gud lade mig ikke komme til at 
have dig nodig!" og naar det andet Glas begynder at virke, 

krakker han den mod Kjceldersvenden, hvor han igrunden slet 

ikke havde den nodig. 
B e n v  o l i o .  

Er jeg som en af de Karle? 
M e r c u t i o .  

Ja vist! ja vist! Du er saa hidsig en Kamphane, som 
nogen i hele Italien; lige saa let opcegget til Vrede, som vred, 

naar du bliver opcegget! 
B e n v o l i o. 

Og hvad mere? 
M  e r e u t i  o .  

Var der To som du, saa var der snart slet Ingen; sor 
oe vilde gjore det af med hinanden. Du! du ypper jo Kiv 

med en Mand, fordi han har eet Haar flere eller eet Haar 
scerre i sit Skjcrg, end du har. Du ypper Kiv med en 
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Mand, fordi han kncekker Nodder, og du har ingen anden 
Grund i Verden, end den, at du har noddebrune Oine; hvil

ket Oie, undtagen faadant et Die, kunde der opdage en Grund 

til Strid? Dit Hoved er saa fuldt af Kiv og Strid som et 
?Eg af Blomme og Hvide; og dog er dit Hoved mangen 

god Gang blevet staaet til Rorceg for din Kivagtighed. Du 
har vppet Klammeri med en Mand, der kostede paa Gaden, 

fordi han vcrkkede din Hund, der laa og sov i Solen. Ban
kede du itke en Skrccdder, fordi han bavde taget sin nye Kjole 

paa for Paastedag? og en anden, fordi ban havde bundet sine 
nve Sko med gamle Baand? — Og du, du vil prcrdike for 

mig om at vppe Klammeri? 
V e n v o l i o .  

Var jeg saa gridst paa Klammeri som du, saa laa jeg 

i sorten Muld inden Aften. 

(Fybalt og Flere troede ind.) 

Men ved mit kivagtige Hoved! — komme ikke der Ca-
puletterne? 

M e r c u t i o .  
Ved det, jeg trccder paa! jeg cendser det kun lidet! 

T v b a l t  ( t i l  f i t  F s l g e . )  
Felg efter mig; thi jeg vil tale til dem. — 
Et Ord med En af Jer, I gode Herrer! 

M e r c u t i o .  
Og kun eet Ord med Een af os? Lad del ikke gaae 

faaledes alene; lad et Ord og et Slag felges ad! 
T y  b a l t .  

I stal finde mig stink nok til det, Herre! hvis I vil 
give mig Anledning. 

M e r c u t i o .  
Kunde I ikke tage en Smule Anledning, udeu at man 

gav Jer den? 
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T y b a l t .  
Mercutio! du siaaer paa de samme Strcenge, som 

Romeo! 

M e r c u t i o .  

Slaaer paa de samme Strcenge? Hvad! gjor du os til 
Spillemand? Hor, hvis du gjor os til Spillemand, saa maa 
du ikke vente at hore andet end stjcerende Toner; her er min 

Fiolbue; her er den, der stal lcere Jer at dandse! — Guos 
Doo! det tor I byde mig? 

B e u v o l i o .  
Vi tale her paa aabent Torv og Gade; 

gaaer enten bort i Enrum, eller taler 

med Rolighed- om Eders Tvist; hvis ikke 
gaaer hver til sit. Folk staaer og stirrer paa os. 

M e r c u t i o .  

Ei! lad Folk stirre! dertil fik de Dine! 
Jeg viger ei et Skridt for Nogen, jeg! 

(Romeo troeder ind.) 

T y b a l t .  
Godt! gaa med Gud! her kommer Mand for mig! 

M e r c u t i o .  
Ja! I er, paa min Sjcel, ei Mand for ham! 
prov kun eu Dyst med ham, hoibaarne Juuker, 

saa stal I see, at han er Mand for Jer! 
T y b a l t .  

Romeo! mit Had til dig har ikke Raad til 
en bedre Hilsen end: du er en Niding! 

R o m e o .  
Tybalt! den Grund, jeg har til Venstab for dig, 
formilder stcerkt det Vredens Svar, som horer 
til slig en Hilsen! — Jeg er ingen Niding! — 
Farvel! Jeg seer, du kjender mig kun flet. 
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T y  b a l  t .  

Dreng! det formilder ei den Haan, som du 
I har vist mig; derfor vend dig om og troek? 

R o m e o .  

Saa hor dog; jeg har aldrig vist dig Haan, 
- men er din Ven langt meer end du kan ane, 

j for du har indseet Grunden til mit Venskab. 
^ Nu, gode Capulet, — det Navn jeg agter 

s saa hoit som mit, — jeg beder dig, Voer rolig! 
M e r c u  t i  o .  

' O, feige, crrelose Admyghed! 
.Vila stocents! det er kort Proces! skakker.) 
Du Rottefcrnger, Tybalt? op til Dandsen. 

T y b a l t .  
Hvad vil du mig! 

M e r c u t i o. 

Tag Eders Slire ved Orene og trcck den ud af sin 
Balg! Rap Jer, eller min stal suse om Eders Vren, inden 

i den er ude. 
T y b a l t  tttcrkk«r.) 

< Kom! jeg er Mand for Jer! 
R o m e o .  

Kjcere Mercutio, stik din Kaarde ind! 
M e r c u  t i  o .  

< Kom Junker, kom og vis mig Eders Kunster! 
R o m e o .  

? Benvolio, trcck! slaa deres Klinger ned! 

^ Skam Jer, I Herrer! ingen Voldsomhed! 
^ Tybalt! — Mercutio! — Fyrsten har forbudt 

udtrykkelig al Strid i Stadens Gader! 
». Holdt, Tybalt! — Holdt, Mercutio! — 

(Tybalt gaatr med sit Zolgt.) 
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M e r c u t i o. 
Jeg er saaret! — 

Gib Pest maa ramme begge Eders Huse! — 
Med mig er det forbi— Er han da sluppen 

fra Legen uden Skramme? 
B e n v o l i  o .  

Er du saaret? 

M e r c u t i o .  

Ja— ja, en Rift, en Rift! alt nok for Pokker! — 
Hvor er min Page? — gaa, Kncegt! hent en Lcege! 

R o m e o .  

Fat Mod, min Ven! det kan ei vcere farligt. 
M e r c u t i o .  

Nei, det er ikke saa dybt som en Brsnd, heller ikke saa 

bredt som en Kirkedor; men det slaaer til, og jeg behever det 

ikke storre. — Kom og sporg efter mig imorgen, saa stal I 
see, hvad jeg er for en alvorlig Mand. — Jeg kan sige Jer, 

jeg har spist det Salt, jeg flal spise i denne Verden! Gid 
Djcevelen havde begge Eders Huse! — Dod og at Ulykke! en 
Hund, en Rotte, en Mus, en Kat flal kradse en Ma«5 ihjel! 
En Storskryder, en Skurk, en Usling, som fagter efter Reg
nebogen! — Hvorfor Djcevelen gik du imellem os? jeg blev 

saaret under din Arm! — 
R o m e o .  

Jeg mente alting godt! 
M e r c u t i o .  

Hjcelp mig i Hus, 
Benvolio! jeg mcerker, at jeg segner. 
Gid Pest maa ramme begge Eders Huse! 

mig har de lavet Ormefode af; 
jeg har, hvad jeg behover; — mer end nok! 

Fordomte Huse! (Benvolio forer Mercutio bort.) 
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Rome o .  

Denne ccdle Ridder, 

l min Ven, vor Fyrstes Froende, fik for min Skvlo 
s sit Banesaar! — mit gode Navn er stjcrndet 
> af Tybalts Haansord; — Tydalt, som har vcrret 
k i Sloegt med mig en Time! Julie! 

z din Skjenhed bar omflabt mig til en Kvinde 
z og smeltet i mit Bryst Manddommens Staal! 

Dknvotio kommer tilbage. 

Benvo l i o .  
c O, Romeo? vor tappre Ven er dod; 

z den kjcrkke Aand har svunget sig i Sky; 
s for tidlig blev den kjed af denne Jord. 

Romeo .  

? Den morke Skjcebnens Dag, som nu frembroo, 
j den doerer mange andre i sit Skjod. 

Benvo l i o .  
? Der kommer han igjen, den vilde Tydalt! 

Romc  o .  
^ Jlive! ^tierstolt! Mercntios Bane! 
S Saa fly til Himlen, milde Skaansombed? 
j du Hcevnens Aand, med Flammeblikket, du 
ls stal lede mig! — Nu, Tybalt! tag igjen 
cl dit Nidingsnavn! — Mercutios Sjcel er end 
? ei kommen langt paa Veien over os 
o og venter ester din til Reisefcelle. 
5 Du eller jeg gaaer med ham, — eller begge! 

Tyba l t .  
L Du usle Dreng! du fulgtes med ham her; 

>saa folg ham hist? 
Romeo .  

Lad denne voere Dommer? 
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(de foegte; Tybalt falder.) 

Benvo l i o .  
Fly, Romeo! — der kommer Borgervagten; 

Tybalt er drcebt; — staa ikke der forstenet! — 

Ifald du bliver greben, fcelder Fyrsten 
din  Dodsdom;  — skynd  d i g !  red  d i g !  sog  e t  L y !  

Romeo .  

Hvor Lykken driver Gjcek med mig! 
Benvo l i o .  

Saa fly! 
(Romeo gaaer.) 

(Bevabnede Borgere o. fl. komme.) 

Fors te  Bo rge r .  

Hvor blev han as, som flog Mercutio? 
den Morder, Tybalt, hvorhen flygted han? 

Benvo l i o .  

Der ligger Tybalt. 
Fo rs te  Bo rge r .  

Folg mig strax paa Stand! 

Jeg byder Jer i Fyrstens Navn, folg med! 

(Fyrsten tråder ind med Folge tilligemed Capulet, Montagur, 

deres Hustruer og Andre.) 

Fy rs ten .  
Hvor er den Frcekke, som har brudt vor Fred? 

Benvo l i o .  

Min hoie Fyrste! jeg fra forst til sidst 
har seet den hele, sorgelige Tvist. 
Den, som har drcebt din Ven Mercutio, 
han ligger fceldet her af Romeo. 

Fru Capulet. 
Tybalt! min Broders Barn! min Froende dodt 

o Fyrste.' — Husbond? — see, det Blod, der flod. 
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var mit! o Fyrste, vcer retfoerdig nu! 
^ jeg krcever Blod for Blod af Montague! — 
o o Froende! Frcrnde! 

Fy rs ten .  
Sig, Benvolio! 

H. Hvo havde Skyld i Striden af de To? 
Benvo l io .  

T Tybalt, som ligger drccbt ved Romeos Haand. 
8 Forst talte Romeo ham venligt til, 
,6 bsd ham betoenke forst, hvor liden Grund 
^ der var til Troette, minded bam tillige 
i? om Eders hoie Mishag; — men alt dette, 

fremsagt med hoflig Tone, roligt Blik 
>0 og ydmyg Boining, kunde ikke stemme 
lii til Freden Tybalts vildt oprorte Sind; 

thi dov for Fred han rendte flur en Dyst 
m med skarpen Od imod Mercutios Bryst; 

han lige harmtcrndt vender Staal mod Staal 
og modig stolt slaaer med ene tzaand 
den kolde Dod tilside, med den anden 

m mod Tybalt sender den igjen, fom atter 
behoendig slynger den did, hvor den kom fra. 

L Da raabte Romeo: „Stands? Venner! stilles!" 
>(, og, endnu mere hurtig end hans Tunge, 

hans flinke Arm slog begges Mordstaal ned 
zo og foer imellem dem; men netop under 

hans Arm traf Tybalts lumske Stod den kjcckke 
V Mercutios Hjerte; saa tog Tybalt Flugten, 
m men kom tilbage strax til Romeo. 
A I denne Stund var just hans H«vnlyst vakt, 

og sammen foer de som et Lyn; thi, for jeg 
lis sik trukket for at stille dem, var alt 
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den raske Tybalt drcebt, og som han faldt, 

da flygted Romeo. — Mit Liv til Pant, 
at Alt, hvad jeg fortalte her, er sandt! 

Fru Capulet. 
Han er i Slcegt med Montagne; han folger 

kun Venflabs Bud; meu Sandheden han dolger. 
Vel Snese fcegtev i den onde Kiv, 
og alle myrded kun det ene Liv. 

Min Fyrste, voer retscerbig! flås os Bod? 
for Tybalts Liv jeg krcever Romeos Blod. 

Fy rs ten .  
Romeo var hans, han var Mercutios Dod. 
Hvo skal betale mig det Blod, her flod? 

F ru  Mon tague .  
Ei Romeo! han var Mercutios Ven; 

han tog, hvad Loven havde givet hen 
til Dsden, Tybalts Liv! 

Fy rs ten .  
Og derfor han 

fra denne Stund forvises fra vort Land. 
Min Del af Sorg i Eders Kiv jeg fandt; 

mit Fyrsteblod som Offer for den randt; 
men I skal bode mig saa svar en Bod, 
at I skal angre haardt min Frcendes Blod. 
Nu er mit Hjerte lukt for Gunst og Naade; 
ei Bonner eller Graad skal Eder baade; 

thi spar dem! — Romeo skal slye paa Stand; 
ifald han findes, er han Dodens Mand. 
Bcer dette Lig herfra, og mcerk mit Ord: 
Hvo som benaader Drabsmcend, over Mord! 

(Alle gaae.) 
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^lldrn Krrnk. 

Et Varelsc i Capulets Hu«. 

(Julie tråder ind.) 

Ju l i e .  

UAlssted, I Gangere med Flammehooe, 
liti! Phoebus' Bolig! dersom Phaeton 
5>(var Kjoresvend, han pidsked Eder snart 
liti! Vest og bragte Nattens dunkle Sky. — 
^Vred du dit toette Forhceng ud, o Nat; 
loffom fremmer Elskovs Vcerk! lad Speideroiet 
>/mu lukke sig, mens Romeo, useet, 
lmincevnt af Rygtet, iler i min Favn? — 
iTDed Elskovs Londom har de Elskende 

osjo nok i deres egen Skjsnheds Lys, 
^<lvg, dersom Kjoerlighed er blind, saa enes 

zctden bedst med Natten. — Kom, du milde Nat, 
sjvalvorlige Matrone, kloedt i Sort. 
oZLcer mig det Spil at tabe, menS jeg vinder, 

?<lhvor begge scette Ungdoms rene Blomst 
tiltil Indsats! — Skjul du med dit sorte Slsr 
z^det vilde Blod, der blusser i min Kind, 
m indtil den bange Kjcerlighed faaer Mod 
s>d0g kalder Elstovs Vccrk Blufcerdighed! 
i)iKom, Nat! — kom, Romeo, du Dag i Natten! 

thi du vil jo paa Nattens Vinger hvile 
snehv ide re  end  Sne  paa  Ravnens  Ryg?  — 

iKKom, blide Nat! kom, elstovSrige Nat 
»m med sorte Bryn! giv mig min Romeo? 
ga og naar han doer, del ham i Stjerner smaa'. 
b6da vil han saa forskjonne Himlens Aasyn, 
w at Verden vil forelske sig i Natten, 
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og ikke hylde Solens Ftitterglands? — 
Ak! jeg har kjobt en Clskovsbolig, men 

endnu ei tiltraadt den; og jeg er solgt, 
men endnu ei modtaget! — Denne Dag 

er lang, som Natten fer en Fest er lang 

for Barnets Utaalmodighed, der fik 
den nye Pynt og tor ei bcere den. 

(Ammen tråder ind med en Rebstige.) 

O, der er Ammen, og hun bringer Nyt, 

og hver en Rost, som ncevner Romeo, 
er mig en Himmelrost. — Nu, Amme, sig, 

hvad Nyt? Hvad har du der? — o, det er Stigen, 
som Romeo bed dig hente? 

Ammen  (kaster den paa Gulvet.) 

Ja! — ja — Stigen! 

Ju l i e .  
Vee mig? hvad Nyt? — Du vrider dine Hcender? 

Ammen .  
Gud voer os naadig! — Han er ded? dod! dod? 

Vi er fortabte? Alting er fortabt? 
O vee os! han er myrdet? han er dod? 

Ju l i e .  
Kan Himlen vcere saa misundelig? 

Ammen .  
Nei, Himlen ei; men Romeo? — o, Romeo! 

Hvem skulde have troet det? — Romeo? 
Ju l i e .  

Hvem er du, onde Aand, der piner mig? 
var det et Jammerhyl fra Helveds Afgrund? 
Har Romeo da drcebt sig selv? — Sig Ja? 
den korte Lyd vil drcebe mere sikkert 

end Basiliskens dodelige Blik. 
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?Jvis han er drccbt, sig Ja, hvis ei, sig Nci! 
^>ed denne Lyd doer eller lever jeg! 

Amme n .  

/)5eg saae hans Saar med disse mine Dine, — 

»Gud fri mig! — her — her paa hans kjcckke Bryst, 
l tt ynkeligt, et blodbestænket Lig; 
Megt, blegt som Aske, og med Blod besudlet, 
!.mev levret Blod! — jeg daanede ved Synet. 

Ju l i e .  

brist, mit Hjerte? — brist! du tabte Alt? 
H Fcrngsel, mine Oine? seer ei mere 

liil Frihed op! Stov! bliv til Stov igjen! 
iTtands her, mit Pulsflag! — bcerer nu til Ro 

D5»aa samme Baare mig og Romeo! 
A m m e n. 

Tybalt! Tybalt! Du min bedste Ven? 
' > vennescrle Tybalt? brave Ridder? 

s/maa jeg da leve, for at see dig dsd? 
Ju l i e .  

l,Ha? hvilten Storm er det fra alle Sirer? 
Mr Romeo myrdet, og er Tybalt dod? 
lirnin kjccre Frcrnde, hjertenskjcrre Husbond? — 
>jGloes, Dommedagsbasun, til Verdens Skrcrk? 
xkZvem lever da, naar disse To er dode? 

Ammen .  

^Tybalt er drcebt, og Romeo forvist; 
slb»ans Morder, Romeo, er landsforvist. 

Ju l i e .  
Gud; — Flod TybaltS Blod for Romeos Haant 

A ni m e n. 
,oi)a, ja det flod! O, vee os? ja det flod! 
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Ju l i e .  

O, Slangehjerte under Blomstermaste! 

Naar boede Dragen i saa stjsn en Hule? 
Du favre Voldsmand! vnve Helvedaand 

i Englestabning! Ravn i Dueham! 
du Lam med Ulvesind! fortabte Vcesen 
i Guddomsskikkelse! just modsat det, 

du ligner mest! du Helgen, domt til Helved? 
du hcederlige Niding! — O, Natur! 

hvad havde du i Helvede at gjore, 
da vu gav denne Djcevelaand sin Bolig 

i dette favre Legems Paradis? 
Naar fik en Bog med saa afstyligt Indhold 
saa smukt et Bind? — O, at dog Svig kan boe 

i flig en herlig Borg! 
A m m e n. 

Der er ei Troskab, 

ei LErlighed hos Mcend; mensvorne alle! 

trolose, falske, Hyklere tilhobe! , 
Ak! hvor er Peter? — giv mig vitee! 
den Sorg, den Ned, den KuMmer gjor mig gammel 

Skam saa den Romeo! 
Ju l i e .  

Din Tunge visne 

for dette Ord! Han blev ei fodt til Skam! 

Skam bliver selv tilstamme paa hans Pande; 
det er en Throne, hvor man kunde Wren 
til hele Verdens Enehersker krone! — 
Et vildt Dyr var jeg, da jeg stjceldte ham! 

Amme n .  

I taler vel om Eders Froendes Morder? 
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Ju l ie .  
jeg da tale ilde om min Husbond? 

liain arme Herre! hvem skal kjcerligt vcrrge 
tiit Navn, naar jeg det stjcender, jeg, som var 
niin Hustru trende Timer? — Dog, hvorfor, 
ikl onde Mand, har du min Frcende drcrbt? — 

n«n onde Frcende vilde drcrbt min Husbond. — 
r?8end om til Eders Vcrld, I spildte Taarer! 
s 5 skylde Sorgen hver af disse Draaber, 
mom I vildfarende til Glcrden osire? 
iMin Mand, som Tybalt vilve drcrbt, han lever; 
l^ybalt er dod, som vilde drccbt min Mand. 
Nlllt det er Trost; hvorfor stal jeg da grccde? — 
s?Oer var et Ord, vcerre end Tybalts Dod; 
txt drcebte mig. O, kunde jeg det glemme! 

i?nen, o! det tynger svart paa min Erindring, 
mom Broden paa en domt Misdceders Sjccl. 
^LTyba l t  e r  bod  og  Romeo fo rv i s t ! "  
j« t  Ord :  f o rv i s t ,  de t  ene  Ord :  f o rv i s t ,  

' r Tybalts Dod titusindfold. — Hans Dod 
,var Sorg nok, hvis den kom alene; eller 
nidvis Smerter elske Folgeslab og gjerne 
6s»ed andre Smerter parres, hvorfor fulgte 

ra ikke paa det Bud: Tybalt er dod, 
li^din Fader, Moder, begge ere dode"? 

jzt havde vceret da en Sorg, som andre. 
iMen dette Baghold efter Tybalts Dod: 
AR omeo forvist!" — det ene Ord bar drcrbt 
ni lin Fader, Moder, Tybalt, Romeo, )ulie 

y  A l le  — Al le .  — Romeo fo rv i s t !  
1?t Ord er Doden »den Maal og Ende; 
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ei Ord udsige kan en Sorg som denne! — 
Hvor er min Fader og min Moder? sig! 

Ammen .  
I Graad og Jammer over Tybalts Lig. 

Vil I gaae til dem? stal jeg folge Jer? 
Ju l i e .  

Lad dem den Drcebtes Saar med Taarer vcede; 

for den Forviste maa jeg lamger groede. — 
Tag denne Stige! — stakkels Redskab! du 

er jo, som jeg, forladt og skuffet nu! 

i mine Arme skulde du ham baaret; — 
nu har som Ms jeg Enkefloret kaaret. 
Saa kom da, kom! — min Brudgom venter jo! — 
men det er Doden, ikke Romeo! 

Ammen .  

Daa ind! jeg vil opsoge Romeo 
til Eders Trost. — Jeg veed nok, hvor han er. 

Hor dog! I Nat stal Romeo hid sig liste; 
Hos Munken, veed jeg, at han skjuler sig. 

Ju l i e .  
O, bring min Ridder denne Ring fra mig, 

og lad ham hente mit Farvel, — det sidste! 
(de gaae.) 

Trrtiie Krem. 

Lorenzos Celle. 

(Lorenzo og Romeo troede ind.) 

Lo renz  o .  
Kom, Romeo! kom srem, du Frygtens Son! 

Ulykken har forelsket sig i dig, 
og du er viet til Gjenvordigheden. 
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R o in e o. 
lKHvad Nyt, min Fader? hvad er Fyrstens Dom? 
Z>Sig, hvilken Sorg kan banke paa min Dor, 
,ossom ei jeg kjender? 

Lo renz  o .  
Altfor velbekjendt 

?>er du, min Son, med disse morke Gjcester! 
»LJeg bringer Tidende om Fyrstens Dom. 

Rome o .  
sAEr Fyrstens Dom vel mindre end min Dodsdom? 

L o r e n z o. 
lZ>En mere naadig Dom kom fra hans Lcrber, 
uNun Legemets Forvisning, ei dets Dod. 

Romeo .  

iF Forvisning? — Ha! — Vcer naadig dog! — sig Dsd! 
iF Forvisning har langt storre Rccdsel i 
lifslt Blik end Doden; — sig dog ei Forvisning! 

Lo ren  zo .  
MMin Son, du er forvist her fra Verona; 
>m men trost dig! Verdens Kreds er vid og stor. 

Romeo .  
(L Der er ei Verden udenfor Verona; 
im men Skjcrrsild, Pinsler, selve Helvede! 

forvist herfra er jeg forvist fra Verden; 
^ Forvisning bort fra Verden hedder Dod. — 
zF Forvisning er det falste Navn paa Doden. 

O, naar du giver Dod det Navn Forvisning, 
oL halshugger du mig med en gvlden L^e 
gd og smiler ad det Slag, der drccber mig. 

Lo ren  zo .  
O, Dodssynd! vilde Utaknemlighed! 
Vor Lov bestemmer Doden for din Brode; 

. I 6 
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men Fyrstens Naade tog Parti for dig, 
tilsidesatte Loven og forandred 

den sorte Dodsdom til en blot Forvisning; 
det er hoi Naade, og du seer den ikke? 

Romeo .  
O, det er Marter, ikke Naade! — Himlen 

er her, hvor Julie er; hver Kat, hver Hund, 
hver lille Mus, hver ringeagtet Skabning 
er her i Himlen og tor see paa hende; — 
men Romeo tor ei. Den mindste Flue 

er mere vcerd, mer agtet, mere hsvisk 
end Romeo; den tor jo rore ved 

min Julies hvide Haand, det Undervcerk! 
den tor jo stjcele Guders Salighed 

fra hendes Lceber, der bestandig rodme 
i ren, jomfruelig Blufærdighed, 
som om de regned selv dens Kys for Synd; 
men Romeo tor ei; han er forvist; 

en Flue tor det, jeg maa flye derfor; 
dog siger du, Forvisning er ei Dsd! 
O, havde du ei Gift, ei sleben Kniv, 
siet intet — nok saa ringe — Dodens Redskab 
at myrde med undtagen det: Forvist? 
Forvist! Munk! de fordomte Aander ncevne 

det Ord i Helved under Jammerhyl 
Hvor har du Hjerte — du, en hellig Mand, 
en Skriftefader, Syndernes Forlader, 
min fuldtro Ven! — hvor har du Hjerte til 
at knuse mig med dette Ord, Forvist? 

L o r e n z o. 

Forsagte Daare! hor dog blot et Ord! 
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R o m e o. 

? O, du vil atter tale om Forvisning! 

Lo rcnzo .  
? Jeg giver dig et Skjold mod dette Ord, 
i den sode Mcrlk i Modgang, Viisdomslocren, 

som kan dig troste, sijont du er forvist. 
Rome  o .  

? Jgjcn, forvist? — Til Helved Viisdomslcrren! 
l/. Kan Viisdomslcrren stabe mig en Julie, 
ik kuldkaste Fvrstens Dom, omplante Staden? 
5 Den duer ei, deu hjcclper ei; ti stille! 

L o r e n z o. 
L Jeg seer jo nok, gal Mand har ingen Oren. 

Rome  o .  
Hel rimeligt, naar viis Mand ei har Tine. 

L o r e n z o. 
H Lad mig dog tale med dig om din Stilling. 

Romeo .  
T Du kan ei tale om, hvad du ei foler. 
V Var du saa ung som jeg, og Julie Din, — 

gift for en Time siden, — Tybalt drcrbt, — 

^ som jeg forelsket og som jeg forvist: 
»4 da kunde du jo tale med, afrive 

dit Haar og kaste dig, som jeg, paa Jorden 
za og tage Maalet forud af din Grav. 

tdet vanker.) 

L  o renzo .  
Z Staa op! det banker, kjcrre Romeo? skjul dig! 

(det banker.) 

Rome o .  
j? Nei, nei! med mindre mine Sukke tan 

v's som Taage fljule mig for Sveideroine! 
(det banker.) 

b' 
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Lo renzo .  
Her, hvor det banker! — Hvem er der? — Staa op! 

du  b l i ve r  g reben !  —  Ven t  dog  l i d t !  —  S taa  op !  
(det banker.) 

Lob til mit Lcesekammer! — Strax! — Min Gud! 

hvor egensindig? — Ja! nu kommer jeg! 
(det banker.) 

Hvem banker da saa haarbt? Hvor er I fra? 

Hvad godt? 
Ammen  (udenfor.) 

Luk op, saa flal jeg sige Jer det. 

Jeg er fra Froken Julie. 
Lorenzo (lukker op.) 

Saa velkommen! 
Ammen (troeder ind.) 

O, fromme Fader! sig mig, fromme Fader, 
hvor er min Frokens Husbond, hvor er Romeo? 

Lo renzo .  

Paa Gulvet der, af sine Taarer drukken! 
Ammen .  

Ak, saadan gaaer det netop og min Froken; 

just netop saa! 
Lo renzo .  

O, Sorgens Sympathi! 

O, Smertens Lighed! 
Ammen .  

Saadan ligger hun, — 
i Jammer og i Graad, i Graad og Jammer! — 
Staa op! staa op! staa, hvis I er en Mand! 
For Julies Skyld, for hendes Skyld staa op, 
og synk ei saadau under Sorgen. 

Romeo .  
Amme! 
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Ammen .  

l L  Ak !  He r re ,  ak !  —  Ja  den  Ve i  s ta l  v i  A l l e !  
Romeo .  

L Du ncrvned Julie? Hvor gaaer det hende? 
Betragter hun mig som en gammel Morder, 

ln nu da jeg har vor MlcedeS Barndom plettet 
m med Blod, der er saa ncer i Slcrgt med hendes? 

A Hvor er hun? hvordan har hun det? Hvad siger 
m min hemmelige Brud til denne bratte 
lk Adskillelse? 

Ammen .  
Hun siger Intet, Herre! 

Hun grcrder kun og grceder, kaster sig 
hen paa sin Seng og farer op igjen, 

og raaber Tybalt, kalder saa paa Romeo, 

za og segner saa igjen. 
Romeo .  

Som om del Navn, 
lls skudt af Kartovens dodelige Svoelg, 

var hendes Dod, som den fordomte Haand, 
»6 der horer til det Navn, slog hendes Froende. 

^ Sig, Munk! o, sig, i hvilken stjcrndig Del 
W af dette Legem boer mit Navn? Sig frem, 
to at jeg kan hcerge den forhadte Bolig! 

(dragcr nt Svard.) 

L o r c n z o. 
Z. Hold din formastelige Haand tilbage! — 
5) Er du en Mand? — din Skabning siger det; — 

din Graad er Kvindegraad; din vilde Fcerd 
7? er som et Rovdyrs blinde Raseri. 
S Vrcengbilled af en Kvinde, klcedt som Mand! 
T Vrcengbilled af et Dyr, forNcrdt som begge! 
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Du har forbauset mig! Ja, ved min Helgen! 

jeg troede, at dit Sind var bedre artet. — 
Du drcebte Tybalt! Vil du drcebe dig 

og drcebe hende, som i dig kun lever, 

ved mod dig selv at ove syndigt Had? 

Hvi stjcelder du din Fodsel, Jord og Himmel? 
Jord, Himmel, Fodsel, alle tre forenes 
i dig, og dem vil du med eet forspilde? 
Skam dig! du skjcender jo vin Skabning samt 

din Elskov og dit Vid; thi som en Gnier 

du svommer jo i Overflod af Alt, 
men bruger Intet til sit rette Brug, 
som var at smykke Skabning, Vid og Elskov. 
Din cedle Skabning er kun som et Billed 

af Vor, naar oen forncegter Mandens Kraft! 

din dyre Elskovsed kun Mened, naar 
du drccber den, du tilsvor Liv og Glcede. 
Dit Vid, — den Pryd for Skabning og for Elskov, 

vanslægtet og unyttigt for dem begge, 
som Krudt i en ukyndig Krigsmands Krudthorn, 

antcendes ved din egen Daarlighed, 
og knust du ligger af dit eget Vcern. 
Op !  voe r  en  Mand !  fa t  Mod !  d in  Ju l i e  l eve r ;  

hun, for hvis Skyld du nylig laa som dod; — 
det er en Lykke. Tybalt vilde drcebt dig; 
du drcebte Tybalt; — det er atter Lykke. 
Den Lov, som bod din Dod, blev din Veninde, 
og noies med Forvisning; — det er Lykke. — 

En Byrde af Velsignelser nedscenker 
sig over dine Skuldre, Lykken kommer 

og beiler til dig i sit bedste Smykke; 
men som en lunefuld, vanartig Pige, 
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du vripper ab din Lytte og din Elskov. 
I O, vogt dig! vogt dig, kjcrre Son! thi de, 

vj som gjore fligt, faae en elendig Dod! — 
5 II til din Elskede, som aftalt var; 
ils stig op til hendes Kammer; gaa, trost hende! 
m men tov ei der, til Vagten stilles ud! 

saa flipper du ei bort til Mantua, 
hvor du stal boe, til Tiden er beleilig 

it til at forkynde Eders Wgtepagt, 
^ forsone Eders Venner, bede Fyrsten 
lo om Naade og faae dig tilbagekaldt 
m med hundred tusind (Nange storre Glceve, 
u end du med Jammer nu gik bort herfra. — 

gaa forud, Amme! hils din fkjonne Froken; 
bt lad hende snart faae Husets Folk tilsengs, 

hvorhen vel ogsaa Sorgen drioer dem. 
V Snart kommer Romeo. 

Am men .  

Naa, Herre Guv! 
L Jeg tunde have staaet hele Natten 

og hort paa Eders Viisdom. Hvad dog Lårdom 
is er for en Stat! — Nu, Herre, jeg vil melde 
m min Froken, at I kommer. 

R o m e o. 
Gjor det kun, 

og bed ben Sode tccnke paa at skjcrnde. 
A  m men.  

Z. Her er en Ring, hun bod mig give Jer, 
»o og skynd Jer nu da, thi det bliver sildigt! 

(Amincn gaacr.> 

N o m e o. 
Z O, hvor min Sjcel er nu paa ny oplivet. 
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Lo renzo .  
Gaa nu! god Nat! — Husk, Alt beroer paa dette: 
reis enten, forend Vagten stilles ud! 
hvis ei, da reis forklccdt, naar Dagen gryer. 

Forbliv i Mantua; jeg vil opsoge 
din Tjener, og han stal fra Tid til anden 

berette dig, hvad Godt der hcendes her. — 
Din Haand! det er alt seent; Farvel! god Nat! 
Drag bort i Fred! Gud vcere med dig, Son! 

Romeo .  

Hvis ikke Glcedens Fylde vinked mig, 

med Sorg jeg skiltes nu saa brat fra dig. — 

Farvel! 
lde gaae.> 

Fjerde Arene. 

Varelse i Capulets Hus. 

Caputet, Fru Capulet og Grev Paris tråde ind. 

Ca pu le t .  

Saa sorgeligt, som det er gaaet, Greve, 
blev der ei Tid at tale til vor Datter. 
Seer I, hun elsked hoit sin Frcende Tybalt, 
saavelsom jeg. — Nu — vi skal alle den Vei! — 
Men det er sildigt nu; iaften kommer 
hun ikke ned. — Jeg kan forsikkre Eder, 
at, hvis det ikke var for Eders Selskab, 
var jeg iseng alt for en Time siden. 

Pa r i s .  
I Sorgens Tid er det ei Tid at beile. 

God Nat, min Frue! vil I bringe Julie 

min Hilsen? 
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Fru Capulet. 
Gjerne, og imorgen veed 

hsjeg hendes Mening. Nu iaften har 
i/Kun indelukt sig ene med sin Kummer. 

Capu le t .  

llHOrev Paris! Jeg tor svare Eder for 
immin Datters Kjcerlighed. Jeg troer, at hun 
ji^vil lyde mig i Alt; jeg veed det vist. — 

(til Fru Capulet.) 

.G Gaa op til hende, fer I gaaer tilsengs; 
meld hende, min Sen Paris elfler hende, 

k? og — herer I — befal, at hun paa Onsdag — 
o^dog, stop — hvad er det nu idag? 

Par i s .  
Forst Mandag. 

Capu le t .  

jy? Mandag? ja, saa er Onsdag lidt vel snart! 
,sl?Nu, Torsdag altsaa; sig da, at paa Torsdag 
blf stal hun formales med den ccdle Greve. — 
lZ Er I beredt? bifalder I vort Hastvcerk! — 
is vi gjor ei megen Stads; kun et Par Venner ; 

thi, seer I, Tybalt er saa nylig drccbt; 
»m man kunde troe, vi tog vor FrocndeS Dod 
8a os altfor let, hvis Gildet var for stort ; 
tis altsaa en halv Snes gode, gamle Venner 
K? og dermed stop! — Hvad mener I om Torsdag? 

Par i s .  
»L Jeg snfled, Greve, Torsdag var imorgen! 

Capu le t .  
O Godt! gaa med Gud! saa lad det vcere Torsdag. 
G Gaa I til Julie, fer I gaaer tilsengs, 
ga og forbered vor Datter paa sit Brvllup. — 
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Farvel min Herre! — Heida! lys mig til 

mit Kammer! gaa foran! — det er saa sildigt, 
at det kan kaldes tidligt snart. — Gov Nat! 

(de gaae.) 

Frmte Irrne, 

Julies Kammer. 

<Nomeo og Julie.) 

Ju l i e .  
Vil du alt gaae? der er jo langt til Dag; 
det var jo Nattergalen, ikke Lcerken, 

som nylig skuffede dit bange Dre; 

den synger her hver Nat i det Granattrce; 
tro mig, du Kjcere, det var Nattergalen. 

Rome  o .  
Nei, det var Lcerken, Morgenens Herold, 

ei Nattergalen. Seer du, Elskede, 
i Osten de misundelige Striber 

paa Kanten af de skilte Morgenskyer? 
Udbrcendt er Nattens Lys; den muntre Dag 

staaer paa sin Taa bag Bjergets lette Taager. 

Nn maa jeg gaae hersra og frelse Livet, 
hvis ikke, blive her og sinve Doden. 

Ju l i e .  
Det Lys er ikke Dagens Lys, det veed jeg. 
Det er et Luftsyn, sendt af Solens Aande; 
det skal mat din Fakkelbcerer vcere 
og lyse paa din Vei til Mantua; 
o, tov dog lidt; det haster ei endnu. 

R o m e o. 
O, lad dem gribe, lad dem drcebe mig! 

er det din Villie, saa er jeg tilfreds! 
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.Welan! det Graa er ikke Morgnens Die; 
jzoet er det blege Gienskin kun af Maanen; 
jsset er ei Lcerkens Slag, bvis Dirren fylder 
nsven hoie Himmelhvælving over os. 
isJeg tover gjerne; nodig vit jeg gaae. — 
^Mom,  Dov !  Ve lkommen!  Ju l i e  v i l  de t  saa ;  — 
li(Mit fjerte! tal! — det er ei Morgengry. 

Ju l i e .  

ZIZlt jo! det er! det er! bort! skynd dig! fly! 
)IDet Lcerken er, som synger saa forstemt, 
i haarde Mislyd, hccse, skarpe Toner. — 

>j(Man siger, Loerken synger Haab og Gloede; — 
lMk !  der  e r  haab los  A f f l ed  i  dens  Tone !  — 
^TDet hedder, Loerken bytter Dine med 
?»«cn lede Tudse; — gid de bytted Rost; 
nidens Rost af dine Arme river mig, 
^fremkalder Dagen og bortkalder dig. — 
>TDet lysner mer og mer! o, skynd dig, sty! 

R  o m eo .  
^TDet morkner mer og mer med Sorgens Sky. 

Ammen (kommer ind.) 

k?Min Froken! 
Ju l i e .  

Amme! 
Amme n .  

EderS Moder kommer! 
vogt Jer! vcer forsigtig! Dagen gryer. 

(gaacr.) 

Julie (aabncr 2^induet.) 
MNu kommer Lyset ind, men Livet flyer! 

Rome o .  
oF Farvel! Farvel! — Endnu et Rys; det sidste! 

(stiger ned.) 
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Ju l i e .  

Ven! Elsker! Husbond! skal jeg saa dig miste! — 
Lad mig faae Bud fra dig hver Dag — i Timen; -
i hvert Minut er der jo mange Dage. — 
O, saadan regnet, vil jeg blive gammel, 

for jeg igjen stal see min Romeo. 
Romeo .  

Farvel! saatidt som det vil lykkes mig, 

en Elskovshilsen vist jeg sender dig. 
Ju l i e .  

Ak !  t r oe r  du ,  v i  ska l  sees  engang  i g j en?  
Romeo .  

Jeg tvivler ei! og al vor Sorg stal tjene 
til Tidsfordriv i vore Fremtidsdage. 

Ju l i e .  
O, Gud! mit Hjerte aner intet Godt. 
Mig synes nu, som du dernede staaer, 
jeg seer dig dybt i Graven som et Lig. 

Mit Oie skuffes, eller du er dodbleg. 
Romeo .  

Det er for mine Dine ogsaa du! 
Ja, Sorgen drak vort Blod. — Levvel da nu! 

(gaaer.) 

Ju l i e .  
O, Lykke! Alle kalde dig ustadig; 

hvad vil du da med ham, som er saa tro? 
O, Lykke! vcer ustadig! thi saa haaber 
jeg, du vil ei beholde ham ret lcenge, 
men sende ham tilbage. 

Fru Capulet. 
Er du vaagen? 
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Ju l i e .  

^Mvem kalder? Er det Eder, min Fru Moder? — 
?Mr hun end ei tilsengs saa sildigt? eller 
l)ksaa tidligt allerede staaet op? — 
,Ms hvilken uvant Grund kom hun herhid? 

Fru Capulet ltommer ind.) 

?HHvor gaaer det, Julie? 
Ju l i e .  

Ikke vel, min Moder! 
F ru  Capu le t .  

^5Vegrceder du endnu din Frocndes Dod? 
kMan oa din Graad opskylle ham af Graven? 
goog dermeo gav du ham dog ikke Livet. 
>DSaa hold nu op! Sorg viser meget Venskab; 
^lmnen megen Sorg beviser liden Klogt. 

Ju l i e .  
lad mig grcrbe ved et Tab, jeg foler 

»blsaa dybt! 
Fru Capulet. 

Du foler det; det gjor ei Vennen, 
u^du grceder for. 

Ju l i e .  
Fordi jeg foler Tabet, 

tzsjjeg kan ei andet end begroede Vennen. 
Fru Capulet. 

^Nu, Barn! Hans Dod degrader ou vel mindre, 
w?end, at den Niding, som har drocbt ham, lever! 

Ju l i e .  
,(T Den Niding? hvem? 

Fru Capulet. 
Den Niving, Romeo. 
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Julie (afsides.) 
O, himmelvidt er Nidingen fra Romeo! — 

(hoit.) 
Forlad ham, Gud, som jeg det gjor af Hjertet; 
dog volder ingen Mand mit Hjerte Sorg, 

som han! 
Fru Capulet. 

Fordi den lumske Morder lever. 
Ju l i e .  

O ,  j a !  og  m ine  Hcende r  kan  e i  naae  ham.  

Gid ene jeg min Frcende maatte hcevne! 
Fru Capulet. 

Vi skal faae Hcevn; frygt ei for det! grced nu 
ei mer; jeg sender Bud til En i Mantua, 

hvor deu forviste Romningsmand nu boer; 

han skal berede ham en uvant Drik, 
saa han skal snarlig gjore Tybalt Selskab; 

saa haaber jeg, det er dig nok. 
Ju l i e .  
I Sandhed, 

jeg faaer vist aldrig nok af Romeo, 
for jeg kan see ham; — dsd — er jeg jo ncesten 
af Hjertesorg for denne kjcere Frcende. — 
O, Moder! kan I sinde blot en Mand, 
der bringer Giften, vil jeg lave den, 

saa Romeo skat, naar han har taget den, 
flux slumre sodt. — O, hvor mit Hjerte hader 
at hore blot hans Navn, — da jeg dog ikke 
kan naae ham og bevise Tybalts Morder 

den Kjcerlighed, jeg folte for min Frcende! 
Fru Capulet. 

Find du kun Midlet; jeg skal sinde Manden! — 
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'/.Wl'en nu, mit Barn, har jeg et Glcedesbnd. 
I n l i e. 

denne glcrdetomme Tid er (Alcrde 
l»'welkommen. Maa jeg hore det, min Moder? 

Fru Capulet. 
,^Saa hor da, Barn! du har en kjcerlig Fader; 
ldfor al din Sorg at slukke har han strax 
t^liuvtccnkt en Glcrdesdag, der kommer dig 
f j i n i s t  he l t  uven te t ,  som den  kommer  m ig?  

Ju l i e .  
^HHvor glcrdeligt! og hvilken Dag er det? 

Fru Capulet. 
^^Saa tcenk dig! nccste Torsdag Morgen tidlig 
ll'^en kjcrkke, unge, gjcrve Riddersmand 
itkMev Paris vil dig i Sanet Peters Kirke 
titil Altret fore som sin glade Brud! 

Ju l i e .  
uMu, ved Sauet Peters Kirke og Sanet Peter! 
iMet aldrig bliver jeg hans glade Brud! 
>?LJeg undres ved den Hast; — jeg stal formceles, 
7hsor den, man kaarer mig til Mand, har beilet. — 

Moder! sig min Herre og min Fader, 
g?jeg vil ei giftes end, og, hvis jeg gjor det, 
b?a sva'rger jeg, del bliver for med Romeo, 

'Klyvem, — som I veed, — jeg hader, end med Paris. — 
— I Sandhed! det var nve Tidender! 

Fru Capulet. 
u<Her kommer just tin Fader, sig d«'t selv; 

s/vg see, hvorledes han oplager det. 

»Capulrl krcrdcr »id mcd .Xmmen.) 

Capu le  t .  
>kMaar Solen gaaer til Hvile, falder Duggen 
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men nu, min gode Frcende gik til Hvile, 
skylregner det. — Naa da, mit Barn! et Vandspring? 

bestandig Taarer? altid Regnveir? — I 

dit lille Legeme du efterligner 
en Baab, et Hav, en Storm; i dine Dine, 

som jeg vil kalde Havet, er ber Ebbe 
og Flod as' Taarer; Baaden er dit Legem, 

der seiler i den salte Strom, og Stormen 
er dine Suk, der kjcempe med din Graad, 
og ben mod desn; — og kommer der ei Havblik, 

saa gaaer i Stormen snart dit Legem under. — 

Nu, Kone! Har I sagt hende vor Villie? 
Fru Capulet. 

Jamen  hun  s ige r  ne i !  hun  takke r  Je r !  — 
Gid hun var viet til sin Grav, ben Taabe! 

(vil gaae.) 

Capu le t .  

S top !  l ad  m ig  ho re !  Kone !  l ad  m ig  ho re !  

Hvad! Vil huu ikke? takker hun os ikke? 

Er hun ei stolt, og priser sig lyksalig, 

at vi har skaffet hende flig en Herre 
til Brubgom, som hun har saa lidt fortjent? 

Ju l i e .  

Ei stolt deraf; men dog taknemlig er jeg. 

Jeg kan ei vcere stolt af det, jeg hader; 
dog selv for Had jeg takker, ment som Godhed. 

Capu le t .  

Hvad nu! Fru Logiea! Hvad er alt dette? 
„Stolt, — og jeg takker, — og jeg takker ikke; — 
„og dog ei stolt;" — Hor nu da, Jomfru Sncerpe! 

Snak ei om Tak; ftoltseer mig ci om Stolthed! 
men lav de smukke Ben til, nceste Torsdag 
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irx>t gaae med Paris til Sanct Peters Kirke; 
vchvis ikke, slccber jeg dig did paa Sluffen! 
i ^Vor t?  bo r t !  du  gus tne  Spoge lse !  du  Tos !  
uck>u Blegnceb? 

Fru Capulet. 
Skam Jer! er I fra Forstanden! 

Ju l i e .  
gode Fader! see, paa Kncc jeg beder, 

oblaan mig et Oieblik taalmodigt Ore! 
Capu le t .  

iW?ort, unge Toite! bort, ulydige Skarn? 
'^LJeg siger dig, paa Torsdag smukt i Kirke! 
i^chvis ikke, kom mig aldrig mer for Tine! 
jITi! kny ei! svar ei! mine Hcender kloe! 
jWi troede, Kone, knap, at det var nok, 
r,Ha Gud kun gav os dette ene Barn; — 
j)»et ene, seer jeg nu, var eet for mange, 

linned hende fik vi en Forbandelse. 
?TDet Skarn! 

Amm en .  
O, Gud velsigne hende! — Herre! 

?Wet er ei Ret, saa haardt at skjoelde hende! 
Capu le t .  

l>2Taa? troer I det, Fru Viisdom? Hold sin Muud, 
nKru Superklog! Snak I med Sladdertafler! 

Ammen .  
^HDer er da intet Hoiforrcederi 
>6 i det, jeg siger! 

Capu le t .  
Gaa kun! gaa med Gud! 

Amme n .  
»UMaa man ei tale? 

I I. 7 
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Ca pu le t .  

Stille, Sludderkjceft! 

Spar Eders Lcerbom til en Faddersladder; 

her bruge vi den ei. 
Fru Capul et. 

I er for hidsig. > 
C a p u l e t. 

Guds blodige Dob! det gjor mig gal; — om Dagen 

om Natten, aarle, silde, hjemme, ude, 

i Selskab, ene, vaagen og isovne 

var al min Tanke at see hende gift; 
og nu, jeg skaffet har en cedel Ridder, 
af Fyrsteblod, rig, ung, af cedle Sceder, 
med Dyder udstafferet, — som man siger, — 
saa velskabt, som man enske kan en Mand, 
nu har jeg her en tosset Taareperse, 
en Flcebemund, som hilser Lykkens Komme 
med sligt et Svar: „Jeg vil ei gifte mig, — 

„ j eg  kan  e i  e l ske ,  j eg  e r  a l t f o r  ung ,  — 
„ f o r l ad  m ig ! "  — Ja ,  jeg  s ta l  f o r l ade  d i g ,  
hvis du ei gifter dig! — Grces, hvor dig lyster, 
men sog ei Hus hos mig, agt vel paa det! 
og tceuk dig om; jeg pleier ei at spoge. 
Torsdag er ncer; derfor lceg Haand paa Hjerte. 
Er du mit Barn, da er du Grevens Brud. 
Hvis ei, da hceng, tig, sult og ds paa Gaden; 
thi, paa min Sjcel ! jeg kjendes aldrig ved dig; 

mit Gods flat aldrig komme dig tilgode. 
Tro mig! betcenk dig! Hvad jeg svor, det staaer! 

(han gaaer.> 

Ju l i e .  

Ak !  boe r  de r  i ngen  Medynk  i  det  Ho ie ,  
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ldjsom fluer ned i Dybet af min Jammer? 
IZO, kjoere Moder! stod mig ikke bort! 
^ZOpscet det Bryllup blot en Maaned! blot 
tt^en Uge! — eller red min Brudeseng 

s li samme skumle Grav, hvor Tybalt ligger! 
^ Fru Capulet. 

>TTal ei til mig! jeg siger ei et Ord! 
),hgjor som du vil! jeg kjendes ikke ved dig! 

lgaacr.) 

J u l i e .  
Gud! — Sig, Amme, seer du nogen Redning? — 

s/'K'aa Jorden er min Mand, min Tro i Himlen! 
xlHvor kan min Tro til Jorden atter komme, 
lctOvis ei min Mand forlader Jorden sorst 
k«og sender den fra Himlen? — trost mig! raad mig! 
jMk! at dog Himlen skulde lcegge Snarer 
idffor et troskyldigt stakkels Barn som mig! 
'iHHvad siger du? slet intet GlcrdeSord? 
jzHlet ingen Trost? 

A m m e n. 
Min Sandten! har jeg Trost. 

vHHor, Romeo er forvist, og jeg tor vcrdde 
iIlAllverden paa, at han tor aldrig vove 
Iwt komme her og gjore Paastand paa Jer; 

vjggjor han det, maa han stjcrle sig dertil. 
kTDa altsaa Sagen staaer, som nu den staaer, 
oi/saa troer jeg, det er bedst, I crgter Greven. 
n^En deilig Herre er han jo! Mod ham 

Romeo en Vifl. — En Om Kar ikke 
kl/faa lyst, saa levende, saa smukt et Oie, 
m^som Paris! — Gid det aldrig gaae mig vel, 
mwm ei det Mgteflab er (^ders Vykke, 
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langt mere end det fsrste; og ialtfald 
er Eders forfte Mand jo dod dog, eller 

saa godt som dod; thi, skjondt han lever, er 
han Jer til ingen Nytte. 

Julie. 
Taler du 

af Hjertet? 
Ammen. 

Ja, af ganske Sjcel og Hjerte, 

hvis ikke, gid det gaae mig ilde! 
Julie. 

Amen! 
A m m e n .  

Hvad? 
J u l i e .  

Du har trostet mig forunderligt. — 

Gaa, sig min Moder, da jeg har sorternet 
min Fader, gaaer jeg til Lorenzos Celle, 

for der min Synd at skrifte og faae Aflad. 
A m m e n .  

Min Tro'. det stal jeg; deri gjor I klogt! — 
J u l i e .  

Du gamle Drage! onde Helvedaand! 

Hvad er den swrste Synd, at onste mig 
saadan mensvoren, eller at fornedre 
min Wgtefcelle med den samme Tunge, 

hvormed hun tusind Gange fremfor Alle 
lovpriste ham? — Gaa du med dine Raad? 
for dig mit Hjerte er for evigt lukket! — 
Til Munken nu! om han veed Raad i Noden; 
men glipper Alt, da veed jeg Raad til Doden! 
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Fjerde Aet. 

Mrste Srrne. 

Lorenzos Celle. 

iLoremo tråder ind med Grev paris.) 

Lorenz o. 
^Maa Torsdag, Greve? der er kort Tid til. 

P a r i s .  
jlSMin Fader Capulet har saa bestemt det, 

K«g jeg vil ikke nole, naar han haster. 

'^2Lg Pigens Tanker veev I ei? — det huer 
>iwnig ikke; det er ei den lige Vei. 

uHHun grcrder uden Maade over Tybalt, 

K»g derfor har jeg lidt kun talt om Elstov; 
i<lithi Venus smiler ei i Sorgens Hus. 
u'jMu anseer hendes Fader det for farligt, 

loat hun saa ganste lader Sorgen raade, 
s>(vg troer det viist at haste med vort Bryllup, 
7dfor saa at standse hendes Taarers Strom; 
ttlmlene grubler hun kun paa sin Sorg; 
mimen Selstab kan maaflee forjage den. 
uMu veed I Grunden da til dette Hastvcerk. 

Lorenz o (afs ides. )  
gib jeg vidste ingen Grund til Noten! 

^ (hsit.) 
i?2vee, Greve.' Froknen kommer til min Celle. 

(Lulir ttcrder ind.) 
Par is .  

»aZHvor gloedeligt, jeg traf min Hustru her'. 

Lorenzo. 

P a r i s .  
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Julie. 

Kanskee! naar forst jeg Eders Hustru er. 
P a r i s .  

Det kan stee, skal skee; Torsdag kommer snart. 
J u l i e .  

Hvad skee flat, vil stee.' 
Lor enz o. 

Det er ganske klart. 

Paris. 

Pil I til Skrifte hos den fromme Fader? 
Julie. 

Ifald jeg svared, strifted jeg for Jer. 
P a r i s .  

Fordolg ei for ham, at I elsker mig. 
Julie. 

For Jer jeg skrifter, at jeg elsker ham. 
P a r i s .  

Saa skrifter I vist og, I elsker mig. 
J u l i e .  

Ifald jeg gjorde, gjaldt det mere, sagt 
bag Eders Ryg, end her i Eders Ansigt. 

P a r i s .  

Hvor grumt har Taarerne dit Ansigt stjcemmet. 
J u l i e .  

Dermed vandt Taarerne en ringe Seir; 

thi det var stet nok, for de stjcemmed det. 
P a r i s .  

Det Ord angreb det meer end Taarerne. 
J u l i e .  

Det er dog ei Bagtalelse; jeg siger 
kun sandt og siger mig det i mit Ansigt. 
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P a r i s .  

V Mit er det Ansigt, som du her bagtaler. 
Julie. 

I Det kan saa vcrre; det er ei mit eget: — 
?) Er det beleiligt nu, min Fader, eller 

^ stal jec; gaae bort igjen til Vespertid? 
L o r e n z  0 .  

?? Nu har jeg Tid, min tankefnldo Datter. 
Tillad os nu at vccre ene, Greve. 

P a r i s .  
Gud fri mig fra at hindre Eders Andagt! — 

P Paa Torsdag aarle vcckker jeg Jer, Julie! 
Farvel da; modtag dette hellige Kys? 

lgaacr.) 

Julie. 
^2 O, luk din Dor, og naar du del har gjort, 

ot kom, grcrd med mig! der er ei Haab, ei Redning! 

L o r e n z  0 .  
O, Julie! jeg kjender alt din Sorg; 
den piner mig jo fast fra Vid og Sands. 

A Jeg veed, du stal, — og Intet kan befrie dig — 
vq paa nceste Torsdag vies til Grev Paris. 

J u l i e .  
(2 O, sig mig ikke, Fader, at du veed del, 
zfl hvis ei du veed, hvorledes del kan andres. 

Formaaer din Viisdom ei at skaffe Hjcelp, 
saa kald blot min Beslutning viis, — og flur 
stal denne Kniv mig bringe Hjalp i Roden. 

O Gud har forenet mit og Romeoo Hjerte, 
du vore Hccnder; og, fer denne Haand, 
den du beseglet har som Romeos, 
stal blive Seglet paa en anden Pagt, 
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ja, for mit Hjerte svige stal sin Tro 

og vende sig forrcederst til en Anden, 
for stal af dette Staal de begge rammes. 

Saa giv mig af dit lange Livs Erfaring 

da nu et Raad paa Stand; hvis ikke, fee: 
snart denne Kniv gjor blodigt Skjel imellem 

mig og min Jammer; den stal klare Sagen, 
som Vagten af din Alder og din Kunst 
ei kunde bringe haderligt til Ende. 

Tov ei, men svar! — jeg langes efter Doden, 
hvis ei dit Svar kan bringe Hjalp i Noden. 

Lorenzo. 
Min Datter, stands! Jeg seer et Glimt af Haab, 
der kraver en saa skrækkelig Beslutning, 
som det er skrækkeligt, vi ville hindre. 
Hvis du har Mod og Villie til at doe, 

for du vil agte Paris, troer jeg og, 
at du har Mod til det, der ligner Doden, 

for at afvcerge den Forsmædelse, 
for hvilken du vil flye til Dodens Favn; 
og har du Mod, saa staffer jeg dig Hjalp. 

J u l i e .  

O, heller end at agte Paris, byd mig 
at springe ned fra Taarnets Tinde hist, 
at gaae til Roverkuler, soge Skjul 
hvor Slanger boe! lank mig til vilde Bjorne! 
luk mig om Natten inde i et Benhus, 
hvor Benrad rasler, og hvor Knokler muldne, 
blandt gule Hovedskaller uden Teender! 
byd mig gaae ned i en nykastet Grav, 
og svob mig i Linkladet hos en Dodning! 

byd mig, hvad jeg har stjalvet ved at hore! 
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^jeg gjor det uden Frygt og uden Tvivl, 

l/inaar jeg kan staae uplettet for min Husbond. 

,',Mu vel! Gaa hjem, vcer munter, giv dit Minde 
Mil Vielsen. Jmorgen er det Onsdag; 

!tssee til, imorgen Nat at ligge ene; 
wllad ei din Amme ligge i dit Kammer; 

jkltag denne Flafle; naar du er iseng, 
>/idrik denne Saft, af Urter presset ud; 

s>na farer flur en dorsk og dosig Isnen 
i^ngjennem dine Aarer og betager 

iLLivsaanderne; din Puls ei mere flaaer 
I ii livlig Takt, men holder op at banke; 
net Aandedrcet, ei Varme robe Liv; 

»mmen Roserne paa Kind og Lcebe falme 
littil blegen Aste; Oiets Vindve lukkes, 
i/iretsom naar Doden ender Livets Dag; 
d<jhvert Lem, berovet Smidighed og Kraft, 
7?er stivt og tungt og iskoldt som i Doden. 
IOg dette Billed af den visne Dod 
blsstal vare to og fyrretyve Timer; 
o4da vaagner du som af en liflig Sovn. 
lUNaar nu din Brudgom kommer Torsdagmorgen 
wat vcrkke dig, dcr ligger du som dod. 
-TDa skal du bceres, — efter Landets Skik, — 
, i i Hoitidsdragt, med ubedockket Ansigt 
Uitil den crldgamle Hvcelving, som bevarer 
zclde hedenfarne Capuletters Stev. 
jsl? Naar Tiden stunder til, at du skal vaagne, 

da har mit Brev meldt Romeo vort Paafund. 
»H. Han kommer hid; vi vaage begge hos dig, 
'm indtil dn vaagner, og den samme Nat 

Lo renzo. 
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stal Romeo bringe dig til Manlua. 

Det stal befrie dig fra Forsmcedelsen, 
som truer dig, hvis ei ustadigt Lune 
og Kvindefrygt afstrcrkker dig fra Handling. 

J u l i e .  
O, giv mig, giv mig det! tal ei om Frygt? 

Lorenz o. 
> 

Der! gaa nu hjem! vcer modig og vcer heldig! 

Jeg lader nu en Broder strax til Mantua 

med Brevet til din Husbond skynde sig. 
Julie. 

Giv Mod, min Elskov! Mod kan frelse mig! 

Farvel, min Fader! 

Ziidkii Srrnr. 

Et Voerelse i Capulets Hus. 

tCapulet trceder ind med Fru Capulet, Ammen og tjenere,) 

C a pul et. 

Indbyd de Gjcester, som staae her opskrevne! 
(forste Tjener gaaer.) 

Gaa Knos, og lei mig tyve stinke Kokke! 
Anden Tjener. 

I stal ingen daarlige faae, Herre! for jeg vil prove, 

om de kan flikke deres Fingre. 
C a p u l e t .  

Hvorledes kan du prove dem paa den Maade? 
Anden Tjener. 

For Pokker, Herre! det er jo en daarlig Kok, som ikte 
kan flikke sine egne Fingre; altsaa den, der ikke kan slikke sine 

Fingre, tager jeg ikke med. 
Capulet. 

Afsted ! (Tjeneren gaaer.) 
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Den korte Frist forbyder os 
?iret at belave os paa dette Gilde. — 
?Mu, er min Datter gaaet hen til Munken? 

A m in e n. 

Wa mccnd gik hun derhen! 
C a p u l e t .  

Mel! muligt han kan virke godt paa hende. 

HHun er en tvcer og egensindig Tes! 

(Jutie tradcr ind.) 

A mmen. 

ASee kun, hvor mild hun kommer hjem fra Skrifte! 
Capulet. 

i?Nu, min Stivnakke! hvor har du nu svccrmet? 
Julie. 

ZEt Sted, hvor jeg har lcert den Synd at angre, 

dssom jeg begik, Ulydighed mod Eder 
-^og Eders Villie; — den fromme Fader 
)Fhar paalagt mig at kncele ned og bede 

??Jer om Tilgivelse. Tilgiv, min Fader! 
7^ fra nu af vil jeg ene lyde Jer. 

C a p u l e t .  
V Send Bud til Greven! meld ham det! — Nu vil jeg 
ni imorgen tidlig have Pagten sluttet. 

J u l i e .  
6 Jeg traf den unge Greve bos Lorenzo 
>aog viste ham al skyldig Kjsrlighed, 
ns som ei gik over ZErbarhedens Grccndser. 

Capulet. 
N Ei, ei? det gloeder mig; see, det er smukt! — 
V Staa op? See, det er ret? — Nu maa jeg tale 
m med Greven! — Skynd Jer? hent ham, siger jeg! — 

I 
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Ved Gud! den hellige, den fromme Mand! 

vor hele Stad er ham jo hoist takskyldig! 
J u l i e .  

Vil du gaae med mig, Amme, til mit Kammer, 
og hjcelpe mig at vcelge saadan Pynt, 

som bedst du troer, vil passe til imorgen? 
Fru Capulet. 

Nei, forst paa Torsdag; der er god Tid til! 
Capulet. 

Gaa kun! Imorgen tage vi til Kirken! 
(Julie og Ammen gaae.) 

Fru Capulet. 
Den Frist er altfor kort til noget Gilde; 
Det er jo allerede ncesten Aften! 

C a p u l e t .  

O, Pyt! jeg tager selv en Haand i med? 

og jeg tor love Jer, Alt stal gaae herligt! 
Gaa nu til Julie, hjcelp at pynte hende; 

jeg lcegger mig flet ikke; lad mig raade! 
for eengang vil jeg spille Moer i Huset. — 

Hei! er der Ingen? — Vel, saa gaaer jeg selv 
til Greven for at forberede ham, 
at han kan vcere fcerdig til imorgen. — 
Nu er jeg let om Hjertet, nu da Barnet 

har glemt sit Stivsind og besindet sig! 
(de gaae.) 

Credie Krem. 

Julies Kammer. 

(Julie og Ammen troede ind.) 

J u l i e .  

Ja, denne Dragt er bedst; — men, kjcere Amme! 
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i>ad mig inat alene; thi jeg trccnger 

kiil mange Bonner for at rore Himlen, 

wt den maa smile naadig til min Tilstand, 
lyom er, du veed jo nok, saa fuld af Synd. 

(Fru Capulet trcrder ind.) 

Fru Capulet. 
lMu, er du flittig? stal jeg hjcelpe dig? 

J u l i e .  
»Mei, cedle Frue, vi har netop udfogt 
i^oeu Pynt, som er nodvendig til imorgen. 
lEvis I tillader, vil jeg vccre ene; 
ikad Ammen nu inat gaae Jer tilhaanoe; 
i(jhi sikkert har I alle Hcrnder fulde 

Ml dette Hastvcerks Giftermaal. 

Fni Capulet. 
God Nat! 

Maa du tilsengs, og hvil; ou trccnger til det. 
(Fru Capulet og Ammen gaae.) 

J u l i e .  
c/Farvel! — Gud veed, naar vi skal sees igjen! 
,Tn Gysen farer gjennem mine Aarer, 
hyg stivner alt mit varme Blod til Is. — 
^jIeg kalder paa dem, for at troste mig! — 

Mom, Amme! — Dog hvad skal hun her? — alene 
K?eg ende maa mit Sorgespil. — Kom, Bccger? — 
!Men hvad, om denne Drik nu ikke virker? — 
kVal jeg da gaae til Alteret imorgen? 

>Mei! tager en Dolk frem.) 

Det stal bu staae inde for! — lig der! — 
(hun lagger den ved sin Side.) 

'/.Men, om det nu var Gift, som Munken bavde 
lliillavet snedigt for at drcebe mig, 
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at ei det Bryllup skal vancere ham, 

da han har viet mig forst ti! Romeo? — 
Jeg frygter det! —> og dog, det kan ei vcere! 

han er jo dog en Mand af provet Fromhed; 
saa ond en Tanke vil jeg ikke ucere. — 
Men, om nu, — naar jeg er lagt ned i Graven, — 

jeg vaagner for den Tid, da Romeo 

skal komme til min Frelse? — Det var rcedsomt! 
mon ei jeg kvceles da i Hvcelviugeu, 

hvis fule Svcelg den rene Luft ei uaaer, 
og ligger drcebt der, naar min Romeo kommer? 

Og lever jeg, er det da ei sandsynligt, 
at Gravens Mulm og Dodeus Skrcekkebilled, 

forenede med alle Stedets Rcedsler, — 
i denne Hvcelving, dette gamle Benhus, 

hvor i Aarhundreder er dynget op 
enhver af de begravne Aners Ben, 
hvor Tybalt, blodbestænkt og varm endnu 
i Lagnet venter paa Forraadnelsen, — 
hvor Aander gaae igjen ved Midnatstids, — 
O, Gud! o Gud! om det nu skeer, at jeg 
for tidlig vaagner? — naar da Dodningduust 
og Hyl, som af opgravede Atruner, 
der gjor Enhver, som horer det, vanvittig, — 
— Ha! vaagner jeg, omspcendt af slige Rcedsler, 

mon jeg da ei skal vorde rasende, 
og lege vildt med mine Fcedres Knokler, 
og rive Tybalt blodig ud af Laguet, 
og i mit Vanvid slaae min Hjerne uv 
med en af mine store Fcedres Ben? — 
Ha, fee! jeg troer, jeg seer min Frccndes Gjeufcerd, 

der leder ester Romeo, som spidded 
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,oans Hjerte paa sit Svoerd. — Tov, Tybalt! — Romeo! 
s,?g kommer! dette drikker jeg for dig! 

(kaster sig paa Sengen.) 

Fjerde Arene. 

Gjastesalcn i Capulets Hus. 

(Fru Capulrt og Ammen troede ind.) 

Fru Capulet. 
s^ag Neglen, der! hent mere bryderi! 

A m  m e n .  
>De raabe jo paa Dadeler og Kvceder 
? Bageriet. 

(Capulrt tråder ind.) 

Capulet .  
Rap Jer, rap Jer dog! 

l/Kast! nu har Hanen galet anden Gang, 
gg Morgenklokken ringer. Den er Tre! — 

kLaS vel paa Kagerne, Angelica! 
hg spar kun Intet! 

Fru Capulet. 
Gaa, I Kjokkenskriver! 

?)!crg Jer tiksengs. Jmorgen skranter I 
ivr denne Nattevaagen. 

Capulet. 

Ei del mindste! 
(lgvad! jeg har vaaget tidt den kele Nat 
iwr nu for mindre Ting og aldrig skrantet. 

Fru Capulet. 

,O, ja! I var eu byglig Musctal 
si sin Tid, veed jeg nok; men nu skal jeg 
1?ot jage Eder fra al saadau Jagt. 

lgaaer med Ammen.) 
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C a p u l e t. 

Ha, skinsyg! skinsyg? — Naa, Knos! hvad er det? 

(Tjenere gaae over Skuepladsen med Stegespid, Broende, Kurve 
o- s. v.) 

Fors te Tjener. 
Det er til Kokken, Herre! hvad det er, 

det veed jeg ikke. (gaaer.) 

C a p n l e t. 

Skynd dig! skynd dig! — Heida! 

Hent flere terre Knuder til Kaminen! 

Spsrg Peter, han kan sige, hvor de er. 
Anden Tjener. 

Ei, Herre! Jeg kan see, saa godt som Peter, 
hvor Knuden stikker; han behoves ikke. 

Capule t. 

Ha, Ha! Godt sagt! Det er en lystig Slyngel! 
men skynd dig nu, og gjor mig ingen Knuder. — 

Hvad Pokker! det er Dag! saa kommer Greven 

med sin Musik; det sagde han, han vilde. 
(Musik udenfor.) 

Der har vi ham! — Hei! Kone.' — Amme! — Heida? 
(Ammen troeder ind.) 

Vcek Julie, faa hende strax i Stadsen; 
saa vil jeg holde Paris op med Snak 
imidlertid. — Saa flynd Jer, siger jeg! 
Brudgommen er her allerede! skynd Jer? 

(de gaae.) 

Femte Brene. 

Julies Kammer. 

(Julie ligger paa Sengen. Ammen tråder ind.) 

A m m e n .  

Froken? — Hei, Froken? — Julie! — Min Tro, 
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lMm sover godt! —Mit Lam! — Hei, Froken! — Skam Jer, 

VSyvsoverste! — Op, sode Barn! — Min Froken! — 
Mom, Brud! — Hvad! ci et Ord? — I tager Forstuv 
,qpaa Sovn for hele Ugen, kan jeg troe; 

Mhi ncrste Nat jeg vcrdder, at Grev Paris 

.<jhar svoret paa, I stal ei sove meget. — 
l?Ak, Herre Gud? hvor hun dog sover trygt! 
l.?Men vcekkes maa hun? — Froken! Froken! Froken? — 
Ma? ja! lad Greven finde Jer i Sengen! 

/Ihan muntrer Jer mcrnd nok! det kan I troe! 
AHvad, paaklcrdt! pyntet! og tilsengs igjen? — 

s^Jeg maa jo vcrkke Eder! — Froken! — Froten! 
ZL, Gud! — Hjcclp! Hjcclp! — Min Froken ligger dod! 
ZO, vee mig! at jeg nogentid blev fodt! — 

'/^idl ! — Heida! — Herre! Frue? 

lZru Capulct trcrder ind.) 

Fru Capulct. 
>Hvad er det for en Stoi! 

A m m e n. 

O, Jammers Dag! 
Fni Capulet. 

H.Hvad er der? 

A m m e n. 
See! see ker! o, tunge Dag! 

Fru Capulct. 
vee mig! Vee! Mit Barn! mit Liv! lev op! 

>/llut Diet op! — hvis ikke, saa lad mig 

lilnu doe med dig? — Hjalp! Hjcrlp! — O. kald raa Hjcclp? — 

(Capulrt trcrdcr ind.) 

Capule t. 
l^i, stam Jer! Frem med Julie! Greven er rer! 
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A m m e  n .  

Dod, stendod er hun! hun er dod! O, vee os! — 
Fru Capulet. 

O, vee os! Vee os! hun er dod! — dod! — dod! — 
C a p u l e t .  

Hvor er hun? — lad mig see! — Ha! — hun er kold! 
alt Blod er standset! hendes Lemmer stive? 
Det er alt lcenge siden Livet boede 
paa hendes Lceber. Doden hviler nu 

paa hende, som en Frost i Vaaren paa 
ben yndigste af alle Markens Blomster. — 
Forbandet vcere denne Smertens Dag! 

O, jeg ulykkelige, gamle Mand! 
A m m e n .  

O, Sorgens Dag! 
Fru Capulel. 

O, Smertens Tid! 
C a p u l e t .  

See, Doden 

tog hende, for at tvinge mig til Jammer; 
nu binder den min Tunge og mit Mcele! 

< Munken Loremo trcrder ind med Grev paris og^Musikanter.) 

L o r e n z o .  
Er Bruden fcerdig til at gaae til Kirke? 

C a p u l e t .  

J a !  t i l  a t  g a a e  f o r  a l d r i g  h j e m  a t  v e n d e .  —  
O, Son! Son? Natten for din Bryllupsdag 
har Doden sovet hos din Brud! — Der ligger 
den savre Blomst! og han har plukket Blomsten. 
See, Doden blev min Svigerson og Arving; 

han agtede min Datter; jeg vil doe 
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,«g Alt ham levne. At forlade Livet, 
/idet er at efterlade Doden Alt. 

P a r i s .  
Z L g  d e n n e  M o r g e n s  A n s i g t  k u n  a t  s e e  
«var al min Lcrngsel, og nu viser den mig 
izet saadant Syn! 

Fru Ca pulet. 
Forbandet denne Dag! 

Usalige, forhadte Jammersdag! 
MUykkeligste Stund, som Tiden end 

kjsaae paa sin lange, tunge Pilgrimsgang! 

Mel eneste! eet stakkels, elstet Barn! 
Mel Vcesen, som var al min Trost og Glcede! 

i«og det har Doden revet fra mit Aasyn! 
A nl m e n. 

V e e !  O ,  J a m m e r s d a g !  o ,  J a m m e r s d a g !  
UUlykkesdag! o, sorgeligste Dag, 

^ssom jeg har nogen — nogensinde seet! 
Dag? o, Dag! o, du forhadte Dag! 
V e e !  o  J a m m e r s d a g !  o  J a m m e r s d a g !  

P a r i s .  
SSkilt ved min Brud, bedragen, haanet, myrdet! 
lLAf dig, afskyelige Dod, bedragen, — 
jaaf dig, du gruelige, grusomt flagen! — 
2L, Kjccrlighed! o, Liv! — dog ikke Liv! 
mmen Kjcrrlighed endnu i Dodens Morke! 

C a p u l e t. 

^Forstodt, forhadt, forkastet, martret, drcrbt! 
Z'O trosteslose Stund! hvorfor dog kom du 
i j j u s t  n u  a t  m y r d e ,  —  m y r d e  G l o e t e n s  F e s t !  
/ Mit Barn! mit Barn! — Min Sj«l og ei mit Barn! 
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Ded er du! O, min Gud! mit Barn er dso! 
og al min Glcede er i Gravens Skjod! 

L o r e n z o .  

0 stille! Skammer Eder! At fortvivle 

er ikke Midlet mod Fortvivlelsen. 

Den favre Pige eied I tilhalvt 
med Himlen; nu har Himlen hende hel; 
og desto bedre er det jo for Pigen. 
1 kunde ei bevare Eders Del 

for Doden; nu bevarer Himlen hende 

i evigt Liv. I sogte jo kun hendes 
Ophoielse; det var jo Eders Himmel 

at hceve hende, og nn grceder I, 
imens I see, at hun saa hoit er hcevet, 
hoit over Skyerne, ja hoit som Himlen? 
Hvor daarlig er dog Eders Kja'rlighed! 

I rase, naar I hende salig veed? 
Vel gift er ikke den, som lcengst var Kone, 
Bedst gift den Brud, som ung fik Himlens Krone. 
Stands Taarerne; stroer Eders Rosmariner 

paa dette favre Lig, og bcerer hende 
som Skik er, i sin Hoitidsdragt til Kirken. 

Naturen soger vel i Taarer Luft, 
men ad Naturens Graad leer vor Fornuft. 

C a p u l e t .  

Alt, hvad vi ordned her til Hsitidspragt, 
er stiftet om til Sorgens sorte Dragt. 
Vor Strcengeleg blev til Ligklokkens Klang, 

vor Bryllupsgammen til en Sorgefest: 
vor Glcedeshymne blev til Sjcelemesser; 
vor Brndekrands stal smykke Dsbens Baare, 
o g  b v e r  T i n g  v o r d e r  m o d s a t  d e t ,  d e n  v a r !  
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L  o r e n z o .  
ind, Grev Capulet! — gaa med ham, Frue! — 

<->Grev Paris, gaa! — bereter Eder til 

vat folge dette favre Lig til Graven! — 
5 Det er en Himlens Straf sor syndig Daad; 
. i trods ei dens Vrede; strid ei mod dens Raad! 

(<5.apulkt, Fru Capulct, Paris vg Lorenz gaae.) 

F o r s t e  M u s i k a n t .  
For Pokker! vi komme til at stikke Piben i Scek'en 

vg pakke os. 

A m m e n. 

t Al ja, I brave Moend! stik ind, stik ind! 
i for dette her seer hel elendigt ud! 

(gaaer.) 

F s r s t e  M u s i k a n t .  
Ja, det seer min Tro, daarligt nok ud; men det klin-

st ger dog bedre, end det seer ud til! 

lpeter trnder ind.) 

P e t e r .  
O, Spillemcrnd, o, Spillemand! „Frisk op, min 

-Sjal! frisk op, min Sjcel!" — O, hvis mit Liv er 

,  J e r  k j c e r t ,  s a a  s p i l :  „ F r i s k  o p  m i n  S j c r t ! "  

F o r s t e  M u s i k a n t .  
H v o r f o r  „ F r i s k  o p  m i n  S j c c l ! "  

P e t e r .  
O, Spillemand! fordi min Sjcel selv spiller, „udi min 

p Angst og Nod" — O, spil en lystig Sorgesang for at 
il muntre mig! 

A n d e n  M u s i k a n t .  
Bi kan ikke spille lystige Sorgesange, og det er ikke 

^ Tid at spille nu. 
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P e t e r .  

Kan I ikke? 
A n d e n  M u s i k a n t .  

Nei. 
P e t e r .  

Saa vil jeg lcere Jer det. 
F o r s k e  M u s i k a n t .  

Vil I lcere os det? 
P e t e r .  

Ja, tilgavns! Jeg vil slaae Takten paa Edets Hjerne

kister, og stryge Eders Rygstykker med Stokken, saa I stal 

pibe finere end alle Eders Fioler. 
F o r s t e  M u s i k a n t .  

Siger I det, I, Jer Herres Skopudser? 
P e t e r .  

Ja jeg gjor, I, min Herres Skovisk! — Men, det er 

det samme! siden I ikke har Lyst at lcere det; kom an! saa 
skal jeg lcere Jer noget andet. Jeg vil give Jer et Sporgs-

maal; svar og lad see, I har Hjerne i Hovedet! 
„Naar Angst og Sorrig mangen Gang 

„i mit beklemte Hjerte kom, 
„Musiken med sin Solverklang —" 

Hvorfor Solverklang? Hvorfor Musiken med sin 
Selv erklang? Hvad siger I, Simon Kvint? 

F e r s t e  M u s i k a n t .  
Ei! det er, sordi Solv har en smuk Klang. 

P e t e r .  
Ret godt! — Hvad siger I, Bertel Stokfiol? 

A n d e n  M u s i k a n t .  
Jeg siger: Solver klang, fordi Musikanterne ikke 

* lade den klinge uden for Solv. 

__ 
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P e t e r .  
Ogsaa godt! — Hvad siger I, Poul Orgelbcelg? 

T r e d i e  M u s i k a n t .  
For en Ufccrd! jeg siger — jeg veed ikke, hvad jeg 

fs stal sige. 
P e t e r .  

Aa, om Forladelse, I er Sangeren. Saa vil jeg tale 

s  f o r  J e r .  —  D e t  h e d d e r  :  M u s i k e n  m e d  s i n  S  e l v  e r -
s klang, fordi saadanne Karle, som I, faae aldrig Guld for 

0 at spille. — 
„Musiken med sin Solverklang 
„er Balsom da og Lcegedom." 

(gaaer svngendc ud.) 

F o r s t e  M u s i k a n t .  
See til ben bansatte Slyngel! 

A n d e n  M u s i k a n t .  
Gid han skee en Ulykke! — Kom nu! lad os gaae he» 

1 ind og vente paa Sorgefolkene og see, om der ingen Mid-

i dagsmad falder af. 
(de gaae.) 
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Fyrste srtnf. 

Mantua. En Gade. 

(Romeo tråder ind.) 

R o m e o. 
Hvis jeg tor troe paa Sovnens Smigertale, 

saa varsler Drammen mig et Glcedesbud. 

Let sidder Brystets Herre paa sin Throne; 
et uvant Livsmod hcever mig idag 
med glædelige Tanker over Jorden. 
Jeg dromte, at hun kom og fandt mig dod, 
(o scere Drsm, som lader dod Mand tanke!) 
og kyssed saadant Liv paa mine Loeber, 
at jeg stod op igjen og blev til Keiser. 
A k !  h v o r  d o g  K j c e r l i g h e d e n  s e l v  e r  s o d ,  
naar blot dens Skygge er saa rig paa Glcede! 

(Balthasar trcrder ind.) 

Bud fra Verona! — Nu, hvor gaaer det? bringer 

du Brev til mig fra Munken? — Sig, hvorledes 
min Hustru lever? — Er miu Fader frisk? — 
Hvor gaaer det Julie? sporger jeg igjen; 
hvis hun kun har det godt, gaaer Intet ilde. 

B a l t h a s a r. 
Hun har det godt, og Intet gaaer da ilde. 
Hos hendes Fcedre sover hendes Legem, 
og hendes Sjcel er nu blandt Englene; 
jeg saae, at hun blev lagt hos sine Fcedre, 
og skyndte mig herhid med dette Bud. — 
Tilgiv, jeg bringer onde Tidender; 
I gav mig selv jo dette Hverv, min Herre. 
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R o m e o .  

^Ha! saa? — Saa kan jeg trodse Eder, Stjerner! — 

TDu veed min Bolig; staf Papir og Blcrk, 
>ng lei saa Heste; jeg vil bort iaften. 

V a l t h a s  a r .  
/Aeg beder Edcr, Herre! vcer taalmobig? 

/ZJ er saa bleg, og Eders vilde Blik 

'ispaaer intet Godt. 
R o m e  o .  

Ei, Snak? Du tager feil! 
/lyaa nu, og gjor knn, som jeg byder dig. 

Men bar du ikke Brev fra Munken til mig? 

B a l t h a s a r .  
>Mei, gode Herre! 

R o in e o. 

Godt! det siger Intet. — 

^iaa kun! lei Hestene? jeg tommer strax. 
(Valtt'asar qaan.j 

>Mu, Julie! Jnat jeg hviler hos dig! — 
?Men nu et Middel! O, hvor let dog kommer 
,iden onde Tanke en fortvivlet Mand 
Minde. — Jeg erindrer nu, der boer 

l«n Apotheker her etsteds. — Jeg saae ham 
ii Pjalter klcedt, med dybt indsunkne Oine; 

/Han sogte Urter ud; hans Blik var hungrigt; 
»Mod havde pillet Kjodet af hans Ben ; 
,chans Bod var fattig: en Skildpadde hang der, 
isen Krokodil og nogle stygge Fifl; 
laomkring paa Hylderne var stillet op 

i?en Tiggerstads af tomme Mster, Potter 
s,af Leer, og nogle Blcerer, mnggent Fro, 

)?og Seilgarnsstumper, gamle Rosenkager, 
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vidt spredt omkring, for dog at give Syn. 
Bed Synet af hans Nod faldt det mig ind: 

„Ifald en Mand nu havde Brug for Gift, 
„som det er hertillands den visse Dod 
„at soelge, saa boer her en stakkels Skjelm, 

„som gjerne solgte det." — Den Tanke blev 
e t  V a r s e l  o m ,  h v a d  j e g  n u  s e l v  h a r  B r u g  f o r ;  
og denne stakkels Mand stal scelge mig det. 

Ifald jeg mindes ret, er Huset her. 
Den Tiggerbod er lukt paa Helligdagen. — 

Hei, Apotheker! kom herud! 
A p o t h e k e r e n  (kommer ud.) 

Hvem raaber 

saa hsit? * 
R o m e o .  

Kom hib, Mand! — Du er fattig, seer jeg 

See, her er fyrretyve Gulddukater! 
Giv mig en giftig Drik, en kraftig Gift, 

som brat sig spreder gjennem alle Aarer, 
saa den, der trcet af Livet, drikker den, 

flu^ segner dod, og Livets Aande farer 
saa brat af Kroppen, som det tcendte Krudt 
udaf Kanonens dsdelige Svcelg. 

A p o t h e k e r e n .  

Bel har jeg saaoan Gift; men der er Dsdsstraf 

i Mantna for hver, som scelger den. 
R o m e o .  

Er du saa fattig, fuld af Uselhed 
og frygter Dsden? — Sult staaer paa din Kind; 

Trang stirrer hungrig ud af dine Dine, 
og pjaltet Armod hcenger paa din Ryg. — 
(5r Berden eller Verdens Lov din Ven? 
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^en har ei nogen Lov, som gjor dig rig; 

s,saa vcer ei fattig! bryd dens Lov! tag dette! 

A p o t h e k e r e n .  
lMin Armod siger ja, men ei min Villie. 

R o m e o .  
Win Armod jeg betaler, ei din ViUie. 

A p o t h e t e r e n .  

Wland det med hvilken Drik I vil, og drik det, 
«g, om I var saa stcerk som tyve Mcend, 

»saa var det ude med Jer strar paa Stedet! 
R o m e o. 

ZDer er dit Guld? — det er en vcerre Gift 

'^for Menneskenes Sjcrle, og det volder 

»langt flere Mord i denne lede Verden, 
i?nd denne stakkels Drik, du ei maa scelge. 

LJeg scrlger Gift til dig; du bar ei solgt den 
»til mig. Farvel! kjob Mad! faa Kiod paa Kropven! 

(Apotekeren gaaer > 

2 O, Lccgedom, ei Gift! kom du meo mig 
ittil Julies Grav; der bar jeg Brug for dig! 

(gaser > 

Luden Srtnr. 

Loren;os (^cUe. 

(Munken Lacob noeder ind.) 

J a c o b .  

AHvor er du, fromme Broder Franciskaner? 
L o r e n z  o  ( t r å d e r  i n d > .  

ZIDet er jo Broder Jacobs Rost. Velkommen 

lsfra Mantua! Hvad siger Romeo? 
stfiav han dig skrevet Bud, saa giv mig Brevet! 

J a c o b .  
^Jeg gik for at faae med til Rejsefælle 
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en Barfodmunk, som pleier her i Staben 

de Syge, og jeg traf ham; men saa greb 
Byvagten os og troede, at vi begge 

kom fra et Hus, ver var befcengt med Pest; 
den spcerrede os inde der og slap 
os ikke los; saa blev jeg hindret i 
at ile med dit Bud til Mantua. 

L o r e n z o. 

Hvem har da bragt mit Brev til Romeo? 
I a c  o  b .  

Jeg kunde ei besorge det; her er det. 
At faae et Bud til dig, var ikke muligt; 

saa bange var Enhver for Landfarsoten. 
L o r e n z o. 

Ulykkelige Skjcebne! — Ved vor Orden? 
mit Brev var ei om Smaating; nei, dets Indhold 

var saare vigtigt. — Den Forsinkelse 
kan bringe Fare! skynd dig, Broder Jacob! 

skaf mig et Bra'kkejern, og bring det strax 

herhid! 
I a e o  b .  

Jeg gaaer og bringer dig det, Broder! 
(han gaaer.) 

L o r e n z  o .  
Nu inaa jeg ene gaae til Gravkapellet. 
Tre Timer er der til,, at Julie vaagner! 
Hun maa sorbanoe mig, forbi ei Romeo 
har faaet Bndskab om, hvad der er skeet. 
Men jeg vil skrive strax til Mantua, 
og skjule hende hos mig i min Celle, 
til Romeo kan komme. — Hvilken Nod! 
den Levende blandt Lig i Gravens Skjod! 

(gaaer.) 
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itredie Srknk^ 

<5n Kirkegaard. med den ^.apuletste Familiebegraveise. 

<t^rev paris ttcrder ind med sin Pagt. som barer Blomster og en 

Fakkel.) 

P a r i s .  
<>Giv mig din fakkel, Dreng, og gaa tilside; — 

>idog, sluk den ud; thi jeg vil ikke fees. 
'»Gaa, lceg dig ned hist nnder Taxustrcret, 

,-og bold dit Ore til den hule Grund; 
schvis nogen Fod detrceder Kirkegaarden, 
.ider er saa los, af Grave gjennemhulet, — 

^saa horer du det strax; da flal du floite 
ittil Tegn paa, at du borer Nogen komme. 

Mom kid med Blomsterne. Gjor, som jeg dod dig! 

P a g e n .  
?Icg gruer ncrsten for at staae alene 
?paa Kirkegaarden; dog jeg vover det. 

(gaaer tilstde.t 

P a r i s .  
I Du faore Blomst! Med Blomster jeg bestroei 
lidin Brudeseng. Du dyrebare Grav? 

idu gjemmer Himmelens fuldendte Billed! 
Z O ,  s t j o n n e  J u l i e ,  s o m  b o e r  b l a n d t  E n g l e !  

nnwdtag den sidste Hyldest af bans Hccnder, 
/sfoin cered dig i Livet, og i Doden 
n m e d  S o r g e n s  O f f e r  s m v k k e  v i l  t i n  G r a v !  

(Pagen ftsuer.t 

/^Min Dreng advarer mig, al Nogen lommer. 
9>Ha! hvis er den fordomte Fod, som vandrer 
load denne Bei inat for at forstyrre 
lnmin Andagt og min Elskovs Sorgefest? 
' Hvordan? en Fakkel! Skjul mig. Nat, en Stuno! 

lban gaaer nlnde ) 
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> Romeo og DaUhasar troede md med en Fakkel, Brcrkkejern o. s. v.) 

R o m e o. 

Giv mig nu Hammeren og Brcekkejernet. 

Tag dette Brev og bring det til min Fader 
imorgen tidlig. Giv mig nu din Fakkel! 

Jeg byder dig: hvis Livet er dig kjcert, 

saa bliv herfra, hvad du end seer og horer; 
forstyr mig ikke i min Jdrcet her! 
Jeg stiger ned i dette Dodens Leie, 

dels for at see min Hustrus Ansigt; mest 
dog for at tage af den Dodes Finger 
en kostbar Ring, en Ring, jeg bruger til 

et vigtigt Diemed; derfor gaa bort. — 
Meu, vender du nysgjerrig om igjen 

for at udfpeide, hvad jeg vil, — ved Himlen! 
Saa slider jeg dig Leo fra Led og stroer 

paa disse sultne Grave dine Lemmer. 
Min Hu er rceosom vild som Midnatstimen, 

langt grummere, langt mere ubonhorlig 
end Tigrens Hunger og end Havets Brccnding? 

B a l t h a s a r. 
Jeg gaaer; jeg stal ei hindre Eder, Herre! 

R o m e o .  

Saa viser on dig som min Ven! — Tag oette! — 
Lev, og vcer lykkelig! — Farvel, min Knos! 

B a l t h a s a r  (afsides.) 

Jeg bliver her i Skjul, hvor vildt han truer. 
Jeg troer ei Freden;, for hans Blik jeg gruer. 

(gaaer.) 

R o m e o .  

Fordomte Svcelg! du Dsoens Bug, som nylig 

har sluget Jordens kosteligste Bid; 
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/^eg vrister dine fult Kjoeber op 

s.>g sylder dig, til Trods, med mere Fode! 
(bryder Dorcn op til Gravkapellet.) 

P a r i s .  
lizvad! den forviste, stolte Montague, 
<'kr myrded Julies Frcende, som man troer 

>»en Favre sorged sig til Dode over! — 
s,»an kommer for at fljcende deres Lig 

imvog i Graven? — Jeg vil gribe ham! 
»tråder srcm.> 

Stands med din Udaad, lnnlpne Montague! 

kan .bcrvn forfolge lcrnger end til Doden? 

i^redlose Niding! her jeg fangster dig! 
! Adlyd, og folg mig stra^, thi bu maa doe? 

R o m e o. 
,/)a — Ja! det maa jeg; derfor kom jeg hid. — 

Lu stal ei friste en fortvivlet Mand, 
u>u gode Ungersvend! fly! lad mig fare! 
zxrnk paa de Hedenfarne her; lad dem 
lufstrcckke dig! — O, hor mig, Ungersvend! 
nrg paa mit Hoved ei endnu en Synd, 
,4del du ccgger mig til Vanvid! — Gaa! — 
»Ved Gud! jeg er din Ben meer end min egen; 
lchi hib jeg kommer våbnet mod mig selv. 
Oaa bort! tov ikke! lev! og kom ihu, 
lin gal Mands Medynk staanede dig nu! 

P a r i s .  
>Heg trodser dine Bonner og din Trusel; 

/ieg fcengster vig som en Jldgjerningomand! 
R o m e o. 

/ioa! du vil tirre mig? saa vogt dig, Dreng! 
»d, 
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P a g e n .  
O, Gud! de foegte; jeg vil kalde Vagten. 

(gaaer.) 

Paris (falder.) 

Jeg doer? O hvis du er barmhjertig, saa 
luk Graven op; loeg mig ved Julies Side! 

(han dser.) 

R om eo. 

Det lover jeg. — Lad mig dog see hans Ansigt! 

Mereutios Froende! Ridder Paris! — Ha! 
Hvad sagde dog min Svend, imens vi red, 
da mit oprorte Sind ei agted paa ham? — 

at Paris skulde cegte Julie, troer jeg; — 
jeg troer, det var saa; — har jeg dromt det? eller 
blev jeg vanvittig, da han ncevned Julie, 
og bildte mig det ind? — Giv mig din Haand, 
du, som med mig i Skjcebnens sorte Bog 

er skreven ind! — nu lcegger jeg dig i 
en Grav, saa stolt som noget Seiersminde; 
en Grav? — o, nei! et Tempels lyse Kuppel, 

du drcebte Ungersvend! thi Julie 
har her sit Hvilested, og hendes Skjonhed 
gjor Graven til en prcegtig oplyst Festsal! 
Dod, lig nu der, begraven af en Dod! — 

(han lcrgger Paris ind i Graven > 

Hvor tidt opmuntres ikke Mennesker 
i Dodens Stnnd? det kalde Vaagekoner 

„det sidste Glimt." — Saa er vel dette nu 
mit sidste Glimt? — Min Elskede! min Hustru! 
Vel Doden sngel har din Loebes Honning; 
men mod din Skjonhed har den Intet mcegtet. 

Du er ei overvunden; Skjonheds Banner 
staaer hoit i Pnrpurglands paa Kind og Lcebe, 

M 
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Dodens blege Flag ci vaier ter? — 

<5r ru der, Tybalt! svobt i blodigt Lagen? 

'/Hvor fan jeg vise dig et storre Venstab 
lvnd med den Haand, som endte brat dit Liv, 

mi, at forkorte hans, som var din Fjende? 
tilgiv mig, Frcrnde! — Sode Julie? 

ibvorfor er du endnu saa stivn? stal jeg 
ka troe, at den blodlose Dod tan elste? 
/og at den gruelige Benrad kolder 

idig ber i Merlet som sin Slegfrevviv? 
sZJeg frygter det ; jeg vil nu blive kos dig, 
,og aldrig mere Nattens sorte Borg 

,,jeg vil forlade ; ber, her vil jeg blive 

chos Ormene, som ere dine Terner ; 
'lur vil jeg boe i Fred tit evig Tid; 

»Her ryster jeg af min livstrcette Natte 
,ire vrede Stjerners Aag. — Saa seer nu, 55i!»e! 

isor sidste (Aang? nu aabner Eder til 
)5et sidste Favntag, Arme? og I, Lcrber? 

Aandedrccttets Porte? nn besegler 
,:>ned et retmcessigt Kys en Gjcrldsforstrivning, 

forfalden strar, til Aagerkarlen, Doven! — 
s/Uom, morke Forer! lede Folgesvend? 
ZHaablose Styrmand, scrt nu rast det trcette, 
Hormstagne Fartoi ind i Brccndingen? — 

?^or bende dette Vcrger? — dnkter.» 
Avotbeker? 

iirin Vift var god? Nu doer jeg i et Xys! 
<da» dser.) 

lMun?en Lorrmo kommer ind fra ten anden Side as .«>skeqaarden 

med cn ?natt, et ^reetjern en Spade.) 
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L o r e n z  o .  
Hjcelp, Sanet Franeiscus? hvor min gamle Fod 

inal har ofte snublet over Grave! — 
Hvem der? 

B a l t h a s a r .  
En Ven, som kjender Eder godt. 

L o r e n z  o .  

Gud signe dig! — Sig, Ven, hvis er den Fakkel, 
som hist forgjceves lys^r op for Orme 
og hule Hjerneskaller! Seer jeg ret, 
saa brcender den i Capulets Kapel. 

V a l t h a s a r .  
Den gjor saa, Fader! der er nu min Herre 
og Eders Ven. 

L o r e n z o .  
Hvem er det? 

B a l t h a s a r .  
Romeo. 

L o r e n z o .  

Hvorlcenge var han der? 
B a l t h a s a r. 
En god halv Time. 
L o  r e n z o .  

Gaa med til Hvcelvingen! 
B a l t h a s a r. 

Det tor jeg ikke; 

min Herre troer,  a l  j e g  e r  g a a e t  b o r t ;  
ban truede mig frygteligt med Doden, 
ifald jeg blev og lured paa hans Fcerd. 

L o  r e n z o .  

Saa bliv; jeg gaaer alene? — jeg er anast' 

jeg frygter for en svar Ulykke her? 
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B a l t h a s a r .  
^ Imens jeg sov her under Taxustrceet, 
> saa dromte jeg, min Herre var i Tvekamp 

^ og scrldede sin Fjende. 
Lorenz o (kommer stem.) 

Romeo! — 

?. Ha! hvad er det for Blod, som kloeber her 

?paa Gravens Marmortcerstel? — hvad betvde 
Ide herrelose Svcerd, som ligge her, 
j blodplettede, paa dette Fredens Sted? 

(gaaer md i GravkapeUet.) 

? Romeo? saa bleg? — Hvem flere? — Paris? — 
) af Blod omstrommet? — Hvilken grusom Stjerne 

1 bar voldt den Jammer? Julie rerer sig! — 
(Julie vaagner og reiser sig.) 

J u l i e .  
? O, du min Troster? sig, hvor er min Husbond ? 
^ Jeg mindes vel, hvor selv jeg skulde vcere; 
i der er jeg jo? -— Hvor er min Romeo? 

(man dsrer Stoi udenfor.) 

L o r e n z o. 
, Jeg horer Stoi! — >lom! fly fra denne Rede 
j for Dod og Pest og unaturlig Sovn! 
) En storre Magt, end vi kan stride mod, 
l har krydset vore Raad; kom, folg mig, siv? 
^ Tin Husbond ligger dod her ved tit Brvst, 
a og Paris med. Kom? jeg vil flaffe dig 
'»et Fristed i et helligt Nonnekloster. — 
> Svild ingen Tid med SporgSmaal; Vagten kommer; — 
/ Kom, Julie? — 

<der l>sres atter Sarm/» 

Jeg tor ei tove langer! 
(dan gaser.) 
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Julie. 

Gaa du kun bort! jeg viger ei herfra. — 
See der! et Bceger, som min Brudgom klemmer 

i Haanden! Gift har voldt hans bratte Dsd. — 
Misundelige! drak du alt og levned 
mig ingen venlig Draabe, til at hjcelpe 
mig med paa Vei? — Jeg kysser dine Lccber; 

maafkee der klceber end lidt Gift ved dem, 
som med sin Lcegedom kan drcebe mig. 

(knsser bam.) 

Din Mund er varm! 
Vagten < udenfor.) 

Gaa foran, Dreng! vis Vei? 
Julie. 

Hvad? Larm ? — det haster! 
(griber Romeos Dolk.) 

lykkelige Dolk! 

Her er din Valg! — rust der, og lad mig doe! 

(hun stsder den i sit Brvst, salder paa Romeos Lig og dser.) 

(Vagten ttcrder ind med Grev Paris' Page.) 

P a g e n .  
See, her er Stedet; ver, hvor Faklen bramver! 

V a g t e n s  A n s o r e r .  

Her ligger Blod; — sog Kirkegaarden rundt! 
gaaer. Nogle af Jer! griber, hvem I trceffe! 

(Nogle af Lagten gaae.) 

O, sorgelige Syn! — Grev Paris orcebt! 
og Julie blsder, varm og nylig dod, 
hun, som har ligget i sin Grav to Dage. — 
Meld det til Fyrsten! lob til Capulet! 
vcek Montague! I Andre, gaaer og soger! 

(Andre af Pagten gaae.) 

Vi see vel Grunden, lwor ven Jammer ligger; 
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rmeu Grunden til den Jammer, som vi saae, 

jforstaae vi forst ved ncermere Forklaring. 
En af Vagten (kvinmcr med Balthasar.) 

'.Her fandt vi Romeo? Svend paa Kirkegaarden. 

A n f o r e r e  n .  

' Bevogter ham, til Fyrsten kommer hid. 
E n  a n d e n  a f  V a g t e n  lmed Lorcnzo.) 

Her er en Munk, som siicclver, sukker, grceder; 
/vi tog det Brcrktejern og spaden fra ham«; 
j han kom fra denne Kant af Kirkegaarden. 

A n f o r e r e n. 
Mistcenkeligt! bevogter ogsaa Munken! 

(Fyrlitn trcrdcr ind med Folze.) 

F y r s t e n .  
. Hvad Ondt er nu saa tidkig alt paafccrde, 

> og strcrkker os op af vor Morgenhvike? 

»Capulet, ,^ru Capulrl og Hlcrt ttcrde ind.> 

C a p u l e t .  

Hvad er der skeet? hvad er det for en Raaben? 
Fru Capulet. 

Paa Gaden skriger Folket: „Romeo" 
og „Julie" og „Paris"! AUe stimke 
med hoie Raab bid til vort Gravkapel. 

F y r s t e n .  

Hvad for en Ra'dsel skriger os i Tret? 
A n f ?  r c r e n .  

Min Fyrste! see, Grev Paris ligger myrdet, 
og Romeo dod; men Julie, som var dod, 
er varm og nylig drcrbt. 

F y r s t e n .  
Gaa, fog og forsi, 

hvorledes dette fule Mord er sieet l 
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A n f s r e r e n .  

Her er en Munk, og her er Romeos Tjener; 

de have Vcerktsi hos sig, stikket til 
at aabne disse Doves Grave. 

C a p u l e t .  

Himmel! 

Min Hustru! kom! see, hvor vor Datter dloder 

O, denne Dolk har taget feil; thi see! 
dens Skede hcenger-tom paa Montague; 

den har forvildet sig i Julies Bryst. 
Fru Capulet. 

At! dette Dsdens Syn er som en Klokke, 
der vil min Alderbom til Graven ringe! 

<Montaguc og Flere trcrdc ind.) 

F y r s t e n .  
Kom, Montague! du er saa tidlig oppe 

for her at see din Son saa tidlig falden. 
M o n t a g u e .  

Ak, Herre! just inat min Hustru dode! 
Af Kummer over Romeos Forvisning 
opgav hun Aanden; — hvilke nye Sorger 
er sammensvorne mob min Alderdom? 

F y r s t e n .  

Vend dille Dine hid, saa stal du see. 
M o n t a g u e .  

O, du Vanartige! sig, sommer det sig 
at trcenge dig til Graven for din Faber? 

F y r s t e n .  
Forsegl nu for en Stund din Vredes Lceber, 

til vi faae Lys i denne dunkle Sag 
og see dens Ophav og deus sande Kilde; 
da vil jeg vcere Eders Smertes Hovding 
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wg fore Jer til Doven selv. — Nu ti! 
«g lad Ulytten vccre Taalmovs Trcel! — 

l'Bring dem nu frem, paa hvem Mistanke hviler 
L o r e n z o .  

'''Mistanken for det gruelige Mord 

lnnest rammer mig, stjondt mindst istand dertil; 
,nnen Tid og Sted forene sig imod mig. 

U?er staaer jeg! selv anklager og forsvarer, 
idomfcrlder og frikjender jeg mig selv! 

F y r s t e n .  
^Saa sig da kort Alt, hvad du veed om Sagen! 

L o r e n z o. 

<Kort vil jeg vcere; thi den korte Frist, 

jjeg har at aande i, forbyder Omfvob. 
?Romeo, som ligger her, var Julies Husbono, 

^og Julie her var Romeos Wgtehustru. 
/ Jeg vied dem ilon, og Bryllupsdagen 
j blev Tybalts Dodsdag; Tybalts Drab forviste 
i den nysformcrlte Brudgom fra Verona. 
i For ham og ei for Tybalt sorged Julie. 

For at forjage hendes Sorg troloveo 

^ I hende med Grev Paris, vilde tvinge 
t til Mgteskabet hende; da kom hun 
l til mig; — med vilde Blik bod hun mig finoe 
i et Middel til at redde hende fra 

i det andet Wgteskab; hvis ikte, vilde 
s bnn drcebe sig paa Stedet i min Celle. 

Da gav jeg hende, veiledt af min Kunst, 
> en Dvaledrik, der virked, som det var 

min Hensigt; thi den prccged Doeens Stemvel 
paa hende; men jeg skrev imidlertid 
tit Romeo og bad ham komme hid 
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i denne Rcedselsnat og hjcelpe mig 

at tage hende af den laante Grav; 

thi dette var den Tid, da Drikkens Kraft 
ei lamger skulde virke; men mit Bud 

blev standset ved et Uheld vaa sin Vei 
og bragte mig igaar mit Brev tilbage; 

da gik jeg ene, i den Stund, jeg vidste, 

hun sknlde vaague, for at tage hende 
af hendes Fcedres Grav; det var min Agt 

at skjule hende lonligt i min Celle, 
til jeg sik sikkert But til Romeo. 

Men, som jeg kom, — et Par Minuter, for 
hun vaagned op, — laa her den cedle Paris 
og den trofaste Romeo alt oode. 
Hun vaagner; jeg bad hende folge mig, 
og boere dette Herrens Kors med Taalmod. 
Da skrammede en Stsi mig bort fra Graven; 
fortvivlet ncegted hun at gaae og har 

da, — som det synes, —- paa sig selv lagt Haand. 
S e e !  d e t t e  v e e d  j e g ;  h e n d e s  A m m e  v e e d ,  

at hun var cegteviet. Kan nu Broden 
tilregnes mig, saa lad mit gamle Liv 
faa Timer forend Tiden blive Offer 
for Lovens ubonhorlig strcenge Dom? 

F y r s t e n .  
Din Fromhed var os altid velbekjendt. — 
Men hvor er Romeos Svend? hvad siger han? 

B a l t h a s a r. 
Jeg bragte til min Herre Tidende 
om Julies Dod; da red han strax fra Mantua 
til Gravkapellet her paa dette Sted; 
han bsd mig flye hans Fader dette Brev» 
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ijil ind i (kraven, trned mig med Doden, 
j«vis ei jeg gik og lod kam ene der. 

F y r s t e n .  
Kom, gio mig Brevet; jeg vil lccse det. 
Men hvor er Grevens Dreng, som kaldte Vagten 

^ig, hvad din Herre havde her at gjore? 

P a g e n .  
^an vilde Blomster stroe paa Graven for 

lin Brud; jeg gik tilside, som han bod; 
>»a kom der En med Blus og vilde aabne 

Pegravelsen; min Herre trak imod ham; — 
>'g saa lod jeg afsted og kented Vagten. 

F y r s t e n .  
i)a! dette Brev stadfæster Munkens Udsagn 
>«g deres Elskovspagt og Tidenden 

l«m hendes Dod. Her skriver han, at Giften 
,»an kjobte hos en fattig Apotheker 
>«g kom med den til denne Grav, for her 
ut doe og hvile hos sin Julie. 
Hvor er nu disse Fjender? - Cavulet! 
,"g Moutague? Tee nu, kvor Himlens Svobe 
>yar rammet Eders Had! bet var dens Vei, 
itt Kjccrligheden drccbte Eders Glcede 
^g jeg, som ikke kued Eders Tvedragt, 

,yar mistet tvende Frccnder. — Alle dode! 
E a p u l c t .  

2D, Broder Montague! giv mig din Haand! 
zoet er min Datters Morgengave; mere 
'i eg krcrver ei. 

M  o n t a g u e .  
Men jeg kan give mere ; 

lhi jeg vil reise hendes Billedstotte 
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as pure Gulv, og mens Verona staaer, 

saa dyrt et Billed ingensteds stal findes 
som Julies, ven tro og omme Kvindes. 

C a p n l e  t .  

Jeg scetter Romeos red henoes Side. 
De Arme! sor vor Kiv de maatte lide! 

F y r s t e n .  
En stummel Fred gaaer op ined denne Dag 

Af Sorg vil Solen selv sit Aasyn dolge. — 

Kom! lad os drofte noie denne Sag; 

derpaa stal Naaven eller Straffen folge. — 
En storre Sorg i Verden Ingen veed 
end Romeos og Julies Kjcerlighed! 
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'Allimrrkninqcr. 

25. „Nomeo trceder ind med Mereutio, Benvolio, ma 

skerede Personer, Fakkelbcerere o. s. v." —Det var i ten 

Tid ikke uscedvauligt, at der ved store Fester indfandt 
sig uindbudne Gjccster i Maskeoptog og deltoge i Dand 

sen. Saaledes i „Henrik ten Ottende", ved Festen hos 
Wolsey, hvor Kongen kommer med 12 Adelsmcend klcedte 

som Hyrder og tedsagede as Fakkelbcerere. Ofte lode de 

sig anmelde ved en Person i allegorisk Dragt, der for
klarede Optogets Betydning. Amor bar sagtens vceret 

en hyppigt anvendt Figur ved saadanne Lejligheder. 
Til Fugleskrcrmseler brugtes ofte udstoppede Figurer, 

forsynede med Bue og Pile. 
. 27. „Gulvets Halm". — Paa Elisabeths Tid var det 

endnu brugeligt i England at belcrgge Gulvet med valm 
eller Siv. 

mst. „Den Mand, som holder Lyset, han seer til". Lige 
som man lod sig ledsage paa Gaden af Fakkelbcerere, 
saaledes blev ogsaa Festsalen tildels oplyst af Fakler eller 
Bortsorter, baarne af Tjenere; ved Hoffester udsortes 
denne Tjeneste af Adelsmand, der da naturligvis tun 

tuude deltage i Festen som Tilskuere. 
. 28. „Alsernes Jordemoder". — SaaledcS kaldes Mab, 

fordi huu stjceler Mennefleborn til Alferne og lcrgger de
res isteden: — At hendes Storrelse sammenlignes med 
„Agatstenen, der sidder i en Borgemesters Ring", tan 
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maastee forklares saaledes, at Borgemesteren (i Origi

nalen staaer i bar en Seglring som Tegn paa 
sin Vcerdighed; et meget scedvanligt Mcerke i saadanne 

Embedssegl var en vcebnet Mand; med denne lille Fi
gur knnde da Digteren have sammenlignet den lille 

Dronning Mab. 

S. 85. „Romeo kysser Julie". — Ester den Tids Skik havde 
Cavaleren Ret til at kysse den Dame, han havde dand-

set med. 
S. 89. „Da Kong Cophetna forelskede sig i Tiggerpigen". 

Hentydning til en paa den Tid bekjendt engelsk Folke

sang. 
S. 58. Benvolio. „Ci^ hvad er den Tybalt?" — Til Svar 

paa dette Spsrgsmaal lader Shakspeare Mercntio give en 
Skildring af den Tids Modeherrer. Da Riddertiden for
svandt, udartede det ridderlige Vcesen til et ssgt Galan
teri og et urimeligt Ceremoniel i Omgang. Walter 
Scott omtaler i Indledningen til 

hvorledes denne med de mest sorskruede Talemaader og 
de mest ndsogte Formaliteter belemrede Omgangstone iscer 

udviklede sig ved Elisabeths Hof og blev bragt i et for
meligt System (Euphuismen); og han har i den samme 
Roman givet os et Billede af en Cavaler af denne Skole 

i Sir Piercy Sbafton. 
S. 55. „Min Vifte, Peter I" — Ammen efterligner de for

nemme Damer, der lode Viften bccre foran sig af en 

Tjener. 
S. lN. „Du Rottescenger, Tybalt". — I en gammel en

gelsk Folkebog i!-,>-<! t!ir hedder Katten Ty-

bert (Tybalt.) 
S. 78. „slaaer med,den ene Haand den kolde Dod tilside, 

„med ven anden mod Tybalt sender den igjen", — 
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Man fcrgtede med Kaarde og Daggert, (der sortes i oen 

venstre ^aand til at parere med.) 
91. „Man siger, Lcerken bytter Dine med oen leoe Tudse; 

gid de bytted Rost!" — Det var et Folkesagn, at Lcer

ken og From havde byttet Dine; (derfor havde Lcerken 

stvgge Dine, Froen smukke); hvis de ogsaa havde bvt-
tet Rost, vilde Lccrkens Sang, som Julie horer, vccre 

Froens, og altsaa Tegn paa Aftenens og ikke paa Mor 
genens Komme. 

111. „Alruner". — Denne Plante (mij»,l>i,t:<»ii») an-

saaes for at have hemmelighedsfulde Krcester og et vist 
menneskeligt Liv (maaflee fordi man fandt en Lighed meo 
det menneskelige Legeme i Formen af dens Rod.) Den 
brugtes ved Skattegravning, til Trylledrikke o. s. v. 

Men det var farligt at staffe sig den; thi den, der trak 
den op af Jorden, horte et saa forfcerdeligt Klageskrig, 
at han let blev vanvittig eller endog mistede Livet derved. 
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P e r s o n e r .  

Duncan, Konge af Skotland. 

Mattolm, i ^ 
. > hans Sonner. 
Toualliain, ^ 

, Macbtth, i Feltberrer. 
Bauquo, ) 
Macduff, > 
Lcuox, / 
Nosse, s 
Meuttth, j kk-tft-

AlMs, ^ 
Cathness, ) 
Fleance, Banquos Ssn. 

Siward, Jarl as Nortbumberland, engelsk Feltherre. 

Den unge Siward, hans Son. 

Ceylon, en Adelsmand i 'Macbeths Tjeneste. 

Macduffs Ssn. 
En engelsk Lcrge. 

En skots? Lcrge. 

En Kriger. 

En Portner. 

En gammel Mand. 

Lady Macbeth. 
Lady Macduff. 
En Kammcrfrue bos Lady Macbeth. 

Hecate. 
Tre Here. 

Adelsmand, Krigsfolk. Mordere, Tjenere, Sendebud.I Banquos Aand 

og andre Syner. 

Handlingen foregaaer i Skotland, mest paa Macbeths Borg, 

Slutningen af fjerde Act i England. 
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Fsrste Krriir. 
Hcde. Torden og Lynild. 

(Tre Hcxc.) 

F o r s t e  H e x .  

sial vi Tre saa modes paany, 
i Regn, ved Lyn, under Tordensky? 

A n d e n  H e x .  
Wster Kanipens Bulder og Brag, 
1?fter Seir og Nederlag! 

T r e d i e  H e x .  
B^'rend Solen gaaer ned idag! 

F o r s t e  H e x .  
Kvor skal det vcrre? 

A n d e n  H e x .  
Paa Heden her! 

T r e d i e  H e x .  
M e d  M a c b e t h  s k a l  v i  m o d e s  d e r !  

F o r s t e  H e x .  
Qeg kommer, graa Mis! 

A n d e n  H e x .  
Audse kalder! 

T r e d i e  H e x .  
,Za strax, ja strax! 
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A l l e  T r e .  

Smukt er stygt, og Stygt er smukt! 

ajennem Rusk og Slud, afsted, paa Flugt! 

(de forsvinde.) 

Inden Zrene. 

En Leir ved Forres. Vaabengny. 

(Kong Duncan, Malrolm, Donalbain, Lenor og Fslge; fra den 

anden Side en saaret Krigsmand.) 

D u n c a n .  

Hvem kommer der, saa blodig? Han seer ud til 

at kunne melde os det Nyeste 

om Oprorshccren. 
M a l c o l m. 

Det er jo den Samme, 

der som en gjcev og tapper Krigsmand hugged 

mig ud af Fangenskabet. — Voer velkommen, 
min brave Ben! meld Kongen, hvor det stod 
med Slaget, dengang du forlod det. 

K r i g s m a n d e n .  
Tvivlsomt 

det stod, som naar to Svommere sig klynge 

fast til hinanden med de sidste Krcester 
og aandelvse prove deres Kunst. 
Den Blodhund Macdonwald, — han er vel vcerd 

at vcere Oprorshovding; thi desuden 
er han besmittet med en tallos Vrimmel 
as alle Laster, som Naturen kjender, — 
fik Hjcelp- af Lobeskytter, Oxemcend 
fra Vestlandsoerne, og Lykken smiled 
til hans fordomte Oprorsfcerd, ret som 
den boled med Forrideren; men Alt 
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? forgjceves; thi Macbeth, — tilfulde har han 

j fortjent sit Heltenavn, — forsmaaede Lykken, 
l men svang sit Svcrrd, der dampede af Blodbad, 

z og hug sig Vei, som Tapperhedens Dndling, 
i indtil han modte Nidingen, og bod 

I ham ikke Haanden til Farvel, forinden 

l han kloved ham fra Issen ned til Kjccven 
i og fcrstede hans Hoved paa vor Skandse. 

D u n c a n .  
' O tappre Frcende! gjcrve Riddersmand? 

K r i g s m a n d e n .  
> Som fra den Kant, hvor Solens Mands frembryder, 
l udfarer Skibbrudsstorm og rcrdsom Torden, 

f saa vcclder Modgang ud af samme Kilde, 

! hvorfra det syntes, at vor Medgang kom. 
. Hor, Skotlands Konge, hor mig! neppe havde 

? Retfærdighed i Tapperhedens Rustning 
? Landloberflokken tvunget til at fcegte 
l med Hcelene, da faae Normannakongen 
i sin Lejlighed, og kom med blanke Vaaben 
i og friste Krcefter til fornvet Dvst. 

D u n c a n .  
l 5)g strcrmmed det ei vore Hovdinger, 
' Macbeth og Vanquo? 

K  r  i  g  s m a u d e n .  
Ja, som Spurven ^rnen, 

j som Haren Loven; — stal jeg sige Sandhed, 
s saa ligned de Kartover, ladede 

i med dobbelt Ladning; saa med dobbelt Kraft 
> fordobblede de deres Slag paa Fjenden. 

Om det var deres Agt at bade sig 
i i Blodets varme Strom, hvad eller om 
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de vilde overgive Eftermcelet 

et andet Golgatha, det veed jeg ikke. — 
Men jeg er mat, og mine Vunder raabe 

om Hjcelp. 
D u n c a n .  

Din Tale klceder dig saa godt 
som dine Saar; — der er en Smag af Wre 
ved begge. — Gaa, sorg for ham! — 

(Krigeren fsrcs ud.) 

Hvem er der? 
M a l c  o l  m .  

Den gjceve Than af Nosse. 
L e n o x. 

See, hvilket Hastvcerk 
der glimter af hans Dine! han seer ud 
som En, der bringer svare Tidender. 

R o s s e .  

Gud signe Kongen! 
D u n c a n .  

Hvorfra kommer du, 
min cedle Than? 

R o s s e .  
Fra Fife, min hoie Konge, 

hvor Norrigs Banner trodsigt floi mod Sky 
og vifted vore Stridsmand kolde. Der 
Normannakongen selv med vcrldig Hcermagt, 
med Bistand af den utro Than af Cawdor, 
den Landsforråder, ypped rcedsom Kiv, 
indtil Bellonas Brudgom, klcedt i Styrke, 
bod ham at prove Krcefter, Svccrd mod Svcerd, 
og oprorfk Arm mod Arm; saa kued han 
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-5 det frakke Mod, og kort at melde: Seiren 

0 gik os tilhaand. 
D u n c a n. 

O, lykkelige Dag! 

R  o s s e .  

? Nu kraver Svend, de Norskes Konge, Fred; 

1 men vi har ei engang forundt ham Frist til 
) at jorde sine faldne Mand, forinden 
l han har betalt paa Sanct Columbans O 
t titusind Daler til vort Riges Skat. 

D u n c a n. 

» Ei meer fkal denne Than af Cawdor svige 

, vort Hjertes Tillid. Flux forkynd hans Dod, 
j og giv Macbeth den Hoihed, han forbrod. 

Ro s se. 
!. Hvad Kongen byder, jeg fuldbyrde vil. 

D u n c a n .  

!. Hvad han har tabt, Macbeth nu horer til. 

Treiiir Kirar. 
Hede. Torden. 

(De tre Hexe komme.) 

F o r s t e  H e x .  
!. Hvor har du varet, Soster? 

A n d e n  H e x .  
> Slagtet Svin. 

T r e d i e  H e x .  
) Soster, og du? 

F o r s t e  H e x .  
Der sad en Somandskone med Kastanier 

i i Skjodet, og hun gumled, gumled, gumled; 
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„Giv mig med", sagde jeg; 

den mcedstede So sagde: „Pak dig, Hex!" — 
Hendes Mand til Aleppo foer 

som Skipper paa „Tiger" ombord; 

men jeg seiler derhen i et Sold med List 
lig en Rotte, der har sin Hale mist; 
det skal gaae, det skal gaae, det skal gaae. 

A n d e n  H e x .  
En Vind as mig skal du saae. 

F o r s t e  H e x .  
Din Godhed stjonner jeg paa? 

T r e d i e  H e x .  
En anden jeg stjcenke dig vil. 

F o r s t e  H e x .  
Hele Resten mig selv horer til; 
fra hvilket Hjorne de hvine, 
hele Kompasset rundt er de mine. 
Jeg vil torre ham ud som et Straa; 

ei et Blund stal hans Dielaag saae 
hverken Dag eller Nat; som en sredlss Mand 
skal han leve, som den, der er sat i Band. 
Han stal tceres og pines og lide 
Ni Gange ni Ugers Nod og Kvide; 

kan hans Fartoi ei sorgaae, 
skal dog Stormen det tumle og slaae. — 
See, hvad jeg gjemmer her! 

A n d e n  H e x .  
Lad see! lad see, hvad det er. 

F o r s t e  H e x .  
En Styrmands Finger. Han saae sit Land; 
saa led han Skibbrud ved Hjemmets Strand. 

(Trommer udenfor.) 
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T r e d i e  H e x .  
Det trommer! det trommer! 

Macbeth han kommer! 

A l l e  T r e .  

Her.efostrene fare kan 
Haand i Haand over So og Land. 
Nu omkring 
i en Ring! 

tre Gange for dig, 
tre Gange for mig, 
og tre Gange til, saa gjor det ni! — 
Tys, nu virker vort Kogleri! 

(Macbeth og Vanquo komme.) 

M a c b e t h. 
ZSaa smuk en Dag, og dog saa styg har jeg 
i?end aldrig seet. 

V a n g u o. 
Hvor langt har vi til Forres? — 

LMen hvem er disse dog? — med runkent Aasyn, 
n scelsom Dragt? — de see ei ud som Jordens 
5 Beboere og ere dog paa Jorden? — 
ZSig, er I levende, og er I Vcrsner, 

zssom Mennesket tor sporge? I sorstaae mig, 
-^saa synes det; hver lcrgger Knokkelfingre« 
,^paa sine visne Lcrber; skal jeg troe, 
10 at I er Kvinder ? Eders Skjccg forbyder 
-ctdog denne Tro. 

M a c b e t h .  
Tal, om I kan: hvem er I? 

F o r s t e  H e x .  
AHil dig, Macbeth! vccr hilset, Than af Glamis! 
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A n d e n  H e x .  
Hil dig, Macbeth, vcer hilset, Than af Cawdor! 

T r e d i e  H e x .  
Hil dig, Macbeth! som snart stal vorde Konge! 

B a n q u o. 
Min ccdle Herre, hvorfor studser I 
og synes at forfcerdes ved en Tale, 

der har saa stjen en Klang? — I Sandheds Navn! 
er I tun Blccndvcrrk, eller virkelig 

det, som I synes? For min cedle Ven 

fortynde I en Lykke, som han har, 
og store Forudsigelser om Hoihed 
og Haab om Kongevcelde, saa han synes 
hel henrykt; mig I Intet har at sige. — 
Hvis I kan see i Tidens Sced, og sige, 

hvad for et Korn skal groe, og hvilket spildes, 
saa taler nu til mig, som ikke trygler 

om Eders Gunst, ei frygter Eders Had. 

F o r s t e  H e x .  
Hil dig! 

A n d e n  H e x .  
Hil dig! 

T r e d i e  H e x .  

Hil dig! 
F s r s t e  H e x .  

Mindre end Macbeth, og dog ftorre! 

A n d e n  H e x .  
Mindre i Lykke, dog meget ftorre! 

*  T r e d i e  H e x .  
Selv ei Konge, men Kongers Faoer! 

Hil Eder begge, Macbeth og Banquo. 

I 
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F s r s t e  H e x .  
9>Hil vcrre Banquo! Hil Macbeth! 

M a c b e t h. 
ZTov! Eders Ord er dunkle; sig mig mere! 

Wed Sinels Dod er jeg jo Than af Glamis; 

TDet veed jeg; men hvorledes Than af Cawdor? 
TDen, som er Than af Cawdor, lever jo 
ii Magt og Medgang; — og at blive Konge 

udenfor Troværdighedens Grcrndser 

^ssaavelsom det at blive Than af Cawdor. 

ZSig, hvorfra fik I denne scere Knndstab? 
l6hvi standse I paa denne sorte Hede 
!«vor Gang med Eders Spaadomshilsen? Tal! 

Mil! jeg besvcerger Eder! 
(Hercne forsvinde.) 

B a n q u o .  
Jorden kan 

^ffom Vandet flyde Bobler; disse var 
l » a f  d e m ;  h v o r  b l e v  d e  a f ?  

M a c b e t h .  
De svandt i Lufte«, 

^ o g  d e t ,  s o m  s y n t e s  l e g e m l i g t ,  f l o d  b o r t  
^som Dunst for Vinden. Gid de havde tovet! 

B a n q u o .  
VVar det, vi tale om, da her tilstede? 

k<Ihvad eller har vi spist af Galneroden, 
'^som gjor vort Vid til Fange? 

M a c b e t h .  
Eders Born 

ilsfkal vorde Konger! 

B a n q u o .  
I skal vorde Konge. 
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M a c b e t h .  
Og Than af Cawdor; lod det ikke saa? 

B an quo. 
Saa lod det, Ord til andet. — Hvem er der? 

(Rosse og Angus trcrde ind.) 

R o s s e. 
Budskabet om din Seir, Macbeth, er kommen 
til Kongens Oren, og naar han betragter 
dit ridderlige Mod i Oprorskampen, 

saa kappes hans Beundring med den Ros, 
han vilde yde dig; naar da i Tanshed 

han overstuer Dagens hele Bcerk, 
han seer dig i de norske Kcempers Rcekker, 
ustrcemt as Dodens vilde Billeder, 
som selv du måned frem. — Saa tcet som Hagl 
kom Bud paa Bud, og hvert forkyndte hoit 
din Hceder ved hans Riges tappre Forsvar 

og gjod den ud for ham. 
L e n o x. 

Vor Herre, Kongen 

har sendt os for at bringe dig hans Tak 
og for at kalde dig til ham, men ei for 

at lonne dig. 
A n g u s .  

Og som et Forbud paa 

end ftorre Hceder, bod han mig at hilse 
dig i hans Navn som Than af Cawdor; dette 
er nu din Rang. — Til Lykke, cedle Than! 

Ban  quo .  

Hvordan! — Kan Djcevlen tale Sandhed! 
M a c b e t h. 

Thanen 



Forste Act. 155 

Wf Cawdor lever, hvorfor smykker I mig 

inned laante Klceder? 
A n g u s .  

Den, som var det, lever 

n?ndnu; men Dommen tynger paa hans Liv, 

osom er forbrudt. Om han har sluttet Pagt 
slmed Norge, eller om han har i Londom 
Oproret ydet Hjcrlp og Bistand, eller 
smied begge virket til sit Lands Fordcerv, 
-)-Det veed jeg ei; men Hoiforrcederi, 

!itilstaaet og bevist, har fceldet ham. 
Macbeth (afsides.) 

?Wlamis og Than af Cawdor; men det Storste 
>Paaer end tilbage Tak for Eders Umag! — 

(til Banquo.) 

ZTig, haaber I nu ei, at EderS Born 
/Hkal blive Konger? De, der hilste mig 
dsom Than af Cawdor, loved dem ei mindre. 

B a n q u o .  
<ZHvis I flog Eders Lid til det, da kunde 

I tilsidst vel Kronen friste Eders Hu 
^foruden Cawdors Hoihed. — Scelfomt er det, 
l^dvg ofte for at lokke os i Snaren 
>ufortcelle Morkets Sendebud os Sandhed; 
-^«e vinde os ved en uskyldig Smaating 

^for at forraade os til Allersidst. — 
Mt Ord med Eder, Frcrnder. 

(taler afsides med Rosst o. d. A.) 

Macbeth (afsides.) 

Sandhed altsaa 
s>ovar to af deres Spaadomsord. Et Forspil 
Mtil Kongeskuespillets store Handling! 
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Jeg takker, cedle Herrer! Dette.Kald 

fra Aandeverdnen kan ei vcere ondt; 
det kan ei vcere godt. Hvis det var ondt, 

hvorfor gav det mig da et Pant paa Lykken 
ved at begynde med en Sandhed; — Than 
af Cawdor er jeg; — er det godt, hvorfor 

maa jeg da folge den Indskydelse, 
hvis gruelige Billed faaer mit Haar til 
at reife sig, og Hjertet til at banke 
paa unaturlig Vis mod mine Ribben. 

Den virkelige Frygt er Intet mod 
-Indbildningskraftens Rcedfler. Denne Tanke, 
hvis Mord endnu kun er en Drom, den ryster 

mit hele Vcesen saa, at al min Livskraft 

forgaber i Anelse, og Intet er 

undtagen det, som ikke er. 
Banquo  ( t i l  de Andre.) 

Vor Ven 

staaer helt betagen! 
Macbe th .  

Cr det Skjcebnens Villie, 

at jeg skal vcere Konge, saa lad Skjcebnen 
mig krone, uden at jeg rorer mig. 

B a n q u o .  

Den nye Hoihed er som nye Klccder, 
der passe forst ved Vanens Hjcelp til Kroppen. 

Macbe th .  
Skee, hvad der vil! — mens Tid og Time gaaer, 

den vcerste Dag jo dog en Ende faaer. 
B a n q u o .  

Wdle Macbeth, vi vente kun paa Eder. 
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M a c b e t h .  
!i'ilgiv! Min stove Hjerne syslede 

^»cd glemte Ting. — Den Umag, I har havt, 
i gode Herrer, har jeg fort tilbogs 
hg vender daglig Bladet, at jeg ikke 

!l^al glemme den. Men nu afsted til Kongen! 
(til Banquo.) 

o^amk paa, hvad skeet er, og, naar vi faae Stunder, 
V Tiden har det veiet, vil vi tale 
t?t aabenhjertig med hinanden. 

B a n q u o .  
Gjerne. 

M a c b e t h. 
/Ku nok for denne Gang. — Kom, mine Venner! 

(de gaae.) 

Fjrrdr Srrnr. 

Forres. En Sal i Kongens Borg. 

Zansarc. puncan, Malcolm, ponalliain, tenor og Folgc trcrde ind.) 

D u n c a n. 
i^r Cawdors Dodsdom udfort? ere de, 
ncom havde dette Hverv, endnu ei vendte 
ttilbage? 

M a l c o l m. 
End ei, Herre! men jeg talte 

)lied En, som saae ham doe, og som beretter, 
jt han oprigtigt tilstod al sin Brede, 

load Eders Hoiheo om Tilgivelse 
gg angreb dybt. Saa sommeligt og vccrdigt 

rvar Intet i hans Liv som hans Farvel 
jil Livet; thi han dode, som han havde 

dmdovet Dodens Kunst, og kasted bort 
zzet Kjcereste, han eied, som en Smaating. 
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D n n c a n .  

Ci nogen Videnskab formaaer at sinde 
i Mandens Aasyn Sindets indre Vcesen. 

Han var en Adelsmand, til hvem jeg satte 
en ubegrcendset Tillid. 

(Macbeth, Banquo, Rossc og Angus troede ind.) 

Wdle Frcende! 

jnst nn laa Utaknemlighedens Synd 

tungt paa mit Sind. Du har saa stort et Forspring, 
at Lonnen, om den flyver nok saa hurtigt, 
er sen til at indhente dig. — Gid din 

Fortjeneste var ringere, da stod 
min Tak og Lon i bedre Forhold til den. 

Nu har jeg kun at sige: jeg maa blive 
din Skyldner, selv om Alt jeg kunde give. 

Macbe th .  

Den Tjeneste og Trostab, jeg er skyldig, 
er selv sin Lon. Det er vor Konges Sag 
at tage mod vor Tjeneste; vor Troflab 

og Huldflab er kun Born og Tjenere 
af Kronen og af Riget, og de gjore 

kun deres Pligt, idet de gjore Alt 

Jer til Behag og 3Ere. 
D un ca n. 

Vcer velkommen! 

Jeg har begyndt at plante dig, og jeg 

vil ssrge for at bringe dig i Flor. — 
Min cedle Banqno, din Fortjeneste 
er ikke mindre, skal ei gjcelde mindre. 

Lad mig omfavne dig og holde dig 

tcet ved mit Hjerte! 



Forste Act. 159 

B a n q u o. 

Og hvis der jeg groer, 
l?er Hosten Eders. 

D u n c a n .  
See, min Glades Fylde, 

li overstadig Lyst, maa soge Skjul 
li Graad, som Sorgen. — Sonner, Frcender, Thaner, 

dog I, som staae os ncermest! Vide skal I: 
L Vor Forstesodte Maleolm stjcenke vi 
(lvor Krones Arv, og vi ndncevne ham 
il til Prinds af Cumberland; dog ZEren stal 
i? ei smykke kam alene uden Folge; 

il men Hcedersmccrker stal som Stjerner skinne 
q paa al Fortjenes^. Og nu afsted 
ittil Jnverness! ' (til Macbcth.) 

der vil, som Eders Gjast, 
^ j e g  b l i v e  E d e r  e n d n u  m e e r  f o r b u n d e n .  

M a c b e t h. 
5 Den Hvile, som ei tjener Eder, Herre, 
lZ er kun Besvar! Jeg selv vil vare Forbud 
o og glade med det Bud min Hustrus Oren. 
T Jeg anbefaler mig. 

D u n c a n .  
Min ccdle Cawdor! 
M a c b e t h  ( a f s i d e s . )  

9 En Prinds af Cnmberland! — Det Trin jeg maa 
rast springe over eller falde paa; 

4 det standser mig. — Skjul, Stjerner, Eders Straaler! 
n min Attraas morke Dyb ei Lyset taaler. 

5 See bort fra Haanden, Oie! Dog lab stee, 
L hvad Oiet, naar det er steet, ei tor see! 

(zaacr.) 

I. 1' 
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Dunca  n .  

Ja, cedle Banquo! Han er fuldt saa tapper, 

og af hans Pris jeg bliver aldrig mcet; 

det er mig som en Fest. — Nu, efter ham, 
hvis Omhu iler forud til vor Velkomst. 
Det er en Frcende, som har ei sin Lige! 

(Alle gaae.) 

Femte Arene. 

Inverness. En Sal i Macbeths Borg. 

(Lady Maclieth trcrder ind med et Brev.) 

Lady Macbeth (lcrser.) 
„De modte mig paa Seirens Dag, og jeg har faaet det 

fuldstcendjgste Bevis paa, at de have mere end menneskelig 
Kundskab. Da jeg brcendte af Begærlighed efter at sporge 

dem om mere, forvandlede de sig til Luft og forsvandt i den. 
Medens jeg stod betagen af Forbaufelfe derover, kom der Sen

debud fra Kongen, der hilsede mig som Than af Cawdor, 
med hvilken Titel Trolddomssostrene iforveien havde hilset mig, 
idet de henviste mig til den kommende Tid med deres Ord: 

Hil dig, som stal vorde Konge! — Dette har jeg fundet rig
tigt at melde dig, min dyrebare Hustrus der stal dele min 
Hoihed, sorat du ikke skulde miste den Glcede, der tilkom dig, 
ved at vcere uvidende om den Hoihed, der er dig lovet. Lceg 

de t  paa  H je r t e ,  og  l ev  ve l ! "  — 

Glamis og Cawdor er du, og stal blive, 
hvad dig er lovet. — Dog jeg frygter for 
dit Sindelag; det har formeget i sig 
af menneskelig Mildheds Mcelk til her 
at skyde Gjenvei. — Stor vil du nok vcere; 

du fattes ei Wrgjerrighed, men fattes 
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<F>en Ondskab, som dog horer med dertil. 
<iHvad du vil gjerne, vil du med det Gode; 

iLu vil ei spille falst, men vil nok vinde 
»med Uret. Store Glamis! du vil eie 
^et, som tilraaber dig: „Saaledes maa 
iGn handle for at eie mig!" og dog 
iDU frygter mere for at gjore det, 

lisnd onsker det ugjort. — Skynd dig herhid, 
i a t  j e g  m i n  A a n d  k a n  g y d e  i  d i t  O r e  

-^g tugte med min Tunges Djcrrvhed Alt, 

chvad dig vil skille fra den gyldne Ring, 
o'om Skjcrbnen og en overjordisk Magt 
Wil fee dig kronet med. — 

(En Tjener kommer). 

Hvad bringer du? 
T j e n e r e n .  

»Qaften kommer Kongen her! 

Lady Macbeth. 

Du raser! 
iKr ei din Herre med ham? — Var det saa, 
kvan vilde sikkert sendt mig Bud itide. 

T j e n e r e n .  
i Jeg taler Sandhed. Thanen er paa Veien. 
Min Kammerat, som iled forud for ham, 
v>ar aandelos af Hast og havde neppe 
/»aameget Male, som hans SErind krceved. 

Lady Macbeth. 
/Gaa, plei ham vel! stort Budstab har han bragt! 

(Tjeneren gaaer.j 

vHoes er den Ravn, hvis Skrig forkynder Duncans 
l^odviede Indtog under dette Tag. — 

^Zaa kom da nu, I Aander, I, som lure 
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paa Menneskenes Tanker! tager fra mig 
mit Kjon, og fylver mig til bredfuldt Maal 

fra Fod til Isse med den vcerste Grumhed! 
gjor Blodet tykt, tilstcenger hver en Vei 

og Adgang for Samvittighedens Rost, 
at ei Naturen skal med Angerens 

Hjemsogelser mit fule Forsat rokke 
og stifte Fred imellem Daad og Forsat! 
Kom hid til mine Bryster, suger Galde 
af deres Malk, I villige Mordaander, 

hvor end I svave i usynligt Vasen 
og  l u re  paa  Na tu rens  onde  D r i f t !  
Kom, tatte Nat! svob dig i morke Dampe 

fra Helved, at min hvasse Dolk ei seer 
det Saar, den gjor, og at ei Himlen skal 
see gjennem Morkets Teppe ud og raabe: 

Holdt! Holdt! — 
CMacbeth kommer). 

O, store Glamis, hoie Cawdor, 

og sto rs t  ved  den  Fo r jæ t te l se ,  som ven te r !  
dit Brev har havet mig ud over Nuets 

Uvidenhed; jeg foler nu en Fremtid 

i Oieblikket. 
Macbe t  h .  

Dyrebare Hustru! 

Jaften kommer Duncan her. 
Lady Maebeth. 

Og naar 

gaaer han herfra? 
M a c b e t h .  

Jmorgen — er hans Agt. 



Fsrste Act. 163 

L a d y  M a c b e t h .  

aldrig Solen flal den Morgen see! — 

Mit Ansigt, kjcrre Than, er som en Bog, 

lchvor Folk kan lccse sccre Ting; vil du 
bedrage Tiden, saa see ud som Tiden; 
)chcer Velkomst i dit Blik, din Haand, din Tunge; 

?see ud som en uskyldig Blomst; men vcer 
ysom Slangen under den. For ham, der kommer, 

mnaa der nu sorges. Og betro du mig 

Mdsorelsen af Nattens store Vccrk, 
'isom for hver Nat og Dag, der forestaaer, 

lover Enemagt og Kongekaar. 
M a c b e t h. 

Wi tales ved. 
L a d y  M a c b e t h .  

Loft Oiet frit og trygt! 
Mt skifte Aasyn er et Tegn paa Frygt; 

.ifor Resten stol paa mig. 
(de gaae.) 

Kjrtte Srenr. 
En Plads udenfor Borgen. Musik. Macbeths Tjenere. 

5X?uncan, Malcolm, Vonalbain, Panquo, tenor, Macduff, Angus, Rovse 

og Jolge tomme ind.) 

D u n c a n .  
Mn smuk Beliggenhed har denne Borg! 
ilden lette, milde Luft med Velbehag 
soopfylder vore Sandser. 

B a n q u o. 

Sommcrgjcrsten, 
ZcTempelbeboeren, den lille Svale, 
»6beviser, ved at bygge her saa gjerne, 
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at Himlens Aande dufter liflig her. 
Paa hver Udbygning, Frise, Pille, Hjerne, 
har denne Fugl jo hcengt sin Rede op, 

en Vugge for sin Angel. Jeg har mcerket, 
at, hvor den helst sig holder til og yngler, 
er Luften mild. 

(Lady Macbeth kommer.) 

D uncan .  

Vor cerede Vcertinde! 
Den Kjccrlighed, der folger os, er tidt 

os til Befvcer; dog maa vi takke for den, 
da det er Kjccrlighed; nu seer I altsaa, 
I maa velsigne os for Eders Moie 

og skyldigst takke os sor Eders Umag. 
Lady Macbeth. 

Om al vor Tjeneste i hvert et Punct 
blev dobbelt gjort og end engang sordobblet, 
var den dog kun en svag og ringe Gjerning 

imod det store, rige Maal af Hceder, 
som Eders Hoihed dynger paa vort Hus. 
Til Gjengjceld sor den for beviste Wre 
og for den nye, som I dertil soier, 
kan vi kun bede sor vor Konges Held. 

D n n c a n. 

Hvor er vor Than af Cawdor? Vi har fulgt 
starpt i hans Spor og tcenkte fast at komme 
som Forbud for ham; meu han rider godt; 
dertil hans Kjccrlighed, skarp som hans Spore, 
har fsrt ham hjem fsr os. Jaften er 
vi Eders Gjcest, min skjonne Fru Vcertinde! 

Lady Macbeth. 

Hvad Eders Tjenere besidde, baade 
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selv og deres Gods, er kun et Laan, 
^ider gjores op, naar Eders Hoihed vil; 

LI faaer tilbage kun, hvad der er Eders. 
D u n  c a n .  

IMu giv mig Eders Haand, og for mig til 
lmnin Vcert. Han er os kjcer og han skal nyde 

Nor Gunst fremdeles. Tillad, min Vårtinde! 
(Han forer hende ind.) 

Kqvrllde Krene. 

En Sal i Borgen. Musik og Fakler. 

N(En Taffeldækker og flere Tjenere gaae over Scenen med Fade o. s. v. 

derefter trcrder Macbeth ind.) 

M a c b e t h .  
AHvis det var gjort, naar det er gjort, da var det 

Hbedst, at det strax blev gjort. Hvis Mordet kunde 

ssflaae Bom for Folgerne og ved hans Dov 
?opfange Heldet, saa del Hele var 
»?eet Stod og dermed Alting ude, her, 
ikkun her, paa denne Tidens smalle Strandbred, — 
6 da ccndsed vi kun lidt det andet Liv. 
?? Men siig en Daad har altid her sin Dom. 
L Vi uudervise kun Blodtankerne; 
n naar de har udlccrt, komme de tilbage 
y og ramme deres Ophavsmand. Den strccnge 

L Retfærdighed for vore egne L«ber 
') Giftbcrgret holder, som vi selv har blandet. 

F Fredhellig er han her med dobbelt Ret: 
forst er jeg jo hans Frccnde og hans Tjener, 

!j to stcerke Grunde mod en faadan Daad; 
4 dertil er jeg hans Vccrt; jeg skulde stccnge 
n min Dor for Morderen istedenfor 
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at fore Dolken selv. Og ydermere 
har denne Dnncan brugt sin Magt saa mildt, 

har siddet paa sin Kongestol saa ren, 
at jo hans Dyder ville raabe hoit 

som Engle med Basunens Rost imod 
den sorte Helveddaad at myrde ham, 
og Medynk, som et nogent, nysodt Barn, 
as Stormen baaret, eller Himmelens 

Cheruber paa usynlige Luftheste 
vil blcese ind den gruelige Gjerning 
i hvert et Die, saa en Regn af Taarer 
vil drukne Stormen. — Jeg har ingen Spore 
at scctte i min Villies Side uden 

Wrgjerrigheden, der vil tage Fart 
og gjor for stort et Spring og falder ned; — 

(Lady Macbeth kommer.) 

Hvad nu? — hvad Nyt? — 
Lady Macbeth. 

Han har snart endt sit Maaltid. 

Hvorfor forlod du Salen? 
M a c b e t h .  

Har han spurgt 

om mig? 
Lady Macbeth. 

Du veed det ikke? 
M a c b e t h .  

— Vi vil ikke 

gaae videre i denne Sag. Han har 
fornylig hcedret mig, og jeg har vundet 
hos alskens Mennesker et gyldent Rygte; 

det skulde bceres i sin friske Glands, 

ei kastes bort saa snart. 
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Lady Macbeth. 
Og var det Haab, 

^lhvormed du smykked dig, da drukkent? har 
ildet sovet Rusen ud, og vaagner nu, 

?og stirrer blegt og gustent paa, hvad nylig 
4 det sreidigt gjorde? Vel! fra denne Stund 
6bedommer jeg din Kjcerlighed derefter. 
LTor du i Daad og Mod ei vcere den, 
4 du er i Attraa? Vil du eie det, 
^ d u  a g t e r  f o r  a t  v c r r e  L i v e t s  S m y k k e ,  
d og vil dog vcere for dig selv en Kryster, 
4 der vilde gjerne, hvis han turde blot, 
i j s o m  K a t t e n  i  v o r t  O r d s p r o g  —  

M a c b e t h .  
Ti dog! ti! 

?Jeg tor Alt, hvad der sommer sig en Mand; 
^lhvo mere tor, er ingen Mand. 

Lady Macbeth. 
Var det 

t?et Dyr, som fik dig til at aabenbare 
>4 den Tanke for mig? Da var du en Mand, 

dengang du voved det, og turde du 
llnu vcere meer end dengang, da var du 
)j saameget mere Mand. — Da var ei Tid 
i?ei heller Sted at sinde; men du vilde 
zjjo flabe begge; — de har skabt sig selv; — 
>2 og nu berover just Beleiligheden 
i6dig Mod og Krccfter! — Jeg har givet Die; 
zjjeg veed, hvor inderligt en Moder elfler 
si sin Glut ved Brystet; — men jeg vilde rive 
5 Brystvorten af dens blode Mund og knuse 
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dens Hjerne, hvis jeg havde svoret paa det, 

som du paa dette. 
M a c b e t h .  

Men, om det slog feil. 

Lady Macbeth. 

Slaae seil! — naar du kun spcender fast dit Mod, 

saa flaaer det ikke feil. Naar Duncan sover, — 

og efter Dagens strcenge Reise vil 
han sove trygt, — da vil jeg saa bedove 
med Vin og Svir hans tvende Kammersvende, 

at Hjernens sikkre Vagt, Erindringen, 
skal blive til en Damp, og Tankens Bolig 
gaae op i Rog. Naar da de ligge drukne 

som Svin, begravne i en Sovn som Doden, 
hvad kan da du og jeg ei gjore med 

den sorsvarslose Duncan? Hvad kan vi 
ei lcegge paa hans drukne Tjenere, 
der vil faae Skylden for vort store Drab? 

M a c b e t h .  

Du maa kun fode Drengeborn! kun Mandkjon 

kan komme af din frygtlose Natur. — 
Vil man ei troe, naar vi med Blod bestcenke 

hans egne Kammersvende, mens de sove, 

at de har gjort det. 
Lady Macbeth. 

Hvem tor Andet troe, 

naar ved hans Dod vi hccve Sorgens Raab 

og Jammerskrig? 
M a c b e t h .  

Jeg er beredt; hver Sene 

er spcendt til denne gruelige Gjerning. 
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f?. Kom! lad nu milde Blikke Verden gjcekke; 
illad falske Miner Hjertets Falskhed dcekke. 

(de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Krene. 

Borggaarden i Macbeths Borg. 

(Danquo og Flcancr komme ind; cn Tjener lyser sor dem med 

. en Fakkel.) 

Ban quo .  
Z. Hvad Tid paa Natten kan det vcere? 

F lea  nce .  
Maanen 

z er nede; Klokken har jeg ikke hort. 
Ban  quo .  

L Ved Midnat gaaer den ned. 
F lea  nce .  

Jeg skulde troe, ' 
o at det er senere. 

B a n q u o. 
Der, tag mit Svccrd! — 

der hersker Sparsomhed i .Himlen; alle 
cl dens Lys er slukte; — der, tag ogsaa dette! — 
) En blytung Dos er over mig, og dog 
j jeg har ei Lyst at sove. — Naadens Magter! 

lt tving i mit Sind de onde Tanker, som 
l? Naturen giver Adgang, mens vi sove! — 
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Giv mig mit Svcerd! 

(Macbeth kommer med en Fakkelbcrrer.) 

Hvem der? 

M a c b e t h .  
En Ven! 

B a n  q u o .  
Hvad, Herre! 

er I saa sildigt oppe? — Kongen sover. 
Han var hel usædvanlig opromt. Gavmildt 

har han belonnet Eders Tjenerflab. 
Med denne Diamantring sender han 

sin venlige Vcertinde, Eders Frue, 
sin Hilsen, og han indeslutter den 

i ubegrcendset Tak. 
M a c b e t h .  

Vi var saa ganske 

uforberedte; derved blev vor Villie 
en Trcel af vore mangelfulde Krcefter 

og havde ikke frie Hcender. 
B a n  q u o .  
Alting 

var Ypperligt. — Jnat jeg dromte om 
de tre Troldfostre. Eder har de dog 

sagt noget Sandt. 
M a c b e t h .  

Jeg tcenker ikke paa dem. 

Dog, hvis der fandtes en beleilig Time, 
vi kunde tales ved om denne Sag, 

hvis I har Tid dertil. 
B a n q u o .  

Som I befaler. 
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M a c b e t h .  
t> Hvis I samtykker i min Plan, — naar Tid er, — 

z det vilde fremme Eders Wre. 
B a n q u o. 

Hvis 
i jeg ikke mister ZEren, mens jeg strcrber 
s at vinde den; hvis jeg kan holde rent 

l mit Hjerte, og min Troskab nbeflaaren, 

1 saa er jeg Eders. 
M a c b e t h .  

Nu, god rolig Nat! 
B a n q u  o .  

Det samme vil jeg onske Eder, Herre! 
lgaaer med Fleance og Tjenere.) 

M a c b e t h  l t i l  Tjeneren.) 

» Gaa, bed din Frue ringe, naar hun har 
l beredt min Aftendrik. — Gaa du tilsengs. — 

(Tjeneren gaser.) 

» Er det en Dolk, jeg seer der for mig? — Grebet 
t vendt mod min Haand! — Kom! lad mig gribe dig! — 

Jeg fik dig ikke, og dog seer jeg dig. — 
Du Rcedselsbilled, er du ikke til 

i for Folelfen, men kun for Synet? eller 
, er du en Dolk i Tanken kun, et Blcrndvcerk, 
l der fodes af den feberhede Hjerne. 

Endnu jeg seer dig, saa haandgribelig , 

i i Skikkelse, som den, jeg drager her. 
Du viser mig den Vei, jeg vilde gaae; 

« et saadant Redflab skulde jeg jo bruge. 
' Mit Die er de andre Sandsers Gjcek, 
> hvis ikke det er Mester for dem alle. 

Jeg seer dig end: paa Klingen og paa Pladen 
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er Stcenk af Blod, som ikke var der for. — 
Nei, det er Intet. Det er Mordertanten, 

der stiller dette Billed for mit Oie. — 

Nu synes i den halve Del af Verden 
Naturen dod, og onde Dromme drive 

nu deres Spil med Sovnen bag dens Forhceng; 

nu bringe Hexe deres Offer til 
den blege Hecate; det gustne Mord, 

advaret as sin Skildvagt, Ulvens, Hyl, 
som er dets Vartegn, lister frem, — saaledes, — 

som da Tarquinius sneg sig til sin Volbsdaad, 
tyst som et Gjenfcerd. — Trygge, faste Jord! 
hor ikke mine Fjed, hvorhen de gaae, 

at ikke Stenene stal sladre om, 
hvad jeg har sor, og rove denne Stund 
den tause Gru, som passer bedst dertil. — 

Imens jeg staaer og truer, lever han; 
Ord aande Kulde paa min Handlings Brand. 

(en Klokke ringer.) 

Jeg gaaer, og det er gjort; nu kalder Klokken; 
Hor den ei, Duncan; din Ligklokke klinger; 

til Himlen eller Helved den dig ringer! 

Anden Scene. 

(Lady Maclirth kommer ind.) 

Lady Macbeth. 
Det, som beruste dem, har gjort mig dristig; 

det, som har stukket Aandens Gnist i dem, 
opflammer mig. — Tys! Stille! — det var Uglen, 

der streg, den gruelige Nattevagter, 

der siger saa uhyggeligt Godnat. — 
Nu er han ved oet. — Dorene er aabne; 
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drukne Svende snorke hoit, til Spot 

^for deres Embed. Jeg har lavet dem 
lirn Drik. saa Liv og Dod kan trcettes om dem, 

l«m de er dode eller levende. 
M a c b e t h  (indenfor.) 

HHvem der? Ha I Hvad er det? 
Lady Macbeth. 

O ,  v e e !  j e g  f r y g t e r  
Mt de er vaagnet, og det er ei gjort. 
Worsoget kun og ikke Gjerningen 

7?er farlig. — Hor! — Jeg lagde deres Dolke 
!-tilrette, saa han maatte finde dem. — 

Veg havde gjort det, havde han ei lignet 
imiin Fader, som han sov. — Der er min HuSbond! 

(Macbetb kommer ind.) 

M a c b e t h. 
»Mu har jeg gjort det! — har du Intet hort? 

Lady Macbeth. 
^Jeg horte Uglen tude, og jeg herte 
n?n Faarekylling pibe — talte du? 

M a c b e t h. 
Maar? 

Lady Macbeth. 
Nu. 

M a c b e t h .  
Da jeg kom ned? 

Lady Macbeth. 
Ja. 

M a c b e t h. 
Tys! — Hvem ligger 

I Kammeret ved Sidei?? 
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Lady Macbeth. 
Donalbain. 

M a c b e t l )  ( s e e r  paa sine Hcrnder.) 

Det er bedrsveligt at see. 
Lady Macbeth. 

Hvor scelsomt 

et Indfald dog: „bedroveligt at see!" 
M a c b e t h .  

En lo i Sovne hoit; En raabte: Mord! 

de vcekkede hinanden, og jeg stod 
og horte paa dem; men de bad en Bon 

og sov saa ind igjen. 
Lady Macbeth. 
Der ligger To 

i Kammeret. 
M a c b e t h .  

„Gud vcer os naadig!" raabte 

den Ene, og den Anden svarev: Amen, 

som om de havde seet mig staae og lure 
paa deres Angst, — med disse Bsddelhcender. 

Jeg kunde ikke sige: „Amen", da 
de bad: „Gud vcer os naadig!" 

Lady Macbeth. 
Det maa du 

ei gruble paa saa dybt. 
M a c b e t h .  

Men hvorfor kunde 

jeg ikke sige: „Amen"? — Naade trcengte 
jeg hoilig til; men Amen sad mig fast 

i Struben. 
Lady MacbetP. 

Tcenk ei paa en saadan Gjerning 
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.cspaa denne Maade; det kan drive os 
ijfra Vid og Sands. 

M a c b e t h. 
Det kom mig for, jeg horte 

isen Rost, der raabte: „Sov ei meer! Macbeth 
„„snigmyrder Sovnen, ben uskyldige, 

„„Sovnen, som loser op Bekymringens 
„„uredte Garn, som ender hver Dags Liv, 
„„det friste Bad for Livets bittre Moie, 
„„den milde Lcrgedom for Sjcelens Saar, 
„„den anden Dcekning paa Naturens Bord, 

„„den Ret, som styrker bedst ved Livets Maaltid!" 
Lady Macbeth. 

KHvad mener du? 

Mc  cbe t  h .  
Det raabte gjenuein Huset: 

„„Sov ikke meer! Glamis har myrdet Sovnen; 
c„„dersor stal Cawdor ikke sove mere; 
'„„Macbeth stal ikke sove mere!" 

Lady Macbeth. 
Hvem 

)«var det, der raabte saa? — Milt cedle Than! 
i^din Heltekraft du laiiuner ved at gruble 
l>ssaa febersygt derover. Gaa, tag Vand, 
^ctvadst af din Haand den Plet, der vidner mod dig! 
AMen, hvorfor tog du deres Dolke med? 
^de maa jo ligge der; gaa, bring dem ind, 

>sistamk Blod paa de fovndrukne Kammersvende. 

M a c b e t h. 
KNei! Jeg gaaer ikke meer derind! jeg gruer 
zaved Tanken om, hvad jeg har gjort; see paa det 
hiigjen, det tor jeg ikke! 



176 Macbeth. 

Lady Macbeth. 

Du Forsagte! 

giv mig da Dolkene! — De Sovende 

og Dode er jo kun som Billeder; 
kun Barnet kyses af en malet Djcevel. 

Ifald han bloder end, vil jeg forgylde 
hans Svendes Ansigt til et gyldigt Vidne 

om deres Brode. (hun gaaer; det banker.) 
M a c b e t h . '  

Hvem er bet, der banker? 

Hvor er det fat med mig, naar hver en Lyd 
forfcerder mig? — Ha! Hvad er det for Hcender? 

de rive mine Dine ud! — kan alle 
Havgudens Vande vadske dette Blod 
af mine Hcender? — Nei! for vil min Haand 

blodfarve hele Havets Bolgevrimmel 
og gjore alt det Gronne til eet Rodt! 

(Lady Macbeth kommer tilbage.) 

Lady Macbeth. 

Min Haand har samme Farve nu som din; 
men flamme mig jeg vilde, var mit Hjerte 

Det banker paa den sondre Port; — 

Kom til vort Kammer; med en Smule Vand 

er denne Gjerning vadflet bort; hvor let 
maa den da vcere! — Alt dit Mandemod 

ha- l»iM dig- , 

Nu banker det igjen! 

tag Natdragt paa, at Ingen skal tilfceldigt 

bemcerke, vi har vaaget; staa dog ikke 

saa hnkelig fortabt i dine Tanker! 
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M a c b e t h .  
L At vide med mig selv den Gjerning! — bedre 

i det var, jeg vidste Intet af mig selv! — 
(dct banker.) 

L Bank, til du vcekker Dnncan! — Gid du kunde! 
(de gaac.) 

llrrdie Srrnk. 
(En Portner tommer ind; det banker.) 

P o r tne ren .  
Det kan man da kalde at banke! — Hvis man var 

j? Portner i Helvede, saa fik man ret at vide, hvad det var at 
4 dreie Neglen om. 

(det banker.) 

Bum! Bum! Bum! — Hvem der, i Beelzebuls 
L Navn? — Det er en Kornpuger, som hcengte sig, fordi det 

tegnede til en god Host. — Du kommer tilpasDu har vel 
L Tsrklcrder nok med dig; for her kommer du til at svede 
is for det. 

(det banker.) 

Hvem der i den anden Djccvels Navn? — Min Sand-
ten! det er en Ordfordreier, som kunde lccgge sin Ed i hvil-

il ken af Voegtslaalerne, det slulde vccre, imod den anden Vcegt-
ksslaal; som begik Forrccderi nok „til Guds ZEre", men kunde 
>6 dog ikke dreie sig ind i Himlen. Kom kun ind, Ordfordreier! 

(det banker.) — Bum! Bum! Bum! Hvem der? Naa, 
>6 det er en engels! Skrocder, som kommer her, fordi ban har 
jj stjaalet Klccde af et Par franske Buxer. Kom ind, Skroeoer? 

her kan du faae Ild nok til at glode dit Pressejern. — (det 
>6 banker.) — Bum! Bum! Bum! Her er aldrig Ro. Hvem 
lZ er det? — Men her er for koldt til at vcere Helvede! — 

Jeg vil ikke agere Djcrvelsportner lamger! Jeg havde ellers 
ist isinde at lade Nogle komme ind af alle Haandteringer, som 

12' 



178 Macbcth. 

vandre ad Blomsterstien til det evige Fyrværkeri, (det banker.) 

Ja, ja, strax! — Jeg haaber, I betcenker Portneren! 

(Han lukker Porten op; Macduff og Lenox trcede ind.) 

M a c d u f f .  
Kom du saa sent tilsengs, min Ven, siden du ligger 

saa lcenge? 
P o r t n e r e n .  

Ja, Herre, vi svirede, til Hanen galede anden Gang, og 

Drik fremmer iscer tre Ting. 
M a c d u f f .  

Hvad er det for tre Ting, som Drik iscer fremmer? 

P o r t n e r e n .  
Jo, Herre! det er rode Nceser, Sovn og Urin. For-

libtheden kan man sige, at den baade fremmer og hemmer; den 
fremmer Lysten, og den hemmer Evnen; megen Drik bcrrer 
sig ad som en Lovtrcekker med Forlibtheden; den vcekker den, 
og den Mer den, opper den og stopper den, gjor den munter 

og bringer den herunter, reiser den op og flaaer den ned, og, 
kort sagt, narrer den isovn, gjor den til Logner og lader den 

ligge. 
M a c d u f f .  

Jeg skulde troe, Drikken har gjort dig til Lsgner inat? 

P o  r t n e r e n .  
Ja, Herre, lige ned i min Hals; men jeg gav den 

Lige for Lige; jeg var den for stcerk, og omendskjondt den 
spccndte Ben for mig engang eller to, saae jeg dog min Lej

lighed til at faae den paa Dsren. 
M a c d u f f .  

Sig, er din Herre staaet op? Men see, 
r- -.- anken har nok vcekket ham; der er han. 

(Macbeth kommer.) 
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L e n o x .  
?) Godmorgen, adle Than! 

M a c b e t h .  
Godmorgen begge! 

M a c d u f f .  
9 Er Kongen oppe, Herre? 

M a c b e t h. 
Endnu ikke. 

M a c d u f f .  
)> Han bod, jeg skulde kalde tidligt paa ham; 

jeg havde ncer forsomt den rette Tid. 

M a c b e t h .  
Z Saa vil jeg vise Eder Vei. 

M a c d u f f .  
Jeg veed, 

den Umag gloeder Eder; men en Umag 
w er det alligevel. 5. 

M a c b e t h. 
Den Byrde, som 

a vi bcere gjerne, lindrer selv sit Tryk. 
zl. Her seer I Doren. 

M a c d u f f .  
Jeg tillader mig 

o at kalde paa ham, som det er mig paalagt. 

L e n o x. 
L Vil Kongen bort idag. 

M a c b e t h. 
Det var hanS Agt. 

L e n o x .  
^ Det var en rcedsom Uveirsnat, vi havde; 
S Skorstenen paa vort Herberg blccste ned; 

(gaser.) 
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i Luften, siger man, lod Klageskrig 
og vilde Dodshyl, gruelige Toner, 
der varsled Mord og Brand og svar Ulykke, 

nys ruget ud for denne onde Tid; 
og Morkets Fugl skreg den udslagne Nat; 

man siger, Jorden skjcelved som i Feber. 
M a c b e t h .  

En stormfuld Nat! 
L e n o x. 

Ja, min Erindring er 

for ung til at gjenkalbe sig dens Lige. 

(Macduff kommer tilbage.) 

M a c d u f f .  
O, Rcedsel, Rcedsel, Rcedsel! ingen Tunge 

kan navne, intet Hjerte fatte dig! 
M a c b e t h  o g  L e n o x .  

Hvad er der? 
M a c d u f f .  

Odeloeggelsen har gjort 

sit Mesterstykke! Tempelran og Mord 
har srcekt gjort Indbrud i Guds Helligdom 
og stjaalet Livet ud af Tempelhallen. 

M a c b e t h .  

Hvad? Livet? 
L e n o x .  

Mener I hans Majestcet? 

M a c d u f f .  
Gaa ind i Kamret! lad en ny Medusa 
udslukke Eders Syn! sporg ikke mig! 
seer selv, og taler saa! — Vaagn op! vaagn op 

(Macbeth og Lenox gaae). 

Ring med Stormklokken! — Mord! Forrcederi! 
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?Op, Malcolm, Banquo, Donalbain? vaagn op! 

!?op af den blode Slummer, Dodens Billed, 

.2 og seer paa Doden selv! op, op! og seer 
Det Glimt af Dommedagen! — Malcolm! Banquo! 

jsstaaer op, som Gjenscerd stige frem af Graven, 

ij for at foroge Rcedsten! — ring med Klokken! 
(Stormklokken ringer.) 

(Lady Macbeth kommer ind.) 

Lady Macbeth. 

5 Hvad er der? Hvilken gruelig Trompet 

^ fremstcrvner Husets Sovende til Mode? 

>t tal, tal! 
M a c d u f f .  

Min ccdle Frue, det er ikke 

ij for Jer at hore, hvad jeg har at sige; 
Hl hvis mine Ord faldt i en Kvindes Oren, 

6 de vilde drcebe strax. — 
(Banquo kommer ind.) 

O, Banquo, Banquo! 

S vor Herre, Kongen, ligger myrdet! 
Lady Macbeth. 

Vee mig! 

Hl her i vort Hus? 
B a n q u o .  

O, altfor grueligt, 
Hl hvor det faa var! — jeg beder dig, Macduff, 
»t tag det tilbage! sig, det er ei faa! 

(Macbeth og Lenor komme tilbage.) 

M a c b e t  h .  
Z O, var jeg dod en Time for! da havde, 
j jeg levet lykkeligt; — fra denne Stund 
z er der i Verden ingen Alvor mere; 
L Alting er Tant; Berommelsen og Naaden 
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er dode; Livets Vin er tappet ud, 

og Karret kan nu kun med Bcermen prale! 

(Malcolm og Dvnalbain komme.) 

D o n a l b a i n .  
Er Nogen her i Nod? 

M  a c h e t h .  
I selv, endskjsndt 

I veed det ikke: Vceldet, Aaren, Kilden 

til Eders Blod er standset, selv dets Udspring 
er standset. 

M a c d u s s. 
Eders kongelige Fader 

er myrdet. 
M a l c o l m .  

O! af hvem? 
L e n o x. 

Hans Kammersvende, 

saa synes det, har gjort det. Deres Ansigt 
og Hcender vare mcerkede med Blod; 

saa var og deres Dolke, som vi fandt 
utvcettede paa deres Hovedgårde; 

de stirred og var helt forvildede; 
dem kunde ingen Mand betroe sit Liv. 

M a c b e t h .  

O, jeg fortryder dog min vilde Harme, 
at jeg har drcebt dem. 

M a c d u s f .  
Hvorfor har I gjort det? 

M a c b  e t h .  
Hvem kan paa engang vcere viis, forfcerdet, 

besindig, harmfuld, trofast, upartisk? — 
Ingen! — Mit stcerke Venskabs Iver lob 
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^orbi Fornuftens Nolen. — Her laa Duncan, — 
Hans Solvhaar brccmmet med det gyldne Blod, 
Hans Vunder aabne som den sprcengte Mur, 
Hvor Odelceggelsen kan storme ind; — 
2vg der laa Morderne med Tegn og Farve 

aaf deres Haandvcrrk; Dolkene til Fcestet 
(lbesudlede med Blod; hvem kunde da 

issin Harme styre, om han havde Hjerte 
jsfor Kjcerlighed, og Mod i Hjertet til 
vat vise den? 

Lady Macbeth. 

O, hjoelp mig bort herfra! 

M a c d u f f .  
)>Hjcrlp Fruen! 

M a l c o l m  (til Donalbain.) 

Hvorfor staae da vi saa tause, 
a mens denne Sag dog oS er allernærmest. 

D o n a l b a i n .  
Hvad skulde vi vel sige her, hvor Doden 
kan lure i hvert Hul og fare frem 

0 og gribe os? — Afsted blot! — Vore Taarer 
z er end ei bryggede. 

M a l c o l m .  
Vor stcerke Sorg 

»l kan ikke frit sig rore. 

B a n  q u o .  
Hjcelp dog Fmen. 

(Ladn Macbeth bringes ud.) 

/ 5Dg naar vi have skjult vor nogne Svaghed, 
1 som stilles her saa ynkeligt tilskue, 
' saa lad os samles for at efterforske, 

hvordan den gruelige Daad er m 
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Nu rystes vi af Frygt og'Tvivl. — Jeg staaer 

i Herrens stcerke Haand og vcerger mig 
mod skumle Rygter om Forrcederi 
og Nidingsvcerk! 

M a c d u  f f .  
Jeg ligesaa! 

A l l e .  
Vi alle! 

M a c b e t h .  
Saa lad os da som Mcend med rafl Beslutning 

i Hallen samles strax. 
A l l e .  

Det er et Ord. 
(Alle gaae undtagen Malcolm og Donalbain.) 

M a l c  o l  m .  

Hvad er din Agt? Lad os ei pleie Raad 
med dem! At hykle Sorg, det er en Kunst 

hel let for falske Mcend. — Jeg gaaer til England. 
D o n a l b a i n .  

Til Irland jeg; at skilles fra hinanden 

er sikkrest for os begge to; her lurer 
en Dolk i hvert et Smil; den Ncermeste 

i Blod er Blodet ncermest. 
M a l c o l m .  

Morderpilen, 

som er skudt ud, har end ei naaet sit Maal, 
og sikkrest er at vige ud af Sigtet. 
Derfor til Hest! og lad os uden Omsvob 

og hoflig Afsked liste os herfra; 
at ftjcele bort sig selv, det Tyveri 
er lovligt, hvor al Naade er forbi. 
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Fjerde Brene. 

(Udenfor Slottet.) 

(Nosse og en gammel Mand troede ind.) 

D e n  G a m l e .  

ZHalvsjerde Snese Aar jeg mindes vel, 
indenfor den Tidskrebs har jeg seet 

Hel scrre Ting og strcekkelige Timer; 
anen denne onde Nat har gjort til Smaating 

Wlt, hvad jeg vidste for. 
R o 8 s e. 

Ak, gode Fader, 
itu seer jo nok, at Himlen er i Opror 

<zved Menneskenes Fccrd og seer med Vrede 
qpaa deres blodbestænkte Skueplads. 

Mu viser Uhret Dag; men Nattens Mulm 

ixnd kvccler Lampen, som paa Himlen vandrer; 
Har Natten seiret, eller blues Dagen, 
Ida Morket end begraver Jordens Ansigt, 
minens Livslyset stulde kysse det? 

D e n  G a m l e .  
^Det er imod Naturen, som den Gjerning, 
clder nys er gjort. — I Tirsdags blev en Falk, 

itder stolt sad i sin Hoihed, overfalden 
aog sonderreven af den lumste Ugle. 

R  o s s e .  
FOg Duncans Heste, (det er scert, men sandt,) 
(lde stjonne, raste Dyr, de dejligste 
o af deres Art, blev rasende, slog ud, 
S brod deres Stald, og lod sig ikke styre, 
lj som om de var i Krig med Mennesker. 

D e n  G a m l e .  
^ De bed ihjel hinanden, siger man. 
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R o s s e. 
Det gjorde de; jeg saae derpaa med Gru 

med disse mine Oine. — See, der kommer 

den cerlige Macduff. 

(Macduff tråder ind.) 

Hvorledes gaaer det 
i Verden nu? 

M a c d u f f .  
Seer I det ikke? 

N o s s e .  
Veed man, 

hvem der har gjort den gruelige Gjerning? 

M a c d u f f .  
De, som Macbeth har drcebt. 

R o s s e. 
Hvad var der dog 

for dem at vinde? 

M a c d u f f .  
De var leiede. — 

Men Kongens Sonner, Donalbain og Malcolm, 

er romte bort; det kaster jo paa dem 

et Skin af Brode. 
R o s s e. 

Atter mod Naturen! 

hvor odsel Herskesygen er! den sluger. 
sin egen Livsrod. — Saa er det sandsynligt, 
at Kongemagten kommer til Macbeth. 

M a c d u f f .  
Han er alt udncevnt og paa Vei til Scone 

for der at krones. 
R o s s e. 

Hvor er Duncans Lig? 
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M a c d u f f .  
Til Colmeskill er det bragt, hans Fcedres Grav, 

»et helligt Hvilested for deres Ben. 
R o s s e. 

> Gaaer I til Scone? 

M a c d u f f .  
Nei, Frcende, jeg vil drage 

t til Fife. 
R o s s e. 

Jeg vil derhen. 

M a c d u f  f .  
God Lykke da? 

!> Levvel! Maa kun de nye Klccder vccre 

t saa lette, som de gamle var, at bcere! 

R o s  s e  (til dcn gamle Mand.) 

l Levvel! 

D e n  G a m l e .  
Guds Fred med Jer og med hver den, 

> som fromt gjor Ondt til Godt, Uven til Ven! 
(de gaae.) 

...A 

Trcdie Act. 

Farste S rene. 
Forres. En Sal i Kongeborgen. 

(Danquo kommer ind.) 

B a n q u o. 
Du Har det: Konge, Cawdor, Glamis, Alt, 
hvad Hexene forjcetted, og jeg frygter, 
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du vandt det ved et skjcendigt Spil. — Det skulde 
dog ikke blive ved din Wt, lod Ordet; 

men mig de hilsede som Rod og Fader 
til mange Konger. — Er der Sandhed i dem, — 

og dig, Macbech, har deres Oro jo kronet, — 

hvorfor kan de, der talte sandt til dig, 
ei vcere mit Orakel ligesaa 
og lofte hoit mit Haab? — Men tys! ei mere! 

(Fanfare. Macbcth kommer ind som Konge, Lady Macbeth som 

Dronning, Herrer, Damer, Fslge.) 

M a c b e t h .  

Her staaer vor forste Gjcest. 
Lady Macbeth. 

Hvis han var glemt, 
blev der en Tomhed i vor store Fest; 

det Hele savnede sin rette Skik. 
M a c b e t h .  

Jasten holde vi en Fest og onske 

at see Jer der. 
B a n q u o .  

Som Eders Hoihed byder; 

min Pligt er med ubrydelige Baand 

til Eder knyttet nu. 
M a c b e t h .  

I rider bort 

i Eftermiddag: 
B a n q u o .  

Ja, min hoie Konge. 
M a c b e t h .  
m . * 

V, havde haabet i vort Raad idag 
at bore Eders Mening, som os altid 
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?har tjent med Kraft og Held; — dog der er atter 
)en Dag imvrgen. Er det langt, I rider? 

B a n q u o .  
z>Saa langt, at Tiden vil gaae med fra nu 

ttil Nadvertid; gaaer ei min Hest desbedre, 
ffaa maa jeg laane hos den morke Nat 
?en Time eller to. 

M a c b e t h .  
Svigt ei vor Fest. 

B a n q u o .  
?Det flal jeg ikke, Herre. 

M a c b e t h .  
Som vi hore, 

Kar vore blodbestænkte Frccnder Tilhold 
ii Engeland og Irland; de benccgte 
H>et gruelige Fadermord og fylde 
wned scere Paafund Folkets Oren; — dog 
zderom imorgen meer, da vi desuden 
ljflal holde Raad om Rigets Tarv og Bedste. 

?Men nu til Hest! Farvel, indtil vi sees 
iiaften! — Folger Fleance paa Reisen med? 

B a n q u o .  
Va, Herre, men det er den hoie Tid. 

M a c b e t h. 
Wi onfle Jer et rafl og sikkert Ridt, 
zog saa betroe vi Jer til Hestens Ryg. 
Marvel! — 

(Banquo gaaer.) 

Enhver maa bruge nu sin Tid 
Ml Klokken syv iaften, som han vil; 
;For va med dobbelt Lyst at kunne modes 
limed vore Gjcrster onfle vi at blive 
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i Ensomhed til Nadver. — Gud befalet! 
(Alle gaae.) 

(til cn af Tjenerne.) 

Bi! er de Mcend tilstede, jeg lod kalde? 
T j e n e r e n .  

De staae ved Borgeledet, Eders Hoihed. 
M a c b e t h .  

Saa for dem ind. — 
(Tjeneren gaaer). 

At vcere, hvad jeg er, 

er Intet, men at vcere det med Tryghed. — 

Min Frygt for Banquo sidder dybt rodfcestet; 
Der er i hans Natur en Kongehoihed, 
som vcekker Frygt; han vover Meget, og 
med denne Sjcelens Heltekraft forenes 
en Visdom, der kan lede Kraften til 

at handle sikkert. Der er ingen Anden, 
hvis Boesen cengster mig; for ham alene 
min Aand sig foler underkuet, som 
Antonius' Aand for Ccesar efter Sagnet. 

Han dadled Hexesostrene, da sorst 
de gav mig Kongenavn, og bob dem tale 

til ham; da hilsede de ham profetisk 
som Stammefader for en Kongercekke. 

Mit Hoved fik kun en ufrugtbar Krone; 
et vissent Scepter gav de mig i Haanden, 
som sremmev Haand mig skulde snart fravriste, 
ei mine Sonner faae til Arv. Jfaafald 
har jeg for Banquos Born min Sjcel besmittet; 
for dem har jeg den fromme Duncan myrdet, 
med Galde fyldt min Sjcelefreds Pokal 
for dem kun, og min Saligheds Juvel 
forraadt til Menneskenes Erkefjende 
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for dem at krone; — krone Banquos ZEt! — 

for det stal flee, kom, Skjcebne! trcrd i Skranken 
vg prov en Kamp paa Liv og Dod! Hvem der? 

(Tjeneren kommer med to Mordere.) 

Maa! Vent ved Doren, til vi kalde dig. 
(Tjeneren gaaer.) 

,Jeg troer, det var igaar, vi taltes ved. 

F o r s t e  M o r d e r .  
?Saa var det, Cders Hoihed. 

M a c b e t h. 

Har I vel 
Hetamkt, hvad jeg har sagt? at det var ham, 
ffom trykked Eder ned i fordums Tid. 
,J havde mig. uskyldig mistcenkt; dette 

Har jeg forklaret Jer, da sidst vi modtes, 
Har vist, hvorledes man har leget med Jer 
?og lagt Jer Snarer, hvem der kun var Redskab, 
Hvem der har brugt det: kort, Alt, hvad der kunde 
^bevise klart selv for en halv Forstand 
?og en omtaaget Sands: det gjorde Vanquo. 

F o r s t e  M o r d e r .  
?Det har I gjort os klart. 

M a c b e t h. 
Det har jeg gjort; 

ng jeg gik videre til det, som nu 
zvort andet Mode gjcelder. Har da nu 

^Langmodigheden saa stor Overvcrgt 
ii Eders Sind, at I vil taale dette? 
ser I saa bibelstcerke, at I bede 
?for denne gode Mand og for hans Wt, 
Hvis tunge Haand har boiet Jer mod Graven 
ciog bragt til Bettelstaven Eders Slcegt? 

. i. is 
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F o r s t e  M o r d e r .  

Vi ere Mcend, min Herre! 
M a c b e t h .  

O, ja vist! 

paa Listen gaaer og gjcelber I for Mcend, 
som Jagthund, Mynde, Skjodehund og Koter, 

Mops, Vandhund, Pndel, Ulvehund har alle 
jo Hundenavn. Rangfolgen stjelner dog 

den rafle, snilde, dorske, Gaardhund, Jagthund, 

alt eftersom Naturens Gavmildhed 
gav hver sin Evne; derved saaer den da 
sit Kjendingsnavn, der stiller den fra Resten, 
som ncevnes ens; saa gaaer det og med Mcend. 

Nu, hvis I har en scerstilt Plads i Rcekken, 
ei nederst Rang i Manddom, sig da til, 
og jeg vil Eders Bryst et Hverv betroe, 
som, vel udfort, udrydder Eders Fjende 

og knytter Eder til vor Gunst og Venstab; 
thi, mens han lever, sygner hen vor Krast: 

hans Dod helbreder os. 
A n d e n  M o r d e r .  

Jeg er en Mand, 

hvem Verdens haarde Stod har cegget saa, 

at jeg kun lidet agter, hvad jeg gjor 

til Trods for Verden. 
F o r s t e  M o r d e r .  
Jeg er og en Mand, 

saa trcet af Modgang, saa forpint af Skjcebnen, 

at jeg vil spille Tcerning om mit Liv 
for bedre Vilkaar eller Ende paa det. 

M a c b e t h .  

I veed, at Banqno var Jer Avindsmand. 
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A n d e n  M o r d e r .  

Ja, Herre! 
M a c b e t h. 

Han er ogfaa min, og det 

saa blodig fjendst, at hvert Minut, han lever, 
det truer mig paa Liver. Skjondt jeg kunde 

med aaben Magt bortfeie ham og lade 

mit Hersterbud forsvare det, saa gaaer 
det dog ei an for fcrlles Venners Skyld, 

som jeg vil nodig miste; jeg maa selv 
begra'de den, jeg selv bar fcrldet; derfor 
jeg beiler her til Eders Hjcelp og skjuler 

af flere store Grunde denne Sag 
for Mcrngdens Dine. 

A n d e n  M o r d e r .  

Herre, vi vil gjere, 

hvad I befaler os. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Om saa vort Liv — 

M a c b e t h .  
Nu skinner Eders Aand af Eders Oine. 
Vel! senest om en Time vil jeg da 

betegne Jer det Sted, hvor I skal staae, 
og give fuld Besked om Alt, at I 

kan passe Tiden selv og Oieblikket; 
thi det maa stee iasten og et Stykke 
fra Borgen, — I sorstaae mig vel, — at jeg 
kan voere fri; — og, for at det nu ikke 
stal blive Lapperi og halvgjort Arbeid, 
maa Fleance, hans Sen, som folger ham, og som 
det er mig fuldt saa vigtigt at faae bort 
som Faderen, — han maa nu dele med ham 

13' 
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den morke Times Skjcebne. Gaaer nu bort 

og fatter en Beslutning. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Den er fattet. 

M a c b e t h .  

Saa vil jeg komme strax. Vent udenfor — 
(de gaae.) 

Nu er det afgjort. Vanquo, stunder du 

t i l  H i m l e n ,  m a a  d u  f i n d e  V e i e n  n u !  

Anden Sienr. 

Et andet Voerclse i Borgen. 

(Lady Marbeth kommer ind med en Tjener.) 

Lady Macbeth. 

Er Banquo reist? 
T j e n e r e n .  

Ja, hsie Frue, men 

iaften kommer han igjen. 
Lady Macbeth. 

Sig Kongen, 

jeg snster et Par Ord at tale med ham, 

hvis han har Tid. 
T j e n e r e n .  

Det stal jeg, Eders Naade. 
tgaaer.) 

Lady Macbeth. 
Har Alting vi da spildt og Intet vunoet? 
vort Onske naaet og dog ei Lykken fundet? 
Langt heller hos den Drcebte hvile trygt, 
end leve ved hans Drab i Tvivl og Frygt. 

(Maebttb kommer ind.) 

Min Husbond, hvorfor dvceler du i Enrum, 
med sorgelige Dromme til dit Selskab, 
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af Tanker fuld, som burde vcrre dode 
med den, de tcenke paa? — Hvad ei kan cendreS, 
derpaa bor man ei gruble; fleet er fkeet. 

M a c b e t h. 
Ormen er sonderhugget, ikke drcrbt; 
den voxer sammen og er hel igjen, 
og atter er vor magteslose Ondstab 
i Fare for dens Tand. Men for stal splintres 
Alverdens Bygning, Jord og Himmel odes, 
for vi vort Maaltid nyde stal i Angst 
og sove med de rædselsfulde Dromme, 
der ryster os om Natten. Heller maatte 
vi vcere hos de Dode, som vi bragte 
til Ro for at faae Ro, end ligge fpcendte 
paa Sjcclens Pinebcrnk i evig Dodsangst. 
Duncan er i sin Grav; han sover trygt, 
har overvundet Livets Febergys; 
Forræderiet har udtomt sin Magt; 
ei Gift, ei Staal, ei Frcrnders Troloshcd, 
ei fremmed Vold kan naae ham lcenger, — Intet. 

Lady Macbetb. 
Min kjcere Husbond, glat din Pandes Rynker; 
vcer glad og opromt mellem vore Gjccster 
iaften. 

M a c b e t h. 
Ja, det vil jeg, Elskede! 

vcer du det ogsaa. — Husk isccr paa Banquo; 
vis hanl Opmccrksomhed med Ord og Blikke. 
Kun liden er vor Sikkerhed, saalccnge 
vor Hoihed trcenger til at bade sig 
i denne Strom af Smiger, og vort Aasyn 
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maa vccre som en Maste for vort Hjerte, 
der dolger, hvad det er! 

Lady Macbeth. 
Lad det nu fare! 

M a c b e t h .  

Min kjcere Hustru, o, min Sjoel er fyldt 
med Skorpioner. Banquo med hans Fleance, 

de leve, veed du. 
Lady Macbeth. 

Men Naturen gav dem 

dog ikke Fcestebrev paa evigt Liv. 
M a c b e t h .  

Det er min Trost; man kan vel ramme dem. 
Derfor vcer du kun glad; for Flagermusen 
har endt sin Flugt i Aftnens Ensombed, 
for, paa den morke Hecates Befaling, 
Skarnbassen med de hornbeklcedte Vinger 
har ringet Natten ind med dosig Summen; 

en Daad stal stee, som rygtes stal med Skrcek. 
Lady Macbeth. 

Hvad stal der stee? 
M a c b e t h .  

Vcer uden Skyld, Barnlille, 

i det, som nu stal stee, til du kan prise 
det, som er steet. — Kom, blinde Nat. bind Sloret 

for Diet paa den milde, fromme Dag, 
og brat med blodig og usynlig Haand 
flet ud og riv itu det store Gjceldsbrev, 
som jeg maa blegne for. — Nu stumrer det, 
og Kragen letter Vingen hjem til Skoven. 
Nu stunde Dagens lyse Born til Ro, 
og Nattens msrke Hcer paa Rov sig skynder. 
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Du studser ved mit Ord? du kan mig troe: 
ved Ondt maa fremmes, hvad med Ondt begynder. 
Kom nu med mig? 

(de gaae.) 

ilredik Arene. 
En Dvrehave, med Port og Vei til Borgen 

(Tre Mordere komme ind.) 

F o r s t e  M o r d e r .  
Hvem bed dig stode til os i>er? 

T r e d i e  M o r d e r .  
Macbetb. 

A n d e n  M o r d e r .  
Vi tor vel troe ham, da han veed saa noie 
Bested om hele Sagen og om Alt, 
hvad vi stal gjore. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Vel, saa bliv da hos os. — 

Der glimter end en Stribe Lys i Vest; 
Nu sporer Rytteren, som blev forsinket, 
sin Ganger for at naae betids sit Herberg, 
og Manven, som vi vente, kommer snart. 

T r e d i e  M o r d e r .  
Hor, Hestetrav! 

B a n q u o  (udenfor.) 

Hei, kom herken med Faklen! 
A n d e n  M o r t e r .  

Ja, det er ham; de andre budne Gjccster 
er alt i Borgen. 

F o r s t e  M o r d e r .  
Sine Heste sender 

han udenom. 
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T r e d i e  M o r d e r .  

Ja, fast en Fjerdingvej; 

han gaaer sædvanligvis tilfods herfra 
til Borgen; saa gjsr Alle. 

A n d e n  M o r d e r .  
See, der kommer 

en Fakkel! 
T r e d i e  M o r d e r .  

Det er ham. 
F s r s t e  M o r d e r .  

Saa vcer beredt. 

(Banquo og Fleancc komme ind med en Tjener, der barer 

Fakkel foran dem.) 

B a n q u o .  

Til Natten vil der falde Regn. 
F o r f t e  M o r d e r .  

Lad falde! 
(de angribe Banquo.) 

B a n q u o .  

Forrceden! fly, Fleance! fly, fly, min Son, 
at du kan havne mig. — Du lumske Trcel! — 

(han doer i Fleance og Tjeneren flygte.) 

T r e d i e  M o r d e r .  

Hvem flukte Faklen? 
F s r s t e  M o r d e r .  

Var det ikke rigtigt? 
T r e d i e  M o r d e r .  

Her ligger kun den Ene. Ssnnen undkom. 
A n d e n  M o r d e r .  

Den bedste Halvdel af vort Vcerk er ugjort. 
F s r s t e  M o r d e r .  

Saa kom da, lad os melde, hvad der er gjort. 
(de gaac.) 
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Fjerilr Srene. 

Riddersalen i Borgen; et Taffel er dcrkket. 

U Macbetti, Ladv Marbeth, l^ossk, tenor, Herrer og Fslge komme ind.) 

M a c b e t h .  

kjende hver sin Rang; saa tager Plads, 
.! og forst og sidst et hjerteligt Velkommen! 

H e r r e r n e .  
? V i  takker Eders Majestcrt. 

M a c b e t h .  
Vi selv 

i vil tage Plads imellem vore Gjcester 
j som hoflig Vcert. Vccrtinden maa beholde 
j sin ZEresplads; men, naar det er beleiligt, 
/udbede vi os hendes Velkomsthilsen. 

Lady Macbeth. 
? Bring den for mig til alle vore Venner; 
l mit Hjerte siger, at jeg seer dem gjerne. 

(Forste Morder viser sig i Doren.) 

M a c b e t h. 
De mode dig med deres Hjertere Tak. — 

? Paa begge Sider Bordet er besat; 
j saa vil jeg scette mig i Midten. Nu 
> giv Munterheden Tsilen; — fylder Bccgret 
t til Randen. 

lassides til Morderen.) 

Der er Blodstcenk paa dit Ansigt. 
F o r s t e  M o r d e r .  

Saa er det Banguos. 

M a c b e t h .  
Heller paa dit Ansigt 

z end i hans Aarer. Er han fcerdig? 
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M o r d e r e n .  
Herre, 

hans Hals er hugget over; det har jeg gjort. 
M a c b e t  h .  

Du er en Mester i din Kunst; men ben 

er ogsaa brav, som har besorget Fleance; 
har du gjort det, saa er du magelos. 

M o r d e r e n .  

Min Herre Konge, Fleance er sluppen bort. 
M a c b e t h .  

Saa ryster Feberen mig atter. Ellers 

jeg havde vceret uden nogen Mangel, 
hel som en Marmorblok, grundfast som Klippen 
og frit og vidt udstrakt som Luftens Hvcelving; 
nu er jeg spcerret inde, fcengflet, lcenket 
til Angst og Tvivl. — Men Banquo har I sikkert? 

M o r d e r e n .  

Jo, Herre, han er sikker nok i Groften 
med en Snes aabne Vunder i sit Hoved, 

den mindste dodelig. 
M a c b e t h. 

Nu, Tak for det! 
Der ligger da den voxne Slange. Snogen, 

som slygted, vil udruge Gift med Tiden; 
nu har den ingen Tcender. — Gaa! imorgen 

vi tales ved. 
(Morderen gaaer.) 

Lady Macbeth. 
Min kongelige Herre, 

I sorger ei for Munterhed ved Bordet. 
Et Maaltid er, som det blev solgt, naar Gjcchen 
ei mindes jevnligt om, han er velkommen. 
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Mad faaer man vel i Hjemmet; er man ude, 

maa Vcrrtens Artighed den krydre. Fattigt 

?r Gildet ellers. 
M a c b e t h .  

Du er ret elstvcerdig, 

ilt du paaminder mig. Nu, miue Herrer, 
izod Appetit og god Fordoielse! 
>sg gid det maa bekomme Jer ret vel. 

L e n o x .  
Wil Eder? Hoibed ikke tage Plads? 

tVanquos Gjcnscrrd viser sig paa Macbetbs Plads.) 

M a c b e t b .  

?ber sad nu Rigets bedste Mcend tilsammen, 

chvis kun vor vakre Banquo var tilstede; 
!<oog gid vi heller dadle maa hans Nolen, 

l?nd for et tilstodt Ubeld ham beklage. 

R o ss e. 
ZHans Udebliven gjor hans Ord tilflamme. 
5Behager Eders Hoihed nu at fljcrnke 
«s Eders Selflab? 

M a c b e t b. 
Bordet er besat. 

L e n o x .  
>Her staaer en ledig Plads. 

M a c h  e t b .  
Hvor? 
L e n o 5. 

Her, min Herre! — 
?>Hvad er det, der sorscrroer Eders Hsihed? 

M a c b e t b .  
i ,  H a !  H v e m  h a r  g j o r t  m i g  d e t t e  ?  
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A l l e .  
Hvilket, Herre? 

M a c b e t h .  
Du kan ei sige, jeg var Gerningsmanden; 

ryst ei mod mig de blodbestænkte Lokker! 
R o s s e. 

Staaer op, I Herrer, Kongen er ei vel. 
Lady Macbeth. 

Bliv, cedle Venner! det er kun et Anfald, 

hans Hsihed ofte har, og det fra Barn af; 
bliv siddende, jeg beder; det er kun 
et flygtigt Onde, der gaaer over strax; 
hvis man formeget lcegger Mcerke til ham, 
det tirrer ham og gjor det Onde vcerre. 

Spis! lad, som Intet var! — 
(Afsides til Macbeth.) 

Er du en Mand? 

M a c b e t  h .  
J a !  o g  e n  k j c e k  M a n d ,  d e r  t o r  s e e  p a a  d e t ,  

som kunde skrcekke Djcevlen! 
Lady Macbeth. 

Hjernespind! 

Det er de Billeder, som Frygten maler, 
det er den Dolk i Luften, som du sagde, 

der viste Vei til Dnncan; denne Gysen 
og Faren op, (et Vrcengebilled af 
den sande Frygt,) den kunde passe til 
et Kjcerlingeventyr i Arnekrogen, 
„som Bedstemoder selv bevidne kan". — 
O, stam dig! hvad er dette for et Ansigt? — 
Alt vel betcenkt, saa seer du kun en Stol. 
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M a c b e t h .  
Zaa see dog! see! see der! — Hvad siger du? — 
chvad kommer det da mig ved? — Kan du nikke, 
,aa tal! — Hvis Grav og Benhus sender dem 

I ldage, som vi stedede til Jorden, 
nd Glenters Bug da vcrre vore Grave! 

(Mjcnscrrdct forsvinder.) 

Lady Macdeth. 

da din Daarflab kuet al din Manddom? 
M a c d e t h .  

5aa sandt, jeg staaer her, saae jeg ham! 
Lady Macbeth. 

O, flam dig! 
M a c b e t h. 

ylod er der udgvdt for, i gamle Tiber, 

lsr Menneskenes Love bavde renset 
xl fredelige Samfund; ogsaa siden 
r mangt et Mord begaaet, altfor rcedsomt 
U hore. Der var Tider, — naar en Mand 

l.k Hjernen knust, saa dode han, — og saa 
nar det fordi. Nu staae de op igjen 
iued tyve dybe Saar i Hovedskallen 

hg stoder os fra vore Stole. Det 
v mere scelsomt end et saadant Mord. 

Lady Macbeth (bsit.) 
»Min Husbond, I forsommer Eder? Gjccster. 

M a c b e t h .  
^cg glemte — Mine Venner, tcrnker ikke 
vaa mig; jeg lider af en scclsom Svaghed; 
,(vr dem, .der kjende mig, er det flet Intet. 
l!?u da! Jeg onfler Alle Held og Sundhed! — 
,na vil jeg tage Plads; fljcenk i mit Boeger 
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til bredfuldt Maal! Paa hele Lagets Sundhed 
og paa vor kjoere Banquos, hvem vi savne. 

Ja, gid han var her! Nu for ham og Alle 
jeg drikker her! Alt Godt jeg onsker Alle? 

(Gjenfcrrdet sidder i^jen paa Macbeths Plads.) 

H e r r e r n e .  
Paa Kongens Held og Sundhed! 

M a c b e t h .  
B o r t !  v i g  f r a  m i g !  

jeg vil ei see dig! skjul dig under Jorden! 
dit Blod er koldt, marvlose dine Ben, 
du har ei Seekraft meer i Oinene, 

hvormed du stirrer paa mig. 
Lady Mac beth. 

Gode Herrer, 
betragt det som eu Hverdagssag; det er ret; 
kun Skade, det forstyrrer Festens Gloede. 

M a c b e t h .  
Hvad nogen Mand tor vove, tor jeg med. 
Kom til mig som en lodden russis? Bjorn, 

et pandsret Nceshorn, en hyrkanisk Tiger; 
tag hvilken Form, du vil, kun ikke denne, 

og mine faste Nerver stal ei skjcclve. 
Lev op igjen, og cesk mig ud med Svcerdet 

i Orkenen; hvis da jeg tover seig, 
da maa du kalde mig et Dukkebarn! 
Bort, rcedselssulde Skygge! Blcendvcerk, bort! 

(Gjenfcrrdet forsvinder). 

Ja, nu, — da du forsvandt, — nu er jeg atter 

en Mand! — Jeg beder, bliver siddende! 
Lady Macbeth. 

Du har forstyrret Glceden og fordcervet 
det gode Lag ved dine scere Griller. 
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M a c b e t h .  

Kan fligt da flee, og gaae hen over os 
>ng Sommerskyen, uden at vi undres. 
Du gjor mig fremmed for mit eget Vcesen, 

/naar jeg betcrnker, at du er istand til 

1»t see paa slige Syner og beholde 
Maturens Purpurskjccr paa dine Kinder, 

,mm mine hvidnes af Forfærdelse. 
R o s s  e .  

Min Konge, hvilke Syner? 
Lady Macbeth. 

Tal ei til ham! 
z?et bliver vcerre med ham; alle Sporgsmaal 

sypcrgge ham. God Nat da, med det Samme? 
^»gt ei paa Rang og Orden, men tag alle 

soaa engang Afsked. 
L e n o  

En god, rolig Nat 

;og snarlig Vedring onske vi hans Hoihed. 
Lady Macbeth. 

'Mit venligste Godnat til Eder alle! 
(de gaae.) 

M a c b e t h .  
Det krcever Plod! — det hedder „Blod for Blod!" 
Man har jo hort, at Stene rorte sig 
h«g Trcrer talte; Spaamoend, Tegnsudloegning 
c,yar tidt ved Skader, Alliker og Krager 

(ivr Lyset bragt den hemmeligste Blodflyld. — 
Avad Tid paa Natten er det nu? 

Lady Macbeth. 
Den Tid, 

b»a der er Strid imellem Nat og Morgen. 
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M a c b e t h .  
Hvad tykkes dig? Macduff vil ikke mode 

paa min Befaling. 
Lady Macbeth. 

Har du sendt ham Bud? 

M a c b e t  h .  
Jeg fik et Vink derom; men jeg vil sende. — 

Der er ei noget Hus, hvor jeg jo har 
en Tjener i min Sold. — Jmorgen tidlig 

gaaer jeg til Hexesostrene. De skal 
forkynde mere; thi nu vil jeg vide 
det AUervcerste, paa den vcerste Bei. 
For det, som tjener mig, skal Alting vige; 
saa dybt i denne Strom af Blod jeg kom, 
at, hvis jeg standser, har det lidt at sige, 
om jeg gaaer over eller vender om. 

Her i mit Hoved sccre Ting sig rore, 
som Haanden, for de anes, rast maa gjsre. 

Lady Macbeth. 

Du mangler Sovn, Naturens Kryderi. 
M a c b e t h. 

Ja, lad os sove! — dette Drommeri 
er kun Begynderfrygt; jeg mangler Vane; 
vi er kun Bsrn endnu paa denne Bane. 

(de gaae.) 

Femte Hrrne. 

Hede. Torden. 

(Hecate og de tre Hexe msdes.) 

F o r s k e  H e x .  
Hvorledes, Hecate? dit Blik er morkt? — 
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H e c a t e .  
^J Here, jeg har Grund dertil; 

?J vovet har et dristigt Spil. 
?Med Gaader og med Logneraad 

,J drev Macbeth til blodig Daad, 
o og jeg, al Troldoms Dronning stccrk, 
s som lonligt fremmer Morkets Vcrrk, 
ljjeg maatte ikke vcere med 

0 at vise Kunstens Herlighed; 
»vcrrst er, at Alting uden Lon 
,er gjort for en vanartig Son, 
1 der frcrk og egenraadig vil 

1 kun spille sit, ei Eders Spil. 

Men gjor nu godt, hvad I forbred, 

K gaa bort nu, og imorgen med 

2 ved Acheron; did vil han gaae 

» a t  l a d e  s i g  s i n  S k j c r b n e  s p a a e .  —  
/. Hold Hexegryden fceroig der, 
ij berevt med Seid og Galoer vcer. 

^ Jeg stal i Luften op; jeg har 
? ivcerk inat en Gjerning svar; 

1 for Middag store Ting stal stee: 
? paa Maanens Horn, der hcrnger, — see, — 
? en Draabe Dugg saa tung og stor, 
a og, for ben synker ned til Jord, 
j jeg fanger den og brygger saa 
z en Seid, som Aander lyde maa; 
2 ved deres stcrrke Gjoglespil 

sin Undergang han lokkes til; 
1 til Trods for Dod og Skjcebne, trygl 

^ forfmaaer han Visdom, Naade, Frygt: — 
j for Mennesket er Sikkerkeo 

l. >4 
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den vcerste Fjende, som I veed. 
(Sang udenfor.) 

(Kom med! kom med!) 

Han kalder, hor! Min lille Trold mig henter; 

paa Taagestyen sidder han og venter. 
(forsvinder.) 

F o r s t e  H e x .  
Kom, skynd Jer nu! hun kommer snart igjen. 

(de forsvinde.) 

Sjette Srene. 

Forres. En Sal i Borgen. 

(Lcnox og en anden Adelsmand troede ind.) 

L e n o x. 
Hvad for jeg talte, traf kun Eders Tanke; 
slut selv nu videre; jeg siger blot, 
det gik mcerkvoerdigt til. Macbeth begrced 
den milde Duncan. — Nu, han var jo dod. — 

Den gjceve Banquo gik for sildigt ud; 

ham, kan I gjerne sige, Fleance har drcebt; 
thi Fleance er flygtet. Man bor ikke gaae 
saa sildigt ud. — Hvem indseer ikke klart, 
hvad for en rcedsom, unaturlig Gjerning 
det var af Malcolm og af Donalbain 
at myrde deres naaderige Fader? 
en Helved Udaad! hvor den gik Macbeth 

til Hjerte! ssnderhugged han ei strax 
i hellig Harme begge Gjerningsmccnd, 
der laa i Rusens Baand og Sovnens Lcenker? 
Var det ei cedelt gjort? ja, klogt dertil! 

det maatte have harmet hver en Sjcel 
at hore dem bencegte Broden. Altsaa, 
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jeg mener, han har skilt sig godt ved Alt, 
og, hvis han havde Duneans Sonner her, 
(som Gud forbyde!) under Laas og Lukke, 

saa fik de nok at fole, hvad det var ' 
at myrde deres Fader; — Fleanee ei mindre. 

Men tys! — For driftig Tales Skyld, som og, 

for han blev borte fra Tyrannens Fest, 
er nu Maeduff i Ugunst, horer jeg; 

veed I, min Herre, hvor han har sit Tilhold? 
A d e l s m a n d e n .  

Kong Duneans Son, hvem denne Voldsmand ncrgter 
sin Arveret, er nu ved Englands Hof. 
Den fromme Edvard bar modtaget bam 

saa naadigt, at bans onde Skjcrbne rover 

kam Intet af hans boie Rang. Maeduff 
er draget ben at bede Helgenkongen, 

at han vil sende hid med Hjælpetropper 
den tappre Siward og Northumberland; 
at vi ved deres Hjalp, (om Gud i Himlen 
vil lccgge sin dertil,) igjen kan faae 
Mad paa vort Bord og Sovn i vore Senge 
og vore Gilder frie for Morderdolke, 
opfylde tro vor Lenspligt, nvde frit 

vor Hader, Alt, hvad vi maa savne nu. 
Og denne Tidende har crgget Kongen 

til Brede, saa han ruster sig til Orlog. 

L e n o z .  
Har han sendt Hcerbud til Maeduff? 

A d e l s m a n d e n .  
Ja vel. 

Men han gav kort Besked: „Jeg kommer ikke!" 
og dermed vendte Sendebudet Rvg 

14' 

« 
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og mumled bister, som han vilde sige: 

„Den Stund skal du sortryde, da du gav mig 
„det Svar at bcere paa!" 

L e n o x .  
Det burde gjsre 

ham varsom, at han holder sig saa fjernt, 
som Klogskab byder. — Gid en hellig Engel 
nu flyve til Kong Edvards Hof og melde 

hans Mrind, for han kommer selv, at snart 
Velsignelsen maa vende hid tilbage 
til dette Land, som en forbandet Haand 
nu tynger ned. 

A d e l s m a n d e n .  
Min Bon ledsager ham. 

Fjerde Aet. 

Fsrste smie. 

En msrk Hule. I Midtcn en Kjedel over Ilden. Torden. 

(Tre Hexe komme ind.) 

F s r s t e  H e x .  
Tregange mjaved min brogede Kat. 

A n d e n  H e x .  
Engang har Pindsvinet pebet inat. 

T r e d i e  H e x .  
Valravnen skreg; det er Tid, tag nu fat! 

F s r s t e  H e x .  
Rundt om Kjedlen gaaer i Rad! 
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> kast deri den Hexemad. 
Tudse, som bag Stenen Nemt 

> en og tredve Degn laa gjemt, 
» giftopsvulmet, dvast og fed, 
s du stal forst i Gryden ned. 

Alle Tre. 
' Ror nu, ror nu, pas vor Gryde! 
I lad det gnistre, lad det syde! 

Anden  Hez .  
Morbrad af en Mosesnog, 

> i vor Kjedel bras og kog! 
- Ogleoie, Firbenslaar, 
> Hundetunge, Flagermushaar, 
. Hugormstand og Tudsefod, 

^ Uglevinge, Snogebraad 
l blandes i vor Hezegrvde, 
i saa stal Helvedsuppen syde. 

A l l e  T re .  
! Ror nu, ror nu, pas vor Gryde, 
I lad det gnistre, lad det syde? 

T red ie  Hex .  
Dragestjcrl og Hezebcrlg, 
Ulvetcender, Bug og Svoelg 

> af den gridfle Hai fra Havet, 
! Tyderod ved Midnat gravet; 
' Bukkegalde ror i Greden, 
l dertil Leveren af Joden, 

Taxusqvist af Trcret plukket, 
l medens Maanens Lys var stukket, 
' Ncesen af en Tyrkehund, 
! Lceben af Tartarens Mund, 

Fingren af det droebte Barn, 
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fodt ji Groften af et Skarn; 
Tigerkallun dertil foi; 
det gjor Groden stiv og droi. 

A l l e  T r e .  

Ror nu, ror nu, pas vor Gryde! 

lad det gnistre, lad det syde! 
A n d e n  H e x .  

Sval det med en Markats Blod; 
det gjor Seiden stcerk og god. 

(Hecate kommer med tre andre Hexe.> 

H e c a t e .  

Vel gjort! jeg priser Eders Flid; 

hver stal faae Lon i rette Tid. 
Nu dandser i en Elverring 
med Sang om Kjedlen rundt omkring, 

og over Eders Kogleri 
paa hver den Ting, som kom deri. 

M u s i k  o g  S a n g .  

Kommer hid, kommer hid, 

I Trolde smaa! 
baade sort og hvid, 
baade rod og graa, 
ror i Gryden med Flid, 

alt som I maa! 
(Dvcrrgagtige Skikkelser komme frem og rore i Kjedlen.) 

A n d e n  H e x .  
Min Tommefinger voerker; 
at Ondt er noer, jeg mcerker. 

Spring op, Laas og Slaa, 
Hvem der saa banker paa! 

(Macbeth kommer ind.) 
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Macbe th .  
. Hvad nu, I lumske, sorte Nattens Hexe! 

! hvav har I for? 
Al le  T re .  

En Gjerning uden Navn. 
M a c b e t h .  

Jeg byder Cder ved den Kunst, I ove, 
svar mig, — hvordan I end til Kundskab komme, 
om end I lose Stormene til Kamp 
mod Kirkemuren, om end Havets Bolger 
vildt fraadende skal sluge hver en Seiler, 
om Kornet skal slaaes ned, og Trceer kncekkes, 
vg Borgen styrte paa sin Vogters Hoved, 
om Slot og Pyramide deres Tinde 
mod deres Grundvold scenke stal, ja selv 
om al Naturens Livsfro skal forstyrres, 
til selv Forstyrrelsen er troet, — saa svar mig 
paa  de t ,  j eg  spo rge r  om!  

Fo rs te  Hez .  
Tal! 

Anden  Hez .  
Sporg! 

T red ie  Hex .  
Vi svare. 

Fo rs te  Hez .  
Sig, vil du hore det af vor Mund eller 
af vore Mesteres? 

Macbe th .  
Saa lad mig see dem. 

F o r s t e  H e x .  
Held nu Soens Blod deri, 
den, som aad de Grise ni; 
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kaster saa paa Flammen Fedt, 
af en Morders Galge svedt. 

A l l e  T r e .  
Kommer Store, kommer Smaa! 

Eders Pligt I gjore maa. 

(Tordenbrag. Et hjelmkloedt Hoved viser^sig over Kjedlen.) 

M a c b e t h .  

Sig, dunkle Magt! — 
F o r s  t e  H e x .  
Han veed, hvad i dig boer; 

hor, hvad han siger dig, og spar dit Ord. 
H o v e d e t .  

Macbeth! Macbeth! Macbeth! tag dig ivare 

for Than Macduff af Fife Z — Nu lad mig fare! 
(synker ned.) 

M a c b e t h. 

Hvem du end er, tak for dit gode Raad! 
du traf just min Bekymrings rette Tone. 

Et Ord endnu! 
F o r s t e  H e x .  

Han lyder intet Bud; 

her er en Anden, dennes Overmand. 
(Torden. Et blodigt Barn stiger op.) 

B a r n e t .  

Macbeth! Macbeth! Macbeth! 
M a c b e t  h .  

Om end jeg havde 

tre Oren, fyldte vu dem alle tre. 
B a r n e t .  

Vcer blodig, dMv og uforsagt, 
og trods al Menneskenes Magt; 
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den Mand er ei af Kvinde fod, 
som volde kan, Macbeth, din Dod. 

(synker ned.) 

M a c b e t h. 

S Saa lev, Macduff! hvi skal jeg frygte dig? — 
z og dog! jeg gjor min Tryghed dobbelt tryg 
z og tager Pant af Skjcebnen: du stal doe; 
j saa har jeg gjort den blege Frygt til Logner 
z og sover trygt i Tordnen. — Hvem er dette, 
: der stiger op, en Konges Wtling lig, 
2 og boerer om sit Barnehoved Kronen 
z og Herstersmykket? 

(t5t kronet Barn med et Trcr i Haanden stiger op.) 

Al le  T re .  .  
Hor,'men tal ei til det! 

B a r n e t .  
l? Vcrr lovehjertet, stolt og uden Sky 
s for Trusler, Knurren eller Oprorsgny. 
^ Macbeth skal aldrig see sin Banemand, 
1 for Birnams Skov gaaer op mod Dunsinan. 

(synter ned.) 

M a c b e t h. 
Det skeer vel aldrig; hvo kan Skoven drive 

? paa Vandring, eller byde Trccet rive 
^ sin Rod af Jorden los. Det Barsel loved 
i, mig shonnc Ting. Lsft, Oprsr, ei dit Hoved, 
1 for Birnam lofter sig. — Hoit stal du staae, 
? Macbeth, Naturens Livsmaal stal du naae, 
5 betale kun til Tiden Livets Gjoeld, 
v al Skabnings scelles Lod. — Alligevel 
s er der en Ting, mit Hjerte banker efter 
0 at vide. Sig, (hvis ellers Kunstens Kroefter 
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kan aabenbare det,) skal Banquos Wt 

engang i Riget herske? 
A l l e  T r e .  

Forst ei mere! 
M  a c b e t h .  

Jeg fordrer Vished. Hvis I ncegte den 

saa vcer forbandede for evigt! sig mig — 
hvi synker denne Kjedel? hvad betyder 

den stcerke Klang? 
F o r s k e  H e x .  

Kom srem! 
A n d e n  H e x .  

Ko in frem! 
T r e  d i e  H e x .  

Kom frem! 
A l l e  T r e .  

Kom nu frem og cengst hans Sind! 
kom som Skygger og forsvind! 

(Otte 'Konger vise sig og svcrve efter hinanden forbi, den sidste med 

et Speil i Haanden; Banquo fslger dem.) 

M a c b e t h .  

Du ligner Banquos Aand for meget! bort! 

din Krone skjcerer mig i Oinene! 
Og du, Guldkronede! dit Haar er ligt 
den Forstes! og den Tredie ligner dig! — 

I lede Hexe, hvorfor viser I 
mig dette Syn? — En Fjerde? brist, mit Oie! 
Hvorledes! stal da denne Rcekke vare, 
til Dommens Torden brager? — atter En, 

den Syvende; jeg vil ei Flere see; — 
dog see, den Ottende, som viser mig 
i Speilet mange Flere; Nogle seer jeg 
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nmed to Rigscebler og tredobbelt Spir. — 
Forfærdelige Syn! Dog jo, nu seer jeg, 

va t  de t  e r  sand t ;  den  b lodbes tænk te  Banquo  
isstaaer der med Smil og peger paa dem alle 
-s som sine. — Sig mig, er da dette Sandhed? 

Fo rs te  H  e 
) Ja, Herre, sandt var det, du saae. — 
? Men stal Macbcth nu modlos ftaae? 
^ Kom, Sostre, gjor ham glad i Hu, 
ct vis Eders bedste Kunster nu; 
I jeg vakker Luftens Strcengespil; 
j spring I en lystig Dands dertil, 

at Kongen, som os har besogt, 
II maa glccdes ved vor LErefrygt. 

»Musik. Herene dandse og forsvinde.) 

Macbe th .  
t. Hvor er de? borte? saa gid denne Stund 
ls staa evigt i Kalenderen forbandet! 

(raaber ud.) 

^ Kom ind! 
Lenox (kommer ind.) 

Hvad onster Eders heie Naade? 
M a c b e t h. 

Har I seet Hexene? 
L e n o x. 

Nei Eders Hoihed. 
Macbe th .  

^ De kom ei Jer forbi? 
L e n o x. 

Nei, sandelig. 
Macbe t  h .  

^ Pest smitte Luften, som de ride vaa! 
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Forbandet hver, som troer paa dem; — jeg hsrte 

Gallop af Heste; hvem kom her forbi? 
L  e n  o x .  

Det var et Par, der bringer Eder Bud: 

Macduff er romt til England. 
M a c b e t h .  

Romt til England? 

L e n o x. 

Ja, hoie Herre! 
M a c b e t h. 

Tid, du forekommer 

mit svare Slag. Den flygtige Beslutning 
indhentes aldrig, hvis ei Gjerningen 
gaaer Haand i Haand dermed. Fra benne Stund 

skal Hjertets sorstefodte Tanke vcere 
den sorstefodte Gjerning af min Haand, 
og for nu strax med Daad at krone Tanken, 
som tcenkt, saa gjort: hans Borg jeg overfalder, 

befcetter Fife; til Svcervets Od jeg offrer 
hans Hustru, Born og hver en syndig Sjcel, 
som horer til hans Slcegt. Lad Daarer prale; 

for Villien kjolnes, stal min Gjerning tale. — 
Men ingen flere Syner! — Disse Herrer, 
I taler om, hvor er de? for mig til dem. 

(de gaae.) 

Allim Srkue. 

Fife. En Sal i Macduffs Borg. 

(Lady Macduff, hendes Se-n og Nosse komme ind.) 

Lady Macduff. 

Og hvilken Brode tvang ham til at romme? 
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Rosse .  
L Vcer dog taalmodig. 

Lady Macduff. 
Det har han ei vceret. 

> Hans Flugt var Vanvid. Naar vor Daad ei gjor det, 
saa gjor vor Frygt os til Forrcedere. 

R o s s e. 
L Beed I, om det var Klogstab eller Frygt? 

Lady Macduff. 
/Hvad, Klogstab? at forlaoe Hnstru, Born 
o og Hjem og Rettigheder paa det Sted, 

som selv han flyer? er det hans Kjccrlighed? 
i? er det Naturens Rost? En Gjcerdesmutte, 
5 den allermindste stakkels Fugl, vil kjcempe 

for Ungerne paa Reden imod Uglen. 
Hans Frygt er Alt, og Kærligheden Intet, 

y og Klogstab heller Intet, naar hans Flugt 
lZ er stik mod al Fornuft. 

R o s s e. 
Min kjcere Frcende, 

jeg beder, hold dog Maade. Eders Husbond 
s? er a'del, klog og stjonsom; han forstaaer sig 
q paa Tidens Tegn. Jeg ter ei tale mere; 
n men det er onde Tider, naar vi er 
F Forrcedere, men veed det ikke selv; 
n naar vi med Angst til Rygter lytte, stjondt 
6 vi veed ei, hvad vi frygte, naar vi drives 

og tumles paa den vidtoprorte So 
il til alle Sider. — Jeg maa nu afsted; 
o. om foie Tid I seer mig vel igjen. — 
? Naar Alt er sunket til bet sidste Trin, 

saa maa det standse eller stige til 
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den fordums Hside. — Gud bevare dig, 

min lille Fatter. 
Lady Macduff. 

Mens hans Fader lever, 

er han dog faderlos. 
R o s s e. 

Jeg var en Daare 

ifald jeg toved lcenger; mig det blev 

til Skam, og Jer til liden Trost. Farvel da! lgaaer.) 
Lady Macduff. 

Min Dreng, nu er din Fader dod; hvad vil 
du gjore nu? hvorledes vil du leve? 

D r e n g e n .  

Som Fuglene, min Moder. 
Lady Macduff. 

Hvad? af Fluer? 
D r e n g e n .  

Af hvad jeg finder, mener jeg, som de gjor. 
Lady Macduff. 

Du stakkels Fugl! og er du ikke bange 
for Net og Done, Fuglelim og Foelve? 

D r e n g e n .  

Hvorfor? de fcettes ei for stakkels Fugle. 
Men Faer er ikke dod, hvad du saa siger. 

Lady Macduff. 
Jo, han er dod; hvor faaer du nu en Fader? 

D r e n g e n .  

Ih, Moder, og hvor faaer du dig en Mand? 
Lady Macduff. 

O, jeg kan kjobe mig en Snes paa Torvet. 
D r e n g e n .  

Saa kjober du vel for at scelge dem. 
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Lady Macduff. 

5 Du taler, som du har Forstand til, Dreng, 

z og dog er det forstandigt nok for dig. 
D r e n g e n .  

Moder, var min Fader en Forrccder? 

Lady Macduff. 
Ja det var han. 

D r e n g e n .  

Hvad er en Forråder? 
Lady Macduff. 

Det er En, som svcrrger og bryder sin Ed. 
D r e n g e n .  

Er alle de, som gjor det, Forrccdere? 

Lady Macduff. 
Enhver, der gjor det, er en Forrccder og skal hamges. 

D r e n g e n .  
Skal alle de da hcenges, der svcerge og bryde deres Ed? 

L a d y  M a c d u f f .  
Hver En. 

D r e n g e n .  
Hvem skal hcenge dem? 

Lady Macduff. 
Det skal de cerlige Folk. 

D r e n g e n .  
Saa er Menederne nogle Tosser, for der er Menedere 

r nok til at slaae de oerlige Folk og hccnge dem op. 

Lady Macduff. 
Gud hjcelpe dig, du stakkels lille Nar. Men hvor vil 

5 du faae en Fader? 

D r e n g e n .  
Hvis han var dod, grced du nok for ham, og gjorde du 

5 det ikke, saa var det Tegn til, at jeg snart sit cn ny Fader. 
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Lady Macduff. 

Stakkels Sladderhank! hvor du snakker! 
(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Guds Fred, min Frue; jeg er Eder fremmed; 

men Eders hoie Rang fuldtvel jeg kjender. 

Jeg troer, en Fare hcenger over Eder; 
hvis I vil tage Raad af Fattigmand, 

saa bliv ei her, men fly med Eders Born; 
det er fast Synd, at jeg forskrækker Eder; 

men grusom Ondstab kunde gjore det, 
som vcerre var, og den er Eder ncer. 
Gud staa Jer bi; jeg tor ei tove lamger. 

(han gaaer.) 

Lady Macduff. 

Hvorhen stal jeg da flygte? og hvad Ondt 
har jeg da gjort? Dog, det er sandt, jeg lcver 

i denne Verden, hvor det ofte prises, 
naar man gjsr Ondt, mens det at gjore Godt, 

betragtes som et farligt Vanvid. Ak! 
hvad vil jeg da med denne Kvinderustning, 
og siger, at jeg intet Ondt har gjort. 

Men hvad er det for Skikkelser? 
(Nogle Mordere komme ind.) 

E n  M o r d e r .  
Sig, hvor 

er Eders Husbond? 
Lady Macduff. 

Som jeg haaber, er han 

dog ikke paa saa gudforladt et Sted, 

at dine Lige kunne mode ham. 
M o r d e r e n .  

Han er en Landsforråder. 
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Drengen .  
Det er Logn, 

i^du lodne Skurk. 
Morde ren .  

Hvad nu? du Oprorsceg! 
4 du Landsforrcederyngel! 

(han saarer dam.) 

Drengen .  
Han har drccbt mig! 

? O, stynd dig, kjcrre Moder, flygt! 
Lady Macduff. 

Mord! Mord! 
(flygter, forfulgt af Morderne.) 

itredie Srkur. 

England. En Sal i Kongens Borg. 

(Malcolm og Macduff komme md.) 

Malco lm .  
k Kom, lad os foge hen til ode Skvgger 
/i og grccde der vort Hjertes Kummer ud. 

M a c d u f f .  
? Nei, lad os heller gribe fast om Svccrdet 

og staae for vor nedtraadte Fsdselsret 
zs som tappre Mcrnd. Hver nyfodt Morgen hores 
n nyt Skrig af Enker, Graad af Faderlose, 
.o og nye Klager siaae mod Himlens Ansigt, 
os faa den gjenlyder, ret som folte den 
lv al Skotlands Sorg og jamrede tilbage 

den samme Smertelyd. 
Ma lco lm .  

Jeg vil beklage 
,6 det, som jeg troer, og troe det, som jeg veed. 

. I. 17. " 
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Hvad jeg kan cendre, vil jeg, naar jeg sinder 

en gunstig Tid. Det kan vel vcere sandt, 

hvad I har her fortalt mig. Denne Voldsmand, 
hvis blotte Navn er som en Blegn paa Tungen, 

gjaldt for for cerlig. I var selv hans Ven, 

og Eder har han ikke ramt endnu. 
Jeg er kun ung; men Noget kunde sagtens 

paa mig I vinde hos ham. Det er klogt 

at ossre til den vrede Gud et svagt, 

uskyldigt stakkels Lam. 
M a c d u s s. 

Jeg er ei trolss. 

M a l  c  o l m .  

Nei, men Macbeth. Et godt og cedelt Sind 

kan vakle for et Herskerbud. Tilgiv! 
min Mening kan ei gjore Jer til Andet 

end det, I er. Endnu er Engle lyse, 

om end den lyseste blandt alle faldt. 
Om Alt, hvad ondt er, bar det Godes Maste, 

det Gode blev dog ligt sig selv. 
M a c d u s f. 

Nu har 

jeg tabt mit Haab. 
M a l c o l m. 

I tabte det maastee 
der, hvor jeg sandt min Tvivl. Hvorfor forlod I 

saa brat og uden Afsked Born og Hustru, 
de dyre Panter, Hjertets stcerke Baand? — 
Jeg beder, lad dog min Mistænksomhed 
ei Eder krcenke, men kun sikkre mig. 
I kan jo vcere brav, hvad jeg end tcenker. 
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M a c d u f f .  
B'.od, blod, mit arme Land! lcrg trygt din Grundvold, 
du ^ svare Tyranni! Retsindigheden 

tor ikke standse dig! pral med din Uret! 

den er jo kjendt for Ret. Farvel da, Herre! 
Den Niding, I mig holder for, det vilde 
jeg ikte vccre for det hele Land, 

Voldsherren holder i sin Klo, nei ikke 
> for OsterlandetS Skatte! 

M a l e o l m .  

Vredes ikke! 
jeg taler ei af Mistro just til Eder. 
Jeg troer, at Landet segner under Naget; 
det klager, bloder; bver en Dag, der grver, 

> en skramme foier til dets Saar; — jeg troer, 
i der vilde loftes Hcenoer for min Net; 

> og her af Englands Godhed bar jeg Tilbud 
> om tusinder af tappre Mcend. — Og dog, 
i ifald jeg tråder paa Tyrannens Hoved 
I hvad eller barer det paa Svcrrdets Od, 

> saa faaer mit arme Land kun flere Laster 
» end for at see, vil lide meer end for, 

s paa flere Maader, af hans Eftermand. 

M a c d u f f. 
! Og hvem er denne da? 

M a l c o l m .  
Mig selv jeg mener ; 

l jeg veed, j mig er alle Verdens Laster 
i indpodede, saa, naar de springe ud, 
5 da vil Macbeth, den sorte, synes ren 

som ^sneen, og det arme Rige vil 

IS' 
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betragte ham som et uskyldigt Lam 

ved Siden af min grcendselose Sletheo. 
M a c d n s s. 

Der kan ei i det fule Helveds Hcer 
en Djcevel findes, saa fordomt og ond, 

at han kan overgaae Macbeth. 
M a l e  o l m .  

Jeg tilstaaer, 

han er blodtorstig, gridst, vellystig, falsk, 

ilsindet, trolos, fuld af Ondstab, smittet 
med hver en Synd, der ncevnes kan; men dog 
min Vellyst kjender intet Maal, slet intet; 
ei Eders Koner, Dsttre, Mod re, Piger 
formaae min Bryndes Afgrundsdyb at fylde. 
Min vilde Lyst vil sprcenge hver en Skranke, 
der Mes mob min Attraa. Heller da 
Macbeth til Hersker end en Manv, som jeg er. 

M a c d u f f. 

Ubcendige Naturens Drifter er 
et Tyranni, som tidt har gjort for Tiden 
en mcrgtig Throne ledig, vceret Aarsag 
til Kongers Fald. Men frygt bog ikke for 
at krceve det, som Eders er. I kan 

jo styre denne Lyst i fulbest Maal, 
og, vel tilsloret, synes kold endda. 

Af fsielige Damer har vi nok; 
der kan dog ikke boe saa gridst en Grib 
i Eders Drift, at den kan Alle sluge, 
der villigt offre sig til Magtens Lyster. 

M a l c o l m .  

Dertil i min fordcervede Natur 
der boer en saadan aldrig stillet Guldtorst, 
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at, var jeg Konge, stog jeg ned min Adel 
for deres Godsers Skyld. Den Enes Skatte, 

den Andens Hus jeg tog; jo meer jeg fik, 
desmere vilde kun min Hunger pirres; 
jeg vilde fore Sag med Svig og Uret 

mod alle gode, hcrderlige Mcend 
og volde deres Dod for Vindings Skyld. 

M  a c d u f f .  
Ja, Havesygen sidder dybere; 
den flyder mere stadelige Rodder 
end Lystens Sommerblomst; den var det Svcrrd, 
der drcrbte vore Konger. Dog, frygt ikke: 
Skotland bar Rigdom nol for Eders Gridfihed 
af det, som Eders er med Ret. Alt dette 
kan boeres, veiet op med andre Dyder. 

Mal  c o lm .  
Men jeg har ingen. Alle Kongedyder, 

som Retfcrrd, Sandhed, Maadehold og Fastbed, 
Barmhjertighed, Nedladenhed og Naade, 
Bestandighed, Langmodighed og Gudsfrvgt, 
Mod, Tapperhed, dem har jeg ikke Lyst til, 

men Overflod paa hver en sa-rstilt Last, 
som jeg udover paa mangfoldig Vis. 
Ja, hvis jeg havde Magten, gjod j«g ud 
Samdrccgtighedens sode Mcelk i Helved, 
oprorte Verdens Fred, forstyrrede 
al Enighed paa Jord. 

M a c d u f s. 
O, Skotland! Skotland! 

M a l e o l m .  
Er nu en faadan vccrd at herfle? tal! 
jeg er, som jeg har sagt det. 
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M a c d u f  s .  
Vcerd at herske? — 

ei vcerd at leve! — O, mit arme Folk, 

forkuet blodigt as en retlos Voldsmand! 
naar flat du atter see de gode Tider, 

da han, som er din ccgte Thronens Arving, 
staaer her forbandet ved sin egen Dom 

og fljcender selv sin Byrd? — Din hsie Fader 
var en gudfrygtig Konge. Dronningen, 
som fodte dig, var oftere paa Knce 

end opreist; ja hun dede hver en Dag, 

hun leved. — Saa Farvel! De Laster, som 
du vidner om dig selv, har bandlyst mig 
fra Skotland. — O, mit Hjerte! alt dit Haab 
er ude her! 

M a l c o l m. 
Macduff, din cedle Harme, 

Retsindighedens Barn, har af min Sjccl 

den morke Tvivl udflettet og forsonet 
min Tanke med din Trofasthed og AEre. 

Den djcevelfle Macbeth har ofte sogt 
ved saadan List at faae mig i sin Vold, 

og sindig Klogflab holder mig tilbage 
fra hurtig Tillid. Gud i Himlen domme 
nu mellem dig og mig; thi nu betroer 
jeg mig til dig og kalder Alt tilbage, 
hvad jeg har talt mig selv til Haan og Skjcendsel 
hver Plet og Lyde, som jeg gav mig selv, 
affvccrger jeg som fremmed for mit Vcesen. 
Jeg veed af. ingen Kvinde; aldrig var jeg 
menfvoren; neppe har jeg end begjceret 
mit Eget; aldrig har jeg brudt min Tro, 



Fjerde Act. 229 

og aldrig vilde jcg forraade selv 
en D^crvel til en anden. Sandhed er mig 
saa kjccr som Livet. Da jeg loi mig selv paa, 
da loi jcg forste Gang. Alt, hvad jeg er 
i Sandhed, stiller jeg til Raadighed 
for dig og for mit arme Fcedreland. 
Fer du kom hid, stod alt den gamle Siward 
beredt til Opbrud med titusind Stridsmcrnd 
fuldtrustede. Nu vil vi folges ad; 
gid Lykken svare til vor gode Sag! — 
Hvorfor saa taus? 

Macdu f f .  
Saameget glcedeligt 

og glcrdelost er ikke let at ene. 

(En Lage kommer ind.) 

Malco lm .  
Nu, derom siden mere. — Sig, mon Kongen 
gaaer ud idag? 

Lcegen .  
Ja, Herre, hele Skarer 

af syge Stakler vente paa hans Hjcclp. 
Al Kunstens Magt har deres Sygdom trodset; 
men, naar han rorer dem, (den Naadegave 
har Gud lagt i hans Haand,) helbredes de 
i samme Stund. 

Ma lco lm .  
Jeg takker Cder, Doctor. 

(Loegen gaaer.) 

M a c d u f f .  
Hvad for en Sygdom mener han? 

M a l c o l m .  
Den katdes 
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kun „Sygen", og det er en Undergjerning, 

som jeg har seet den gode Konge gjore 

hel ofte, siden jeg kom hid til Engtand. 
Hvorledes han bevceger Himlen, veed 

han selv vel bedst; men svart hjemsogte Folk, 
med Svulst og Bylder, ynkeligt at see, 

og til Fortvivlelse sor Lcegens Kunst, 

helbreder han, idet han hamger dem 
en Guldmont med andcegtig Bon om Halsen. 

Man siger, at hans Estermcend paa Thronen 
skal arve denne Lcegekraftens Gave. 

Med denne sjeldne Kraft forener han 

en himmelsk Evne til at forudsee, 
og mange Slags Velsignelser omsvceve 
hans Throne som Bevis paa Himlens Naade. 

(Rosse kommer ind.) 

M a c d u s  f .  
Hvem kommer der? 

M a l c o  t m .  
En Landsmand; men jeg kjender 

ham ikke ret. 
M a c d u s f. 

Velkommen, kjccre Frcende! 
M a l c  o l  m .  

Nu kjender jeg ham. Gode Gud, tag bort 

Alt, hvad der gjor os fremmed for hinanden. 
R o s s e .  

Gud hore det! 
M a l c o l m .  

Staaer Skotland, hvor det stod? 
R o s s e .  

A k ?  a r m e  L a n d !  d e t  v o v e r  n e p p e  m e e r  
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at kjendes ved sig selv. Det kan ei kaldes 
vor Moder lcenger, men vor Grav, hvor Intet, 
undtagen ben, som veed as Intet, smiler 
engang iblandt, hvor Suk og Jammerskrig 
og Raab, der sonderrive Himlen, lyde, 
men aldrig cendses, hvor en voldsom Kummer 
kun gjalder for en Hverdagssorg, hvor neppe 
man sporger, hvem Ligklokken ringer for, 
hvor brave Mccnd henvisne forend Blomsten 
i deres Hat; de doe alt, for de strante. 

M a c d u f f .  
Den Skildring er saa sand, som den er skarp. 

Ma l  c  o lm .  
Hvad er den sidste sorgelige Nyhed? 

R o s s e. 
Den Nyhed, som er kun en Time gammel, 
gjor den, der vil fortcelle den, til Spot; 
thi hvert Minut udruger noget Nyt. 

M a c d u f f .  
Hvorledes gaaer det med min Hustru? 

Ros  se .  
Godt. 

M a c d u f f .  
Og alle mine Bern da? 

R o s s e. 
Ogfaa godt. 
M  acdu f f .  

Og han har ei forstyrret deres Fred? 
R o s s e. 

De havde Fred og Ro, da jeg forlod dem. 
M a c d u f f .  

Vcer ei saa karrig med dit Ord; hvor gaaer det? 
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R o s  s e  (til Malcolm.) 

Da jeg drog hid med disse Tidender, 
som tyngede mig svart, da gik det Rygte, 
at mange brave Karle var paafoerde; 

det tyktes mig saameget mere troligt, 

fordi jeg saae Tyrannens Hcer paa Vei. 
Nu er det Tid til Hjcelp. Et Blik fra Eder 
i Skotland vilde flabe Krigsmcend, bringe 

selv Kvinder til at kjcempe for at ende 

den bittre Nod. 
M a l c o l m .  

Saa lad det troste dem, 
vi er paa Veien. Englands Gunst har laant os 

den gjceve Siward med titusind Mand, 
saa gammel og saa god en Helt som Nogen 

i Christenheden. 
R o  s  s e .  

Gid jeg kunde lonne 

den Trost med lige Mont. Men jeg har Ord, 

der skulde hyles ud i Orknens Luft, 
hvor intet Ore kunde fange dem. 

M a c d u f f. 
Hvem gjcelde de? den fcelles Sag? hvad eller 

er det et enkelt Hjertes Arv vg Eie? 
R o s s e. 

Der er ei nogen cerlig Sjcel, som jo 
har Del i denne Sorg; men Hovedlodden 

tilfalder dig alene. 
M a c d u f f .  

Er det min, 

saa lad mig saae den straz; forhold mig Intet. 
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R o S s e. 
Lad ei dit Ore nu for evigt hade 
min Tunge, som stal fylde det meo Ord, 
saa tunge, som det aldrig for har hort. 

M a c d u s f .  

Jeg aner det. 
R o s s e. 

Din Borg er overfalden, 
din Hustru, dine Born er grusomt drccdte; 
at noevne Maaden, det var kun at lcrgge 
dit Lig paa Dyngen af det drcebte Vildt. 

Ma l  c  o lm .  
O, milde Himmel! — Nei, Ven! tryk ei Hatten 
saa dybt i Panden ned? giv Smerten Ord. 
Det er et Tegn, naar Sorgen Mcelet mister, 

> at Hjertet er saa fuldt, at snart det brister. 
M a c d u f f. 

Og mine Born med? 
R o s s e. 

Hustru, Born og Husfolk, 
Alt, hvad der var at finde. 

M a c d u s  f .  
Og jeg selv 

l var fjernt derfra! — Min Hustru ogsaa droebt? 
R o s s e. 

Som jeg har sagt. 
Ma l  c  o lm .  

Vcer trostet! Vi vil finde 
» et Legemiddel i vor svare Hcrvn 
i mod dette Dodssaar. 

M a c d u f f. 
Han  har  i ngen  Bo rn ' .  — 
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Hvad? alle mine sode Smaa? I sagde 
d e m  a l l e ?  —  O ,  d u  H e l v e d g r i b !  d e m  a l l e !  
Hvad? hele Reden fuld og Moderen 
med et grumt Slag. 

M a l c o l m .  

Bcer det som Mand. 

M a c d u f s. 
Det vil jeg; 

men som en Mand maa jeg det ogsaa fole. 
Jeg kan ei glemme, der var Noget til, 

som var min Sjcel saa kjcert. — Og Himlen saae det 
og hjalp dem ikke? — Syndige Macduff! 
for din Skyld faldt de! — Jeg Elendige! 
for mine Synders Skyld, og ei for deres 
har Mordet ramt dem. — Gud, giv dem nu Fred? 

M a l c o l m .  

Lad dette vcere som en Hvcessesten 
for Eders Svcerd. Vend Sorgen om til Vrede; 

lad Hjertet ei bedoves, men opflammes! 

M a c d u f  f .  
O, som en Kvinde kunde jeg nu groede 
med Oinene, mens Tungen praled hoit! — 
Men, milde Himmel, gjor du Sagen kort! 

Ansigt til Ansigt lade du mig modes 
med denne Skotlands Djcevel; bring mig ham 
paa Svoerdelcengde ncer: og gaaer han fri, — 
saa lad og Himlen selv tilgive hani. 

M a l c o l m .  
Det klinger mandigt. Kom nu med til Kongen. 
Vor Magt staaer fcerdig; Intet mangler uden 

at sige ham Farvel. Macbeth er moden 
som Frugten til at rystes. Himlens Magter 
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I berede sig. Saa find nu Trest for Sorgen : 
l den Nat er lang, som aldrig seer en Morgen. 

(de gaae.) 

Femte Act. 

Farste Zrknr. 
Dunsinan. Et Varelse i Borgen, 

(En Lcrge og en Kammerfrue troede ind.> 

Lccgen .  
Nu har jeg vaaget to Ncetter med Eder, men jeg kan 

i ikke finte Sandhed i Eders Fortælling. — Naar gik hun 

1 sidst isovne? 
K a m m e r f r u e n .  

Siden hans Majestcet drog i Krigen, har jeg seet bende 
i staae op af Sengen, kaste sin Natkjole om sig, lukke sit Lon-
1 kammer op, tage Papir frem, lcegge det sammen, strive derpaa, 
! locse, hvad hun har skrevet, derpaa forsegle det og gaae tilsengs 
i igjen; og alt dette, medens hun var i den dvbeste Sovn. 

Lcegen .  
Det er en stor Forstvrrelse i Naturen, paa en Gang at 

7 nyde Sovnens Velsignelse og foretage det samme, som den, 
j der er vaagen. — Men, naar kun nu er i denne urolige 
5 Sovn, er det da ikke stundom hoendet, — foruden, at hun 
> gaaer omkring og sysler, — at I har bsrt hende sige Noget? 

K a m m e r f r u e n. 
Jo, Herre, Noget, som jeg ikke vil sige igjen. 

L oe g e n. 
Til mig kan I gjerne sige bet, og det er rigtigt, at I 

y gjor det. 
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K a m m e r f r u e n .  
Hverken til Eder eller til Nogen; jeg har jo ingen 

Vidner til at bekrcefte mit Udsagn. 

(Lady Macbeth kommer ind med et Lys.) 

Seer I? der kommer hun! Det er netop, som hun 

pleier, og, saa sandt jeg lever, i den dybeste Sovn. Lceg nu 

Mcerke til hende! staa ganske stille! 
L c e g e  n .  

Hvorledes har hun saaet det Lys? 
K a m m e r f r u e n .  

Det stod ved hendes Seng; hun har altid Lys hos stg; 

det er hendes udtrykkelige Befaling. 
L ce g e n. 

I seer, hendes Dine ere aabne. 
K a m i n e r f r u e  n .  

Ja, men deres Syn er tillukket. 
L c e g  e n .  

Hvad er det, hun nu har for? See, hvor hun gnider 

sine Hcender. 
K a m m e r f r u e n .  

Saaledes bcerer hun sig altid ad, som om hun vadskede 

sine Hcender. Jeg har seet hende blive ved dermed et helt 

Kvarter. 
Lady Macbeth. 

Her er en Plet endnu. 
L ce g e n. 

Hor, hun taler? Jeg vil skrive op, hvad hun siger, for 

at hjcelpe paa min Hukommelse. 
Lady Macbeth. 

Vort, fordsmte Plet! bort, siger jeg! — Et! — To! 
Ja, saa er det Tid at gjore det! — Helvede er morkt! — 
Fy, min Husbond, jy! — En Krigsmand, og bange? — 
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Hvad behove vi at vare bange for, hvem der veed det, naar 
Ingen kan krave vor Magt til Regnskab? — Men, hvem 

stulde have troet, at den gamle Mand havde saa meget Blod 
i sig? — 

L a g e n .  
Horer I det? 

Lady Macbeth. 

Thanen af Fife havde en Hustru: hvor er hun nu? — 
Hvad! vil disse Hander aldrig blive rene? — Ikke mere om 

> det, min Husbond, ikke mere om det! Du fordcrrver Alting 
i med dine angstelige Fagter. 

L a g e n .  

Ja saa! ja saa! I veed Bested om mere, end I skulde. 
K a m m e r f r u e n. 

Hun har sagt mere, end hun skulde; det er vist nok. 
i Hvad hun veed Bested em, det veed Gud alene. 

Lady Macbeth. 
Blodlugten er der endnu. Al Arabiens Rogelse kan 

r ikke tage Lugten bort af denne lille Haand. O! o! — 

L a g e n .  
^vor dybt hun sukker! hendes Hjerte er svart betynget. 

K a m m e r f r u e n .  
Jeg vilde ikke have det Hjerte i mit Bryst for al den 

5 Hoihed, hun eier! 

L a g e n .  
Godt, godt! 

K a m m e r f r u e n .  
Gud give, det var saa, Herre! 

L a g e n .  

Denne Sygdom gaaer over min Kunst; og dog har jeg 
i' ljcndt Folk, som gik isevne, og som endda dode ckristeligt i 
zd deres Senge. 
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Lady Macbeth. 
Vadsk dine Hcender, — tag din Natkjole paa, — see 

ikke saa bleg ud! — jeg siger dig, Banquo er begraven, han 

kan ikke staae op af sin Grav. 
L c e g  e n .  

Er det saaledes fat? 
Lady Macbeth. 

Tilsengs! tilsengs! — det banker paa Porten; kom, 
kom, kom, kom! giv mig din Haand. Gjort Gjerning staaer 

ikke til at cendre. Tilsengs! tilsengs! tilsengs! 
(bun gaaer.) 

L c r g e n .  

Gaaer hun nu tilsengs? 
K a m m e r f r u e n .  

Strax. 
L  c e g  e n .  

Der mumles om forfærdelige Ting; 
med unaturlig Brede folger sagtens 

en unatutlig Angst. En syndbetynget 

Samvittighed betroer sin Londom til 
den dove Pude. — Til en Pr(est hun tiamgei 

meer end til Lcegen. Gud sorlad os alle! — 
Vogt hende vel! tag alting bort, hvormed 

hun kunde gjore sig Fortrced. Hold Die 
med hende stadigt. — Nu god Nat; min Hu 
er rystet, og mit Die fyldt med Gru! 

jeg tcenker; tale tor jeg ei! 
K a m m e r f r u e n .  

God Nat. 
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Anden Irruk. 

Omegnen af Dunsinan. 

< 'Ukntetli, Cathnrss, Xnqu«, trnox og Krigsfolk komme ind med 

Trommer og Faner.) 

M e n t e t h .  
Nu er os Englands Stridsmagt ncer; den feres 
af Malcolm og hans Frcrnde, Siward, samt 
Macdnss, og Hcevntorst brander i dem alle. 
En Sag som deres knnde sagtens cegge 
en Helgen selv til vild og blodig Kamp. 

A  n g n s .  

Vi maa vel trccffe dem ved Virnam Skov; 
ad den Vei komme de. 

C at hn es s. 
Veed Nogen ber, 

om Donalbain er med sin Broder? 
L e n o r .  

Nei, 
det veed jeg vist; jeg bar Fortegnelsen 
paa bele Ridderstabet. Siwards Son 
er med og mangen fljccgloS Ungersvend, 
som gjor sin forste Manddomsprove ber. 

M e n t e t b .  
Hvad gjor Tvrannen? 

Ca thness .  
Han befcrster stcerkt 

det faste Dunsinan, og Nogle sige, 
at han er helt afsindig, medens Andre, 
som er ham mindre fjendske, kalde det 
Berserkergang. Saameget er dog vist, 
han kan ei spcende meer i Oronens Belte 
sin ryggeslose Sag. 

I. 1« 
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A n g u s .  

Nu foler han, 
at Snigmord klceber ved hans Hcender. Opror 

i hvert Minut bebrejder ham paany 

hans Troloshed. De, som han byder over, 
adlyde kun hans Magtbud; Intet gjor de 

af Kjcerlighed. Nu foler hau, hvor lost 

hans Aongehoihed hcenger om ham, som 
en Kjcempes Klceder om en Dvcrrg, der stjal dem. 

M e n t e t  h .  

Hvad Under, om hans tunge Sind forvirres 

og flrcekkes op, naar Alt, hvad i ham boer, 

sig selv bebreider, at det findes der. 
C a t h n e s s. 

Saa lad os drage fremad for at bringe 
vor Hylding der, hvor den med Rette skyldes, 
til ham, som er det syge Samfunds Lcege; 
med ham udgyde vi hver Draabe Blod 

i Fædrelandets Lcrgedrik. 
L e n o x. 

Saameget 

som krceves til at vande og oplive 
vor Kongeblomst og Ormene fordrive. — 
Og nu afsted! til Birnam dxage vi. 

(de drage ud.) 

Tredie Srene. 

Dunsinan. Et Lcerelse i Borgen. 

(Macbeth, en Lcege, Folge.) 

M a c b e t h .  

Fortcel mig ikke mere. Lad dem flye! 
for Birnam Skov gaaer frem mod Dunsinan, 
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til Frygt jeg ikke kjender. Hvad er Malcolm? 
den Dreng! er han da ikke fodt af Kvinde? 
Men det har Aanderne, som kjende grant 
hver Dodeligs bestemte Lod, forkyndt mig: 
„Frygt ei, Macbeth; thi aldrig nogen Mand 
af Kvinde fodt, stal overvinde dig." 
Saa flyer, trolofe Thaner! blander Eder 
med Englands Junkere; min Herskeraand, 
mit stolte Hjerte skal ei bange krystes 
i Tvivlens Favn og ei af Frygten rystes. 

lEn Tjener kommer ind.) 

Du malkeblege Kryster! Djccvlen broende * 
dig sort! hvor fik du dette Gaafefjcrs? 

T j e n e r e n .  

Der er titusind — 
Macbe th .  

Gjces, du Nidiug? 
T jene ren .  

Krigsmccno. 
M a c b e t h. 

Gaa, gnid dit Ansigt! mal din Angest rod! 
du Blegfotsbilled! hvad for Krigsmcend, Pjalt! 
Til Helved med dig! Kridtet paa din Kind 
kan smitte! hvad for Krigsmand, Ballefjcrs! 

T j ene ren .  
Tilgiv mig, EderS Hoihed, Englands Hcer! 

M a c b e t h. 
Voek med dit Ansigt? — Seyton! — Jeg faaer Ondr. 
naar jeg stal fee paa — Seyton! — Dette Sto? 
befcrster mig paa Thronen eller stvrter 
m ig  s t r ax .  —  Jeg  ha r  j o  l eve t  l cenge  nok ;  
min Livsvaar ligger alt begraven blandt 
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de tsrre, gule Lov, og det, som skulde 

ledsage mine gamle Dage: Hceder 
og Kjcerlighed og Lydigbed og Venner, 

der flokkes om mig, det er ei for mig! — 
i dettes Sted Forbandelser, — i Stilhed, 
men dybe, — Smigertale, Mundsveir, som 

det stakkels Hjerte gjerne ncegted mig, 

hvis blot det turde. — Seyton! 
S e y t o n .  

Eders Hsihed! 

M a c b e t h .  

Hvad mere Nyt? 
S e y t o n .  

Bekræftelse paa det, 

som er berettet. 
M a c b e t h .  

Jeg vil foegte, til 

mit Kjod er hakket mig fra Benene. — 

Mit Harnisk! 
S e y t o n .  

Det behoves ei endnu. 
M a c b e t h .  

Giv mig det paa. — Send flere Hestfolk ud; 

lad Landet gjennemstroise; hceng Enhver, 
der ncevner Frygt! — Giv mig mit Harnisk! Doctor, 

hvor gaaer det med den Syge? 
L c e g e n .  

Hun er ikke 

saameget syg, min Konge, som hun amgstes 

af vilde Drommeskarer, der forstyrre 

al hendes Ro. 
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Macbe th .  
Giv hende Lagemidler. 

Kan du ei give Raad for Sjalens Feber, 
opluge Sorgens dybe Rod af Mindet, 
udflette Hjernens kuminerfulde Skrift, 
og med en liflig Glemsels Modgift rense 
det svcert bespcendte Bryst for Sygdomsstoffet, 
der trykker Hjertet? 

L a g e n .  
Det kan kun den Syge 

helbrede selv. 
M a c b e t h. 

Saa kast din Lagebom 
for Huudene; den duer ei for mig. — 
Kom, spand mit Harnisk paa! — Feltherrestaven! — 
Send Folk ud, Seyton! — Doctor, mine Thaner 
forraade mig. — Nu, skynd dig, Knos! — Ja, Doctor, 
isald du kunde fole Landets Puls, 
udfinde, hvad dets Sygdom er, og rense 
det ud, indtil det fik sin fordums Helbred, 
saa vilde jeg tilklappe dig mit Bifald 
saa starkt, at Ecko skulde klappe med. — 
Trak af der! — Har du ingen Sennesblade, 
Rhabarber eller andre Slags Purgantfer, 
som hjalper af med Engelskmand? — Du har 
vel hort derom? 

Lagen .  
Ja, Majestat, I gjer 

saa valdig en Udrustning, at vi sagtens 
maa hore Noget. 

M a c b e t h. 
Bring det efter mig. — 
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Jeg frygter ikke for min Banemand, 
for Birnam Skov gaaer op mod Dunsinan! 

(han gaaer. > 

L c e g e n .  

Var jeg kun vel fra Dunsinan igjen, 
Alverdens Guld ei meer trak mig herhen! 

(gaaer.) 

Fstrde Srkne. 

I Ncrrheden af Dunsinan. En Skov i Baggrunden. 

(Matcotm, Siward og hans Ssn, Macduss, Menteth. Calhncss, An-

gus. Lcnox. Nosse og Krigsfolk komme med Trommer og Faner.) 

M a l c o l m .  

Nu, Frccnder, haaber jeg, den Dag er ncer, 

da Gæstekammeret igjen er trygt. 
M e n t e t h .  

Derom er ingen Tvivl. 
S i w a r d .  

Hvad hedder Skoven, 

der ligaer'liqe for os? 
M e n t e t h .  

Birnam Skov. 
S i w  a r d .  

Lad nu hver Krigsmand hugge sig en Gren 
og bcere den foran sig; derved skjule 
vi Hcerens Tal, og Speiderne forvildes 

i deres Melding om os. 
E n  K r i g s m a n d .  

Det stal stee. 
S i w a r d. 

Vi veed ei Andet end, Tyrannen holder 

sig tillidsfuldt endnu i Dunsinan 
og agter der at trodse vor Beleiring. 
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M a l c o l m .  

Let cr hans sidste Haab; thi, hvor der kun 
var Leilighed, har Smaa saavelsom Store^ 
gjort Opstand inod ham. Ingen tjener ham 
undtagen lutter tvungne Folk. hvis Hjerter 
cr andensteds. 

Macdu f f .  
Lad os kun vente med 

vor Dom, indtil Afgjorelfen bar fceldet 
den rette Dom. Os fvmmer det at handle 
som flinke Krigsmand. 

S i w a r d. 
Nu er Tiden nccr, 

da Regningen stal gjores ren og Nar, 
om vundet eller tabt vor Sag vi har. 
Tomt Haab og Grublen fsrer ei til Maalet; 
Udfaldets rette Vccgtlod er i Staalet: — 
saa lad nu Krigen gaae sin Alvorsgang! 

(de dragt ud.! 

Frmtr Krenr^ 

Dunsinan. Z Porggaarden^ 

< ZNarbktk, ?eylon og Krigsfolk med Trommer og ,'vaner komme ind > 

Macbe th .  
Plant vore Faner vaa den vdre Mur! 
Bestandig hedder det: „Nu komme de". 
Vor Borg er fast og leer kun ad Belejring; 

« l ad  dem kun  l i gge  he r ,  t i l  Hunge rsnod  
og Pest fortcere dem; hvis ikte de, 
der stulde vcrre Vore, stod dcm bi, 
vi kunde modt dem dristigt, Brvst mod Brvst, 



246 Macbeth. 

og jaget dem tilbage, hvor de kom fra. 

(Skrig as Kvinder indenfor.) 

Hvad er det for en Skrigen? 
S e y t o n .  

Eders Hoihed, 
det var et Skrig af Kvinder. 

M a c b e t h .  
At forskrækkes, 

det har jeg ncesten glemt. Der var en Tid, 
da iskold Gysen greb mig, naar jeg herte 

Natuglens Skrig, da Haaret paa mit Hoved 

sig reiste ved en rædselsfuld Fortcelling 
og rorte sig, som om det levede. 
Nu er jeg bleven mcet af Gru og Rcedfel. 

Forfcerdelfen, som er en husvant Gjccst 
for mine Mordertanker, kan ei bringe 
mig til at gyse. — Hvad betod bet Skrig? 

S e y t o n .  

Min Herre Konge! Dronningen er dod. 
M a c b e t h. 

Huu skulde vcere dod en anden Gang; 
der var vel bleven Tid til sligt et Ord. — 
„Jmorgen" og „Jmorgen" og „Jmorgen", — 

det lister sig saa smaat fra Dag til Dag 
i n d t i l  d e t  s i d s t e  B l a d  a f  L i v e t s  B o g ;  
hver Dag igaar har lyst saamangen Daare 
paa Vei til Gravens Stov. Ud med dig, ud, 
du korte Lysglimt! Livet er en Skygge, 
der svæver hen, en stakkels Skuespiller, 
der for en Stund gjsr Stoi og Sprcel paa Scenen 

og dermed er forglemt, — et Eventyr, 
fortalt os af en Taabe, fuldt af Klingklang 
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og Bulder, fem betyder Ingenting. 

l<5t Bud kommer ind.) 

Lu kommer for at bruge Munden; skynd dig! 

B u d e t .  
Jeg skulde bringe Melding, Eders Naade, 

om hvad jeg selv har seet; men neppe veed jeg, 
hvorledes jeg skal melde det. 

M a c b e t h. 
Saa tal. 

B u d e t .  
Imens jeg havde Vagt paa Hoien, saae jeg 
ad Birnam til; og da kom det mig for, 
at Skoven gav sig til at gaae. 

M a c b e t h  i f l a a e r  bam.) 

Du Logner! 
du Trcrl? 

B u d e t .  
Lad Eders Vrede ramme mig, 

hvis det er ikke sandt. Paa tre Mils Afstand 
I selv kan see den komme. Som jeg siger, 

det er en Skov, der gaaer. 

M a c b e t h. 
Hvis du har lsiet, 

saa skal du hcenge levende paa Trceet, 
til du af Sult dig krymper; — hvis dit Ord 
var Sandhed, cendser jeg knn lidt, om du 
gjor mig den samme Sljel. — Mit Mod begynder 
at svigte mig. — Det aner mig, at Djoevlen 
h a r  l a g t  e n  d o b b e l t  M e n i n g  i  s i t  O r d ;  

hans Legn seer ud som Sandhed. „Vccr kun tryg, 
til Birnam Skov gaaer op mod Dunsinan!" 
Nu kommer der en Skov mod Dunsinan. 



248 Macbeth. 

Til Vaaben, alle Mand! til Vaaben, ud! 

Hvis han har bragt os ret og sand Bested, 
er her ei Flugt, ei heller Blivested. 
Jeg bliver kjed af Solen snart; jeg kunde 
nu onste, Verdens Orden gik tilgrunde. 
Stormklokke, klemt! — Blces, Vind! kom, Dodens Bulder! 

vi vil dog doe med Brynien om Skulder! 

Sjette Srkllk. 

Aaben Plads udenfor Borgen. 

iMalcolm, Siwsrd, Macduff o. s. v. og deres Har med Grene 

foran sig.) 

M a l c o l m .  

Nu er vi ncer nok; kast nu Lovets Skjcerm 
og vis Jer, som I er! — I, gjceve Frcende, 

stal med min Fcetter, Eders cedle Son, 
vor forste Trcefning fore, mens den brave 
Macduff og jeg besorge, hvad der ellers 

fornodent er, som aftalt. 
S i w a r d .  
Saa Farvel! 

og hvis idag Tyrannens Hcer vi naae, 
saa lad ham seire, hvis vi ei kan flaae. 

M a c d u f  f .  

Lad alle vore Krigstrompeter gjalde 
som Dodsherolder, der til Blodbad kalde. 

(Trompetklang. Alle gaae. Vaabengnv.) 

Søllende Srene. 
En anden Del as Valpladsen. 

iMacbeth kommer ind.) 

M a c b e t h .  

Nu staaer jeg bunden som en Vjorn til Pcelen; 
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jeg kan ei flye, men maa staae Dysten ud. 
Hvem er vel ben, som ei er fedt af Kvinde? 
kun ham og ingen Anden frygter jeg. 

(Den unge Siward tommer ind.j 

S iwa rd .  
Hvad er dit Navn? 

Macbe th .  
Det vil forfcerde dig. 

S iwa rd .  
Nei, om du ogsaa bar det vcerste Navn 
i hede Helvede! 

Macbe th .  
Jeg er Macbeth. 

S iwa rd .  
Ei Djcevlen selv kan noevne mig et Navn, 
mit Ore mere hader. 

Macbe th .  
Eller frygter. 

S i w a r d. 
Du lvver, stjcrndige Tyran! mit Svoerd 
gjsr dig til Lsgner. 

(De sagte. Siward falder > 

M a c b e t h. 
Du var fedt af Kvinde. 

Jeg leer ad Svcrrd og spotler hver en Klinge, 
som nogen Mand af Kvinde fedt kan svinge. 

(gaaer ud.» 

(Kamptummel. Maeduff kommer ind.) 

M a c d u f f. 
Ter raser Kampen? Blodhund, vis dit Ansigt! 
Hvis du er falden for en Andens Hug, 
vil mine Berns, min Hustrus Skygger altid 
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forfslge mig. — Jeg kan ei hugge ned 

de stakkels Leiefvenbe, som for Lon 

maa bcere Spyd. Macbeth, dig maa jeg trcefse; 
hvis ikke stal mit Glavind uden Skaar 
og uden Daad i Balgen gjemmes. — Der — 

der er han vist: det stcerke Gny forkynder, 
en Hovding fcegter der. Forund mig, Skjcebne, 

at mode ham! jeg beder ei om mere. 
(gaaer. Tummel.) 

(Malcolm og den gamle Siward komme ind.) 

S i w a r d. 
Ad denne Vei, min Fyrste; Borgen har 
godvilligt givet sig. Tyrannens Folk 
imod hverandre fccgte. Snart har Seiren 
erklceret sig for Cder, og kun Lidet 
staaer nu tilbage. 

M a l c o l m. 

Vi har truffet Fjender, 
der fcegtede for os. 

S i w  a r d .  
Kom med til Borgen. 

(de gaae. Tummel.) 

(Macbeth kommer tilbage.) 

Hvorfor skal som en Gjcek jeg spille Romer 
og falde paa mit eget Svcerd? Saalcenge 
jeg oiner Levende, maa Skrammen heller 
paa dem dog sidde. 

Macduff (kommer tilbage.) 

Vend dig, Helvedhund.' 
M a c b e t h .  

Dig ene har jeg skyet af alle Mcend. 
Men gaa; min Sjcel er meer end nok betynget 

med Blod af Dine. 
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Macbu f f .  »  
Jeg har ingen Ord. 

Min Rost er i mit Svcerd. Skurk! mere blodig 
end Ord kan nccvne. 

Macbe th .  
Svildt er kun din Moie! 

Aer kan din skarpe Klinge hugge Msrke 
i Luften, den usaarlige, for mig 
den volder Saar. Sving du dit Svcerd mod Hjelme, 
som Staal kan bide paa; mit Liv er fljcermet 
ved Trolddom, over det har Ingen Magt, 
soni fodtes af en Kvinde. 

M a c d u f f. 
Saa fortvivl 

nu om din Trolbdomsmagt, og lad den Engel, 
du  t j en te ,  s i ge  d i g :  Maedn f f  b l ev  skaa ren  
f o r  T i den  a f  s i n  Mode rs  L i v .  

M a c b e t h. 
Forbandet 

den Tunge vcere, som har sagt mig dette; 
det Ord bar strccmt min bedste ManddomSkraft. 
Lad Ingen mere troe de Gjogledjoevle, 
som os bedaare med tvetvdig Tale, 
som bolde Loftet efter Ordets Lvd, 
men svige dog vort Haab. — Jeg kjcemper ikke 
med dig. 

M a c d u f f .  
Saa giv dig da tilfange, Krvster, 

og lev til Skuespil og Spot for Verden. 
Vi male dig paa Skiltet, som man gjor 
ved sjeldne Dyr, og skrive nedenunder : 
„Her forevises en Tyran". 



252 Macbeth. 

M a c b e t  h .  
Jeg lader 

mig ikke fange for at kysse Stevet 
for Drengen Malcolms Fod, og stilles ud 

for Pobelens Forbandelser og Haan. 
Skjondt Birnam Skov kom op til Dnnsinan, 

og du mig moder, ikke fsdt af Kvinde, 
jeg vover dog det Sidste. Skjoldet kaster 
jeg for mit Bryst. Macdufs, lad Svcerdet raade! 

Forbandet den, som forst nu raaber: Naade! 
(de gaae scegtende ud.) 

Meiide Arene. 

En anden Del af Valpladsen. 

(Der blases til Tilbagetog. Malcolm, Simard, Nosse, tenor, Aii.aus, 

Cathnejs, Menteth og Krigsmand komme ind med flyvende Faner og 

klingende Spil.) 

M a l c o l m .  

Gid nu vi saae de Venner, som vi savne, 

i god Behold. 
S i w  a r d .  

Nu, Nogle maa det koste; — 
dog, naar jeg seer omkring mig, tykkes mig, 
den store Dag er ikke kjobt for dyrt. 

M a l c o l m .  

Macdufs og Eders cedle Son vi savne. 
R o s s e. 

Sin Krigergjoeld har Eders Son betalt. 
Han leved netop, til han blev en Mand. 
Knap fik han gjort sin stolte Manddomsprove 
i Striden, hvor han ikke veg et Skridt, 

saa faldt han som en Mand. 
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S iwa rd .  
Saa han er dod! 

R o s s e. 
J a ;  han  e r  baa ren  bo r t  f r a  Kampens  Ma rk .  
Gjor ei hans Heltevcerd til Maalestolken 
for EderS Sorg, saa blev den grccndselos. 

S iwa rd .  

Fik han sin Vunde fortil? 
R o s s e. 
Ja, paa Panden. 

S iw  a rd .  
Nu da! saa vcere han Gud Herrens Stridsmand 
Men, havde jeg en Son for hvert et Haar, 
jeg onskede dem ingen bedre Dod; — 
og dermed er hans Gravsang sungen. 

M a l c o l m. 
Nei, 

han har fortjent en storre Sorgens Hcrder; 
den vil jeg yde ham. 

S iw  a rd .  
Slet Intet mere 

har han fortjent; man siger jo, han faldt 
som årlig Svend; hans Regning er betalt: 
Gud vcere med ham'. — der er mere Trost! 

(Macduff lommer med Maebeths Hoved.> 

M a c d u f f. 
Hil dig, min Konge! thi det er du nu. 
See her Voldsherrens Hoved. Verden er 
befriet. Her jeg seer dig toet omgivet 
af Rigets Perler, som i deres Hjerter 
lykonste dig som jeg; lad deres Rost 
istemme hoit med mig: Hil Skotlands Konge! 
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A l l e .  
Hil Skotlands Konge! 

(Fanfare.) 

M a l c  o l  m .  

Vi vil ikke spilde 
ret megen Tid, for vi vil gjore Regnskab 

med hver iscer for Cders Kjcerlighed, 

indtil vor Gjceld er afgjort. — Thaner, Frcender, 
I vcere Jarler nu! I er de forste, 

som Skotland ncevner med det Hædersnavn. 

Hvad meer der er at gjore, — hvad med Tiden 
maa plantes nyt: — at kalde vore Venner 

tilbage fra Landflygtigheden, hvor 
de ssgte Frelse for Tyrannens Snarer, — 

at straffe dem, der grusomt gik tilhaande 
den dode Morder og hans Helveddronning, — 

der, som man siger, paa sit Liv har selv 
lagt voldsom Haand, — til dette, som til Andet, 

der os paahviler, skal vi ved Guds Naade 
vel finde rette Tid og Sted og Maade. 

Med Tak til Alle, bydes hver iscer 
til Scone, at seire der vor Kroningsfoerd. 

(Fanfare. Alle gaae.) 










